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GB | Hereby, EMOS spol. s r.o., declares that the radio equipment type E8625 is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Timto EMOS spol. s r.o. prohladuje, Ze typ rédiového zafizeni E8625 je v souladu se smérnici
2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaSeni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.

Zafizeni lze provozovat na zakladé vieobecného opravnéni &. VO-R/10/05.2025-5 v platném znéni.

SK | EMOS spol. s r.o. ty’mtq vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu E8625 je v sllade so smer-
nicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.o. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego E8625 jest zgodny z dy-
rektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
internetowym: http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tgcznie z innymi odpada-

mi zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac
= POZDYC sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do

punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktore
maja szczegolnie negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecz-
nych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowis-
ko i zdrowie ludzi.
HU | EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a E8625 tipusu radioberendezés megfelel a 2014/53/EU ir&-
nyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérheté a kovetkez6 internetes cimen:
http://www.emos.eu/download.

SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme E8625 skladen z Direktivo 2014/53/
EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
http://www.emos.eu/download

RSIHRIBAIME | EMOS spol. s r.0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa E8625 u skladu s Direk-
tivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

DE | Hiermit erklart EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp E8625 der Richtlinie 2014/53/EU
entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verflgbar: http://www.emos.eu/download.

UA | UM nignpuemcteo EMOS spol. s r.0. npororoluye, wo Tvn pagioobnanHaHHs E8625 signosinae
Iupektusam 2014/53/EU. MosHWi TeKcT EC NpOrosioLLeHHs Npo BiBMOBIGHICTb MOXHA 3HANTVH Ha LIbOMY
caii http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declara c3 tipul de echipamente radio E8625 este in con-
formitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil
la urmé&toarea adresa internet: http://www.emos.eu/download.

LT | AS, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas E8625 atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas
ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.
LV | Ar 80 EMOS spol. s r.o. deklaré, ka radioiekarta E8625 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES
atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams §ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.
EE | K&esolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o. et kdesolev raadioseadme tiilip E8625 vastab direktiivi
2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaad-
ressil: http://www.emos.eu/download.



BG | C HacTosioTo EMOS spol. s r.0. ieknapupa, Ye 1031 T1n paanockopbskerne E8625 e B chotseTCTBME
¢ OupekTvisa 2014/53/EC. LisnocTHusT TekeT Ha EC feknapaunsta 3a CboTBETCTBIE MOXKeE fia Ce HaMepu
Ha CreaHns uHTepHeT aapec: http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Le soussigné, EMOS spol. s r.0., déclare que ['équipement radioélectrique du type E8625 est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible
a ladresse internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Il fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio E8625 & conforme alla
direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.0., dat het type radioapparatuur E8625 conform is met Richtlijn
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het
volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.

ES | Por la presente, EMOS spol. s r.o0. declara que el tipo de equipo radioeléctrico E8625 es conforme
con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible
en la direccion Internet siguiente: http://www.emos.eu/download.

PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipamento de radio
EB625 est4 em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragao de confor-
midade estéa disponivel no seguinte endereco de Internet: http://www.emos.eu/download.

GRICY | Me tnv mopovoa o/n EMOS spol. s r.0. dnAwvel 6Tl 0 padloefomAopdg E8625 manpotl
TnVv odnyla 2014/53/EE. To TAAPEG Kelpevo tng dAwoNng ouppdpywong EE dtiBetal otnv
akdAoUBN LotoceAda oto dladiktuo: http://www.emos.eu/download.

SE | Harmed férsakrar EMOS spol. s r.o. att denna typ av radioutrustning E8625 éverensstammer
med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran om Gverensstammelse finns pa
féljande webbadress: http://www.emos.eu/download.

FI | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi E8625 on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tdysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa interneto-
soitteessa: http://www.emos.eu/download.
DK | Hermed erkleerer EMOS spol. s r.o., at radioudstyrstypen E8625 er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa falgende inter-
netadresse: http://www.emos.eu/download.
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GB | Wireless Weather Station

Safety Instructions and Warnings
Read the user manual before using the device.

Follow the safety instructions stated in the manual.
Do not tamper with the internal electrical circuits of the product — doing so may damage the
product and will automatically void the warranty. The product should only be repaired by a
qualified professional.
Clean the product using a soft, slightly damp cloth. Do not use solvents or cleaning agents —they
could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric circuits.
Do not use the device in the proximity of devices that generate electromagnetic fields.
Do not expose the product to excessive force, impact, dust, high temperatures or humidity —these
may cause the product to malfunction or may deform its plastic parts.
Do not insert any objects into the openings on the device.
Do not submerge the device in water.
Protect the device from falls or impacts.
Do not throw batteries into a fire and do not disassemble or short-circuit them.
Keep the batteries out of reach of children. Ingestion may result in poisoning by chemicals,
perforation of soft tissues and death.
Severe poisoning may occur within two hours of first issues appearing. Seek medical attention
immediately.
Only use the device in accordance with the instructions provided in this manual.
The manufacturer is not liable for damage caused by improper use of the device.
This appliance is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or
mental disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised
or instructed in the use of the appliance by a person responsible for their safety. Children must
always be supervised to ensure they do not play with the appliance.

Package Contents
* Main weather station
» Wireless sensor
« Adapter, AC 230 V/DC 5V, 1,000 mA

Technical Specifications

Clock: controlled by radio signal

Time format: 12/24 h

Indoor temperature: 0 °C to +50 °C, 0.1 °C resolution

Outdoor temperature: -40 °C to +70 °C, 0.1 °C resolution

Indoor and outdoor temperature measurement accuracy: +1 °C for the range 0 °C to +50 °C,
+2 °C for the range -20 °C to 0 °C, +4 °C for the range -40 °C to -20 °C and +50 °C to +70 °C

Indoor and outdoor humidity: 20 % to 99 % RH, 1 % resolution

Humidity measurement accuracy: +5 % for the range 35 % to 70 % RH, +10 % for 20 % to 35 % and
for 71 % to 99 % RH

Barometric pressure measurement range: 800 hPa to 1,100 hPa

Unit of pressure: hPa/inHg

Radio signal range: up to 80 m in an open area

Transmission frequency: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Number of sensors: max. 3

Main station power supply: 3x 1.5 V AAA batteries (not included)/ AC 230 V/DC 5 V, 1,000 mA
adapter (included)

Sensor power supply: 2x 1.5 V AAA batteries (not included)



Description of Icons and Buttons on the Station and Sensor
see Fig. 1

1 - DCF signal reception 20 - outdoor humidity
2-time 21 - sensor batteries low
3 —alarm 22 — moon phase
4 - snooze 23 — indoor humidity trend
5 - date 24 - station batteries low
6 —day of the week 25 — indoor humidity
7 - indoor comfort indicator 26 — SNOOZE/LIGHT button
8 —indoor temperature 27 — MODE button
9 —indoor temperature trend 28 — ALARM button
10 — weather forecast 29 — ALERT button
11 - pressure trend 30 — CHANNEL button
12 - outdoor temperature warning 31— UP button
13 — outdoor temperature trend 32 — DOWN button
14 — wireless communication with sensor, 33 — power adapter socket
sensor channel number 34 - stand
15 - outdoor temperature 35 — station battery compartment
16 — max/min outdoor temperature 36 — sensor LED
17 - pressure 37 - hole for hanging
18 — outdoor comfort indicator 38 — channel selector (1, 2, 3)/RESET button

19 — max/min outdoor humidity

Getting Started
1. Connect the power adapter to the weather station, then insert batteries (3x 1.5 V AAA) into
the station. Remove the cover from the battery compartment on the rear of the sensor,set the
sensor channel number using the switch (1, 2, 3), then insert alkaline batteries (2x 1.5 V AAA).
Make sure the polarity is correct when inserting the batteries to avoid damaging the weather
station or sensor. Only use 1.5 V alkaline batteries of the same type; do not use rechargeable
1.2 V batteries. The lower voltage may cause both of the units to not function.

. The icon for wireless communication with sensor will start flashing, indicating that the weather
station is searching for signal from the outdoor sensor. Place the units next to each other. If outdoor
temperature does not appear within 3 minutes, the weather station will stop searching for signal,
the icon for wireless communication with sensor will stop flashing and outdoor temperature will
be displayed as --.-. If signal from the sensor is not detected, repeat the process from step 1.

Installation and Assembly

We recommend placing the sensor on the north side of the house. The range of the sensor may
decrease substantially in areas with large number of obstacles. The sensor is resistant to dripping
water; however, it should not be exposed to sustained rain.

Do not place the sensor on metal objects as these would reduce transmission range.

The sensor can be placed vertically or hung on a wall.

If the weather station's screen shows the low battery icon in field no. 21, replace the batteries in
the sensor.

If the weather station's screen shows the low battery icon in field no. 24, replace the batteries in
the station.

Controls and Functions

Weather Station RESET

If the weather station displays incorrect values or does not respond to button presses, disconnect the
power adapter, remove the batteries, then reinsert the batteries and reconnect the adapter. This will

erase all data; you will need to set the weather station again. A sensor can be restarted by pressing
the RESET button (use a pencil or paper clip).

N



Changing Sensor Channel and Connecting Additional Sensors

The station can be paired with up to 3 wireless sensors.
1. Press the CHANNEL button repeatedly to choose sensor number 1/2/3.
2. Long-press the CHANNEL button; the station will start searching for signal from sensors; a
wireless communication with sensor icon g will be flashing.

. Remove the cover from the battery compartment on the back of the sensor,set the sensor channel
number using the selector (1, 2, 3 — each sensor must be set to a different number), then insert
alkaline batteries (2x 1.5 V AAA).

. Data from the sensors will be loaded into the station within 3 minutes. Repeat the whole process
if sensor signal is not detected.

Displaying Data from Multiple Sensors, Automatic Cycling through Values from
Connected Sensors
Press the CHANNEL button repeatedly to display data from all connected sensors on the weather
station, one by one.
You can also activate cycling through data from all connected sensors:

1. Turning on cycle mode: Repeatedly press the CHANNEL Iﬂ button until the display shows the

icon. Data from all connected sensors will be shown automatically and repeatedly one
after another.
2. Turning off cycle mode: Repeatedly press the CHANNELm button until the O icon disappears.

Radio-Controlled Clock (DCF77)
After registering the wireless sensors, the weather station will automatically search for DCF77
signal (hereinafter referred to as DCF signal) for 7 minutes; the @ icon will flash depending on the
strength of DCF signal.
No other data on the screen will be updated and all buttons will be disabled during the search.
Short-pressing the down arrow button terminates the search for DCF signal.
Signal detected — the DCF icon stops flashing and the current time and date will be displayed.
Signal not detected — the DCF icon is not displayed.
Long press the down arrow W button to search for DCF signal again for 7 minutes. Short-press the
down arrow W button again to cancel the search for DCF signal. DCF signal will be synchronised
regularly every day between 01:00 and 05:00.
During daylight saving time, a DST icon will be displayed below the DCF icon.
In standard conditions (at safe distance from sources of interference, such as TV sets or computer
monitors), the reception of time signal takes several minutes.
If the weather station does not detect the signal, follow these steps:
1. Move the weather station to another location and try to detect DCF signal again.
2. Check the distance of the device from sources of interference (computer monitors or television
sets). It should be at least 1.5 to 2 m during the reception of signal.
3. When receiving DCF signal, do not place the weather station in the proximity of metal doors, win-
dow frames and other metal structures or objects (washing machines, dryers, refrigerators etc.).
4. DCF signal reception is weaker in reinforced concrete structures (cellars, high-rise buildings etc.),
depending on the conditions. In extreme cases, place the weather station close to a window in
the direction of a transmitter.
The reception of the DCF radio signal is affected by the following factors:
« Thick walls and insulation, basements and cellars.
« Inadequate local geographical conditions (these are difficult to assess in advance).
« Atmospheric disturbances, thunderstorms, electrical appliances with no interference elimination,
television sets and computers located near the DCF receiver.
If the weather station cannot detect DCF signal, time and date must be set manually.
Note: If the weather station detects the DCF signal but the current time on the screen is incorrect (e.g.
shifted +1 hour), you must set the correct time zone for the country where you are using the station, see
Manual Setting of Time and Date. The current time will be shown with the appropriate time zone difference.

w
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Manual Settings
1. Long-press the @@ button; settings will start flashing.
2. Use the v and A arrow buttons to set the following values:
time shift — 12/24h time format — hour — minute — year — date format — month — day — calendar
language (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) = °C/°F unit of temperature — hPa/inHg unit of pressure.
3. Move between the values by short-pressing the =. button.
4. Holding the individual arrow buttons adjusts value faster.
Setting an Alarm
Long-press the m button; settings will start flashing.
Press the v and A buttons repeatedl‘y to set: hour — minutes.
Navigate in the menu by pressing the t‘D button.
To activate/deactivate, press the @ button repeatedly, the screen will display the alarm activation
icon 4 — press the @@ button to confirm or wait 20 seconds, it will be automatically saved.
To deactivate the alarm, press the button again. The alarm icon will disappear.
Snooze Function
Use the SNOOZE/LIGHT button to delay alarm ringing_by 5 minutes.
Press the button when the alarm starts ringing. The ZZ icon will start flashing.
To cancel SNOOZE mode, press any other button except SNOOZE/LIGHT - the icons will stop flashing
and 4 will remain on the screen.
The alarm will be re-activated the next day.
If you do not press any button while the alarm is ringing, the ringing will stop automatically after
2 minutes.
The alarm will ring again the next day.
Station Screen Illumination
When powered via adapter:
Permanent screen illumination is set by default. Repeatedly pressing the SNOOZE/LIGHT button allows
you to set 3 permanent illumination modes (100 %, 50 %, off).
When powered only by 3x 1.5 V AAA batteries:
Screen illumination is off. Pressing the SNOOZE/LIGHT button will turn screen illumination on for 10
seconds, then it turns off again. When the station is only powered by batteries, permanent screen
illumination cannot be activated!
Note: The inserted batteries serve as backup for the measured/set data. If batteries are not inserted
and you unplug the adapter, all data will be erased.
Memory of Measured Values
Repeatedly pressing the W button displays the maximum and minimum temperature and humidity
readings. To erase the memory, long-press the A button.

Temperature, Humidity and Pressure Trends

N ind o

falling constant rising

Trend indi

Comfort Indicator
Displays the level and perceived level of indoor humidity.

Indicator DRY - dry environment OK - gomfortable WET ~ humid
environment environment
humidity <40 % 40to 70 % >70 %
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Setting Temperature Alerts for Maximum and Minimum Temperature
Temperature alerts can be set for indoor temperature and independently for up to 3 outdoor tem-
perature sensors.

1. Press the m button repeatedly to select the number of the sensor you want to set the tem-

perature limit for.

. Long-press the A button. The value for setting a maximum temperature alert (HI) will start
flashing.

. Use the v/A buttons to set the value of choice (1 °C resolution). Holding the buttons speeds
up the value adjustment.

. Then press the m button and use the v/A buttons to set the minimum alert temperature (LO).

. Confirm by pressing the button; the indoor temperature limit setting will start flashing.

. After setting the values, press the button repeatedly; the set values will be displayed in
sequence.

7. For each value, the temperature limit alert can be activated separately by repeatedly pressing
the V/A button — alert on |, icon displayed on the screen) or alert off ( icon not
displayed on the screen).

When the set temperature limit is exceeded, an audio alarm will sound 8x per minute and the
value will start flashing. Pressing any button silences the audio signal but the value will continue
flashing. The value will stop flashing once it drops below the set temperature or your deactivate the
temperature alert function.

Weather Forecast

N

w

o o~

See Fig. 2
1-sunny 3 —overcast
2 - cloudy 4 -rain

A glaze ice icon »ﬁ« ! will be displayed at outdoor temperatures between -1 °C and +2.9 °C.

The station uses changes in atmospheric pressure to forecast weather for the next 12-24 hours for
an area within the radius of 15-20 km.

The accuracy of the weather forecast is approximately 70 %. As the weather forecast may not be
100 % accurate, neither the manufacturer nor the seller are liable for any loss caused by an incorrect
forecast. When you first set or reset the weather station, it takes approximately 12 hours before the
weather station begins forecasting correctly.

Note: The currently displayed icon indicates the forecast for the next 12 — 24 hours. It may not reflect
the current state of the weather.

Moon Phase

See Fig. 3

The moon phase icon is displayed in field 22.
1-new moon 7 = full moon
2 — waxing crescent 8 — waning gibbous
3 — waxing crescent 9 — waning gibbous
4 —first quarter 10 - last quarter
5 — waxing gibbous 11 — waning crescent
6 — waxing gibbous 12 — waning crescent

Troubleshooting FAQ
In place of temperature/humidity, the screen displays LL.L or HH.H

« Move the device to a more suitable spot.
LL.L — the measured value is below the lower boundary of the measurement range
HH.H — the measured value is beyond the upper boundary of the measurement range
The screen is difficult to read

 Replace the batteries in the station, check the functioning of the power adapter

11



Sensor data does not display
* Repeat the pairing process
« Change the batteries in the sensor
« Adjust the distance between the sensor and the station

CZ | Bezdratova meteostanice

Bezpecnostni pokyny a upozornéni
|L—_| Pred pouZitim zafizeni prostudujte navod k pouziti.

A Dbejte bezpecnostnich pokynt uvedenych v tomto névodé.

Nezasahujte do vnitrnich elektrickych obvod(i vyrobku — mizete jej poskodit a automaticky tim
ukonCit platnost zaruky. Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici pripravky
—mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Nepouzivejte pristroj v blizkosti pristrojl, které maji elektromagnetické pole.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu, vysoké teploté nebo vihkosti —mohou
zpusobit poruchu funkénosti vyrobku, plastovych ¢asti.

Do otvorti pFistroje nedavejte zadné predméty.

Neponofujte pristroj do vody.

Chrarite pristroj pred pady a narazy.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte je ani nezkratujte.

Baterie uchovavejte mimo dosah déti. PozZiti muze vést k otravé chemikaliemi, perforaci mékkych
tkani a smrti.

Tézka otrava mlize nastat do dvou hodin od vzniku potizi. Okamzité vyhledejte [ékaf'skou pomoc.
Pouzivejte pristroj pouze v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu.

Vyrobce neodpovida za Skody zptisobené nespravnym pouzitim tohoto pristroje.

Tento spotiebi¢ neni uren pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo
mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti zabrafuje v bezpe¢ném pouzivani
spotiebice, pokud na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouziti spo-
trebic¢e osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo,
Ze si nebudou se spotfebi¢em hrat.

Obsah baleni
« Hlavni meteostanice
« Bezdratové Cidlo
« Adaptér AC 230 V/DC 5 V, 1000 mA

Technicka specifikace

Hodiny: Fizené radiovym signalem

Format Casu: 12/24 h

VnitFni teplota: 0 °C az +50 °C, rozliseni 0,1 °C

Venkovni teplota: -40 °C az +70 °C, rozli$eni 0,1 °C

Presnost méfeni vnitini a venkovni teploty: +1 °C pro rozmezi 0 °C az +50 °C,
+2 °C pro rozmezi -20 °C az 0 °C, +4 °C pro rozmezi -40 °C az -20 °C a +50 °C az +70 °C

Vnitfni a venkovni vlhkost: 20 % az 99 % RV, rozliseni 1 %

Presnost méreni vlhkosti: +5 % pro rozmezi 35 % az 70 % RV,
+10 % pro rozmezi 20 % az 35 % RV a 71 % az 99 % RV

Méfici rozpéti bar. tlaku: 800 hPa az 1 100 hPa

Jednotka tlaku: hPa/inHg

Dosah réadiového signalu: az 80 m ve volném prostoru

Prenosova frekvence: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Pocet ¢idel: max. 3
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Napajeni hlavni stanice: 3x 1,5 V AAA baterie (nejsou sougasti)/ adaptér AC 230 V/DC 5V, 1 000 mA

(soutasti baleni)

Napéajeni €idla: 2x 1,5 V AAA baterie (nejsou sougasti)

Popis ikon a tlacitek stanice a ¢idla

viz. obr. 1
1 - prijem DCF signalu
2-¢as
3 - budik
4 - snooze
5 - datum
6 —nazev dne
7 - ukazatel vnitfniho komfortu
8 — vnitfni teplota
9 — trend vnitni teploty
10 - predpovéd pocasi
11 - trend tlaku
12 - vystraha venkovni teploty
13 - trend venkovni teploty
14 - bezdratova komunikace s cidlem, ¢islo
kanalu ¢idla
15 - venkovni teplota

20 - venkovni vlhkost

21 - vybité baterie v Cidle
22 - faze mésice

23 - trend vnitrni vlhkosti

24 - vybité baterie ve stanici
25 — vnitfni vihkost

26 — tlacitko SNOOZE/LIGHT
27 - tlacitko MODE

28 - tlacitko ALARM

29 - tlacitko ALERT

30 - tlacitko CHANNEL

31 - tlacitko UP

32 - tlacitko DOWN

33 — vstup pro sitovy zdroj
34 - stojanek

35 — bateriovy prostor stanice

16 — max/min venkovni teplota 36 - led Cidla

17 - tlak 37 - otvor na povéseni

18 - ukazatel venkovniho komfortu 38 — prepinat volby kanald (1, 2, 3)/ tlacitko
19 — max/min venkovni vlhkost RESET

Postup uvedeni do provozu
1. Pfipojte do stanice sitovy zdroj, potom vloZte baterie nejdfiv do meteostanice (3x 1,5 V AAA).
Na zadni strané ¢idla oddélejte kryt bateriového prostoru, nastavte posuvnikem &islo ¢idla (1, 2,
3) a vlozte alkalické baterie (2x 1,5 V AAA). Pi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu, aby
nedoslo k po$kozeni meteostanice nebo Cidla. Pouzivejte pouze 1,5V alkalické baterie stejného
typu, nepouzivejte 1,2V nabijeci baterie. Nizsi napéti mize zplsobit nefunkénost obou jednotek.

. Zatne blikat ikona bezdratové komunikace s ¢idlem, ktera znaci, Ze meteostanice vyhledava signal
z venkovniho €idla. Jednotky umistéte vedle sebe. Pokud se nezobrazi venkovni teplota do 3 minut,
meteostanice prestane hledat signél, ikona bezdratové komunikace s ¢idlem prestane blikat a ven-
kovni teplota/vlhkost zobrazi idaj --.-. Neni-li nalezen signél z ¢idla, postupujte znovu od bodu 1.

Instalace a montaz

Doporucujeme umistit ¢idlo na severni stranu domu. V zastavénych prostorach méze dosah ¢idla
rapidng klesnout. Cidlo je odolné kapajici vodg, nevystavuite jej véak trvale ptisobeni dedté.

Cidlo neumistujte na kovové predméty, snizi se tim dosah jeho vysilani.

Cidlo mtizete umistit vertikalné nebo povésit na zed.

Pokud se zobrazi na displeji meteostanice ikona slabé baterie v poli €. 21, vyménte baterie v Cidle.
Pokud se zobrazi na displeji meteostanice ikona slabé baterie v poli €. 24, vymérite baterie ve stanici.
Ovladani a funkce

RESET meteostanice

Pokud bude meteostanice zobrazovat nespravné udaje nebo nebude reagovat na stisk tlacitek,
odpojte zdroj, vyjméte baterie a znovu vloZte baterie a pfipojte zdroj. Dojde k vymazéni véech tdajd
a znovu provedte nastaveni meteostanice. Cidlo restartujte stisknutim tlagitka RESET (napf. tuzkou,
kancelaFskou sponkou).

Zmeéna kanalu ¢idla a pripojeni dalSich cidel

K stanici je mozné naparovat az 3 bezdratova Cidla.

N
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. Opakovanym stisknutim tlagitka CHANNEL vyberte &islo &idla 1/2/3.

. Dlouze stisknéte tlacitko CHANNEL, stanice zacne vyhledavat signal z ¢idel, bude blikat ikona
bezdratové komunikace s ¢idlem pyff.

. Na zadni strang ¢idla oddélejte kryt bateriového prostoru, nastavte posuvnikem &islo gidla (1, 2,
3 - kazdé ¢idlo musi mit nastaveno jiné &islo) a vlozte alkalické baterie (2x 1,5 V AAA).

. Do 3 minut dojde na meteostanici k nacteni udajti z ¢idel. Nedojde-li k vyhledani signalu ¢idla,
zopakuijte cely postup znovu.

Nastaveni zobrazeni tdaju z vice ¢idel, automaticka rotace hodnot pFipojenych
cidel
Opakovanym stiskem tlacitka CHANNEL na meteostanici postupné zobrazite (daje ze vSech pripo-
jenych cidel.
Lze také aktivovat automatickou rotaci Udajul z pfipojenych ¢idel:

1. Zapnuti rotace: Stisknéte nékolikrat tlacitko CHANNEL lﬂ dokud se na displeji nezobrazi ikona

. Postupné budou automaticky a opakované zobrazeny udaje ze vSech pripojenych cidel.
2. Vypnuti rotace: Stisknéte nékolikrat tlacitko CHANNEL lﬂ dokud nezmizi ikona .

Réadiem Fizené hodiny (DCF77)

Meteostanice zaéne po registraci bezdratovych Cidel automaticky vyhledavat signal DCF77 (dale
v textu DCF) po dobu 7 minut, blika ikona @ v zavislosti na sile DCF signalu.

Béhem vyhledavani nebude aktualizovan Zadny jiny tdaj na displeji a tlacitka budou nefunkéni.
Kratkym stiskem tlacitka Sipka doldl ukongite vyhledavani signalu DCF.

Signal nalezen — ikona DCF z{istane zobrazena a zobrazi se aktualni ¢as a datum.

Signal nenalezen — ikona DCF nebude zobrazena.

Pro opétovné vyhledani signalu DCF po dobu 7 minut stisknéte dlouze tlagitko Sipka dold v Pro
zrudeni vyhledani signalu DCF stisknéte znovu kratce tlacitko Sipka dold WV .0cF signal bude denné
priibézné synchronizovan mezi 01:00 az 05:00 réano.

V dobé platnosti letniho ¢asu bude pod ikonou DCF zobrazena ikona DST.

V normalnich podminkach (v bezpe&né vzdalenosti od zdrojd rudent, jako jsou napf. televizni pfijimace,
monitory pogitagl) trva zachyceni Easového signalu nékolik minut.

N
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V pfipadé, Ze meteostanice tento signal nezachyti, postupujte podle nasledujicich krokd:
1. Pfemistéte meteostanici na jiné misto a pokuste se o nové zachyceni signalu DCF.
2. Zkontrolujte vzdalenost hodin od zdrojd rudeni (monitory poéitatt nebo televizni prijimace). Méla
by byt pfi pfijmu tohoto signalu alespori 1,5 az 2 metry.
3. Nedavejte meteostanici pfi prijmu DCF signalu do blizkosti kovovych dveri, okennich ramd nebo
jinych kovovych konstrukei &i predmétd (pracky, susicky, chladnicky atd.).
4. V prostorach ze Zelezobetonovych konstrukei (sklepy, vyskové domy atd.) je pijem signalu DCF
podle podminek slabsi. V extrémnich pripadech umistéte meteostanici pobliz okna smérem
k vysilaci.
PFijem radiosignalu DCF ovliviiuji nasledujici faktory:
« Silné zdi a izolace, suterénni a sklepni prostory.
« Nevhodné lokalni geografické podminky (lze tézko dopfedu odhadnout).
« Atmosférické poruchy, bourky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitate, umisténé
v blizkosti radiopfijimace DCF.
Pokud stanice nemuze vyhledat signal DCF, je nutné nastavit ¢as a datum manualné.
Poznamka: V pripadé, Ze stanice zachyti signél DCF, ale zobrazeny aktuélni Gas nebude spravny (napr:
posunuty o +1 hodinu), je zapotrebi vZdy nastavit spravny casovy posun v zemi, kde je stanice pouZivana,
viz Manualni nastaveni Casu a data. Aktualni cas bude zobrazen s nastavenym c¢asovym posunem.
Manualni nastaveni

1. Stisknéte dlouze tlacitko =l, nastaveni za¢ne blikat.

2. Pomoci tlacitka Sipek v a A nastavte hodnoty:
Easovy posun — format Easu 12/24h - hodina - minuta - rok - format datumu - mésic - den - jazyk
kalendare (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — jednotka teploty °C/°F — jednotka tlaku hPa/inHg.
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3. Mezi jednotlivymi hodnotami se presunujete kratkym stiskem tlacitka ==
4. Pridrzenim tlacitka Sipek postupujete rychleji.
Nastaveni budiku
Stisknéte dlouze tladitko @ zacne blikat nastaveni.
Opakovanym stiskem tlacitek v a A nastavte: hodinu — minutu.
Pro posun v menu stisknéte tlacitko .
Pro aktivaci/deaktivaci stisknéte opakované tlacitko @ na displeji bude zobrazena ikona aktivace bu-
diku 47 pro potvrzeni stisknéte tlacitko l. nebo pockejte 20 sekund, dojde k automatickému ulozeni.
Pro deaktivaci znovu stisknéte tlacitko @ ikona budiku nebude zobrazena.
Funkce opakovaného buzeni (SNOOZE)
Zvonéni budiku posunete o 5 minut tla¢itkem SNOOZE/LIGHT.
To stisknéte, jakmile zvonéni zaéne. Bude blikat ikona Z
Pro zrueni funkce SNOOZE stisknéte jakékoliv jiné tlagitko kromé SNOOZE/LIGHT - ikony prestanou

blikat a zUstane zobrazena &&.

Budik bude znovu aktivovan dalsi den.

Pokud béhem zvonéni nestisknete zadné tlacitko, bude zvonéni automaticky ukonc¢eno po 2 minutach.
Budik zazni dalsi den.

Podsviceni displeje stanice

Pfi napajeni z adaptéru:

Automaticky je nastaveno trvalé podsviceni displeje. Opakovanym stiskem tlacitka SNOOZE/LIGHT lze
nastavit 3 rezimy trvalého podsviceni (100 %, 50 %, vypnuto).

PFi napajeni pouze bateriemi 3x 1,5 V AAA:

Podsviceni displeje je vypnuté, po stladeni tlatitka SNOOZE/LIGHT se displej rozsviti na 10 sekund
a poté se vypne. Pfi napajeni pouze na baterie nelze aktivovat trvalé podsviceni displeje!
Poznamka: VloZené baterie slouZi jako zaloha namérenych/nastavenych dat. Pokud nebudou vloZeny
baterie a odpojite sitovy zdroj, vSechna data budou smazana.

Pamét’ namérenych hodnot

Opakovanym stiskem tlacitka W zobrazite maximalni a minimalni naméfené hodnoty teploty a vih-
kosti. Pro vymazani paméti dlouze stisknéte tlacitko A

Trend teploty, vlhkosti a tlaku
~x - o

klesajici setrvaly stoupajici

Ukazatel trendu

Ukazatel komfortu
Zobrazuje Uroven a pocitové vnimani vnitini vihkosti.

ukazatel DRY - suché prostredi OK — komfortni prostredi WET - vlhké prostredi

vlhkost <40 % 40az270 % >70 %

Nastaveni teplotnich limitd maximalni a minimalni teploty
Teplotni limity lze nastavit pro vnitfni teplotu a samostatné az pro 3 ¢idla venkovni teploty.
1. Opakovanym stiskem tlacitka m zvolte poZadované ¢islo Cidla, u kterého chcete nastavit teplotni
limit.
2. Dlouhym stiskem tlacitka A zatne blikat hodnota pro nastaveni maximalni teploty alarmu (HI).
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. Tlacitky V/A nastavte poZadovanou hodnotu (rozlideni 1 °C). Pridrzenim tlagitek nastaveni
postupujete rychleji.

. Poté stisknéte tlacitko m a tlacitky v/A nastavte minimalni teplotu alarmu (LO).

. Potvrdte stiskem tlacitka a zacne blikat nastaveni limitd pro vnitfni teplotu.

. Po nastaveni hodnot stisknéte opakované tlacitko A budou postupné zobrazeny nastavené
hodnoty.

. U kazdé hodnoty lze samostatné aktivovat upozornéni na teplotni limit opakovanym stiskem
tlacitka v/A — vystraha zapnuta (na displeji zobrazena ikona ) nebo vystraha vypnuta
(ikona nebude na displeji zobrazena).

PFi prekro¢eni nastaveného teplotniho limitu zazni 8x zvukovy signal kazdou minutu a hodnota bude

blikat. Stiskem jakéhokoliv tlaitka zrusite vystrazny zvukovy signal a hodnota bude stéle blikat. Hod-

nota prestane blikat, pokud klesne pod nastavenou teplotu nebo deaktivujete funkei teplotniho alarmu.

Predpovéd’ pocasi

o o b

~

Viz obr. 2
1 - slune¢no 3 — zatazeno
2 - oblacno 4 - dést

lkona namrazy * ! se zobrazi pfi venkovni teploté v rozmezi -1 °C az +2,9 °C.

Stanice predpovida pocasi na zakladé zmén atmosférického tlaku na pristich 12—24 hodin pro okoli
vzdalené 15-20 km.

Presnost predpovédi pocasi je zhruba 70 %. ProtoZe predpovéd pocasi nemusi vzdy 100 % vychazet,
nemuZe byt vyrobce ani prodejce odpovédny za jakékoliv ztraty zplsobené nepfesnou predpovédi
pocasi. Pri prvnim nastaveni nebo po resetovani meteostanice trva zhruba 12 hodin, nez meteostanice
zactne spravné predpovidat.

Pozndmka: Aktualné zobrazena ikona znamena predpovéd na pristich 12-24 hodin. Nemusi odpovidat
aktualnimu stavu pocasi.

Faze mésice

Viz obr. 3
Ikona faze mésice je zobrazena v poli 22.
1 - novoluni 7 - Uplnék
2 — dorustajici pllmésic 8 — ubyvajici Uplnék
3 — dorustajici pllmésic 9 — ubyvajici tplnék
2 —prvni ¢tvrt’ 10 - posledni ¢tvrt’
5 — dorustajici Uplnék 11 - ubyvajici ptilmésic
6 — dorustajici Uplnék 12 — ubyvajici ptilmésic

Reseni probléma FAQ
Na displeji se misto teploty/vlhkosti zobrazuje LL.L nebo HH.H
« Premistéte pristroj na vhodnéjsi misto.
LL.L = namérena hodnota mimo spodni rozsah méreni
HH.H — namérena hodnota mimo horni rozsah méreni
Spatné &itelny displej
« Vyménte baterie ve stanici, zkontrolujte funkénost napajeciho zdroje
Nezobrazuji se Udaje z ¢idla
« Zopakujte postup parovani
« Vyménte baterie v Cidle
« Upravte vzdalenost mezi ¢idlem a stanici
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SK | Bezdrétova meteostanica

Bezpecnostné pokyny a upozornenia
Pred pouzivanim zariadenia si precitajte navod na pouzivanie.

DodrZiavajte bezpecnostné pokyny uvedené v tomto navode.
Nezasahujte do vnUtornych elektrickych obvodov vyrobku — mézete ho poskodit, ¢im automa-
ticky dojde k strate platnosti zaruky. Vyrobok smie opravovat' len kvalifikovany servisny technik.
Na Cistenie pouzivajte mierne navlhéen makkd handri¢ku. NepouZivajte rozpistadla ani Cistiace
prostriedky — mohli by poskriabat plastové ¢asti a poskodit' elektrické obvody.
Zariadenie nepouZzivajte v blizkosti zariadeni s elektromagnetickym polom.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote alebo vlhkosti —mézu
sposobit’ poruchu funkénosti vyrobku pripade poskodenie plastovych ¢asti.
Do otvorov zariadenia nevkladajte Ziadne predmety.
Zariadenie neponérajte do vody.
Chrérite zariadenie pred padmi a narazmi.
Batérie nevhadzujte do ohria, nerozoberajte ich ani ich neskratujte.
Batérie uchovévajte mimo dosahu deti. Prehltnutie moZe viest k otrave chemikaliami, perforacii
makkych tkaniv a usmrteniu.
Tazka otrava méZe nastat’ do dvoch hodin od pociatocnych tazkosti. Okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc.
Zariadenie pouZivajte len v stlade s pokynmi uvedenymi v tomto névode.
Vyrobca nezodpovedé za $kody spésobené nespravnym pouzivanim tohto zariadenia.
Tento spotrebi¢ nie je ureny na pouZzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova
alebo mentéalna neschopnost’ alebo nedostatok skisenosti a znalosti brani v bezpe¢nom pou-
Zivani spotrebica, ak nie st pod dohladom alebo neboli poucené o pouzivani spotrebi¢a osobou
zodpovednou za ich bezpec¢nost'. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Obsah balenia
« Hlavna meteostanica
« Bezdrotovy snimac
« Napéjaci adaptér 230 V (AC)/5 V (DC), 1 000 mA

Technické udaje
Hodiny: Riadené radiovym signalom
Format asu: 12/24 h
Vnutorna teplota: 0 °C az +50 °C, krok 0,1 °C
Vonkajsia teplota: -40 °C az +70 °C, krok 0,1 °C
Presnost’ merania vnutornej a vonkajsej teploty: +1 °C pri rozsahu 0 °C az +50 °C,
+2 °C pri rozsahu -20 °C az 0 °C, +4 °C pri rozsahu -40 °C az -20 °C a +50 °C az +70 °C
VnUtorna a vonkajsia vihkost: 20 % az 99 % relativnej vlhkosti, krok 1 %
Presnost’ merania vlhkosti: +5 % pri rozsahu 35 % az 70 % relativnej vihkosti,
+10 % pri rozsahu 20 % az 35 % relativnej vlhkosti a 71 % az 99 % relativnej vlhkosti
Rozsah merania tlaku (bar): 800 hPa aZ 1 100 hPa
Jednotka tlaku: hPa/inHg
Dosah radiového signalu: az 80 m vo volnom priestranstve
Prenosova frekvencia: 433 MHz, max. 10 mW e.r.p.
Pocet snimacov: max. 3
Napéjanie hlavnej stanice: 3x 1,5 V batérie AAA (nedodavané)/ Napéjaci adaptér 230 V (AC)/5 V (DC),
1000 mA (dodavany)
Napéajanie snimaga: 2x 1,5 V batérie AAA (nedodavané)
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Opis ikon a tlacidiel stanice a snimaca

pozriobr. 1
1 - prijem signalu DCF
2-Ccas
3 - budik
4 - snooze (zdriemnutie)
5 - datum
6 — nazov diha
7 - indikator vnitorného komfortu
8 —vnutorna teplota
9 —trend vnUtornej teploty
10 - predpoved pocasia
11 —trend tlaku
12 — upozornenie na vonkajsiu teplotu
13 - trend vonkajsej teploty

14 - bezdrotova komunikacia so snimacom,

Cislo kanala snimaca
15 - vonkajsia teplota
16 — max/min vonkajsia teplota
17 - tlak
18 — indikator vonkajSieho komfortu
19 — max/min vonkajsia vlhkost

21 - vybité batérie v snimaci

22 - faza mesiaca

23 - trend vnutornej vihkosti

24 - vybité batérie v stanici

25 — vnutorna vlhkost'

26 - Tlagidlo SNOOZE/LIGHT (Zdriemnutie/
Sveto)

27 - Tlagidlo MODE (Rezim)

28 — Tlagidlo ALARM (Budik)

29 - Tlagidlo ALERT (Vystraha)

30 - Tlagidlo CHANNEL (Kanal)

31 - Tlagidlo UP (Nahor)

32 - Tlagidlo DOWN (Nadol)

33 — vstupny napéjaci konektor

34 - stojan

35 — priestor na batérie stanice

36 — LED indikator snimaca

37 - otvor na zavesenie

38 — prepina¢ volby kanalov (1, 2, 3)/ tlagidlo
RESET

20 - vonkajsia vlhkost’

Postup uvedenia do prevadzky
1. Pripojte napéjaci zdroj k stanici, potom vloZte batérie (3x 1,5 V AAA) najskér do meteostanice.
Otvorte kryt priestoru na batérie na zadnej strane snimaca, posuvnym prepinacom nastavte ¢islo
snimata (1, 2, 3) a vlozte alkalické batérie (2x 1,5 V AAA). Pri vkladani batérii dodrzte spravnu
polaritu, aby nedo$lo k poskodeniu meteostanice alebo snimaca. Pouzivajte len alkalické 1,5 V
batérie rovnakého typu, nepouzivajte nabijatelné 1,2 V batérie. NizSie napatie moze spdsobit
nefunkénost’ oboch jednotiek.

. lkona bezdrétovej komunikacie so snimacom bude blikat, ¢im signalizuje, Ze meteostanica vy-
hladava signal z vonkajsieho snimaca. Umiestnite jednotky vedla seba. Ak sa vonkajsia teplota
nezobrazi do 3 mindt, meteostanica prestane hladat’ signal, ikona bezdrdtovej komunikécie so
snimagom prestane blikat a vonkajsia teplota/vihkost sa zobrazi ako --.-. Ak sa zo snimaca nezisti
Ziadny signal, postupujte znova od kroku 1.

Instalacia a montaz

Snimac odporti¢ame umiestnit na severnt stranu budovy. V zastavanych oblastiach moZze dosah snima-
Ca vyrazne klesnUt. Snima¢ méa odolnost voci kvapkajlcej vode, nevystavujte ho véak trvalému dazdu.
Snimac neumiestiujte na kovové predmety, pretozZe sa tym znizuje jeho vysielaci dosah.

Snima¢ moézete umiestnit’ vertikalne alebo ho zavesit' na stenu.

Ak sa na displeji meteostanice zobrazi ikona vybitej batérie v poli &. 21, vymeite batérie v snimaci.
Ak sa na displeji meteostanice zobrazi ikona vybitej batérie v poli . 24, vymeiite batérie v stanici.

Ovladanie a funkcie

RESET meteostanice
Ak meteostanica zobrazuje nespravne Udaje alebo nereaguje na stlacenie tlacidiel, odpojte napajaci
zdroj, vyberte batérie, vloZte ich spat a znovu pripojte napajaci zdroj. VSetky daje sa odstréania a
znova vykonajte nastavenie meteostanice. Resetujte snimac stlagenim tlagidla RESET (napr. ceruzkou,
kancelarskou sponkou).
Zmena kanala snimaca a pripojenie d'alSich snimacov
K stanici je moZné pripojit' aZ 3 bezdrotové snimace.

1. Opakovanym stl4¢anim tlagidla CHANNEL vyberte ¢islo snimaca 1/2/3.

N
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2. Stlacte a dlhsie podrzte tlacidlo CHANNEL. Stanica za¢ne vyhladavat signal zo snimacov. lkona
bezdrétovej komunikacie so snimagom ppJ} bude blikat.
3. Na zadnej strane snimaca otvorte kryt priestoru na batérie, posuvnym prepinatom nastavte
&islo snimaca (1, 2, 3 — kazdy snima& musi mat nastavené iné &islo) a vloZte alkalické batérie
(2x 1,5V AAA).
4. Meteostanica do 3 minut nacita Udaje zo snimaca. Ak sa nevyhlada Ziadny signal zo snimaca,
zopakujte postup znova.
Nastavenie zobrazovania Udajov z viacerych snimacov, automatické cyklovanie
hodnét z pripojenych snimacov
Opakovanym stlacanim tlacidla CHANNEL na meteostanici postupne zobrazite (daje zo vSetkych
pripojenych snimacov.
Dé sa aktivovat' aj automatické cyklovanie Udajov z pripojenych snimacov:
1. Zapnutie cyklovania: Opakovane stlacajte tlacidlo CHANNEL@. kym sa na displeji nezobrazi ikona
. Udaje zo vietkych pripojenych snimatov sa budu zobrazovat automaticky a opakovane
(bud sa cyklicky prepinat).
2. Vypnutie cyklovania: Opakovane stlacajte tlacidlo CHANNEL lﬂ kym nezmizne ikona O

Réadiom riadené hodiny (DCF77)

Po zaregistrovani bezdrétovych snimacov bude meteostanica automaticky vyhladavat signal DCF77

(dalej DCF) potas 7 mindt, priom bude blikat ikona @ v zavislosti od kvality signalu DCF.

Pocas vyhladavania sa na displeji neaktualizuju Ziadne iné informécie a tlacidla nebudd funkéné.

Kratkym stlacenim tlacidla Sipky nadol ukongite vyhladavanie signalu DCF.

Signal zisteny — ikona DCF zostane zobrazena a zobrazi sa aktualny ¢as a datum.

Signal nezisteny — ikona DCF sa nezobrazuje.

Ak chcete znovu spustit’ vyhladavanie signalu DCF na 7 minut, stlacte a dlhsie podrzte tlacidlo Sipky

nadol v Ak chcete zrusit' vyhladavanie signalu DCF, znova kréatko stlacte tlacidlo Sipky nadol v

Signal DCF sa bude nepretrzite synchronizovat' denne medzi 01:00 a 05:00 rano.

Ked je v platnosti letny €as, pod ikonou DCF sa zobrazi ikona DST.

Za normalnych podmienok (v bezpe&nej vzdialenosti od zdrojov rugenia, ako st napr. televizne priji-

mace, po&itatové monitory) trvé zachytenie tasového signalu niekolko mint.

Ak meteostanica tento signal nezachyti, postupujte podla nasledujucich krokov:

1. Premiestnite meteostanicu na iné miesto a pokuste sa znovu prijat’ signal DCF.

2. Skontrolujte vzdialenost’ meteostanice (hodin) od zdrojov rusenia (po&itatové monitory alebo
televizne prijimace). Na spolahlivy prijem tohto signalu by mala byt vzdialena od takychto
zariadeni minimalne 1,5 aZ 2 metre.

. Pri prijimani signalu DCF neumiestfiujte meteostanicu do blizkosti kovovych dveri, okennych
ramov alebo inych kovovych kondtrukeii alebo predmetov (pracky, susicky, chladnicky atd').

. V miestnostiach so zelezobeténovou kondtrukciou (pivnice, vyskové budovy atd') je prijem signalu
DCF v zavislosti od podmienok slabsi. V extrémnych pripadoch umiestnite meteostanicu blizko
okna smerom k vysielacu.

Na prijem radiového signalu DCF maju vplyv nasledujice faktory:

« Hrubé steny a izol4cia, suterénne a pivni¢né priestory.

« Nevhodné miestne geografické podmienky (tazko predvidatelné vopred).

« Atmosférické poruchy, burky, neodrusené elektrické spotrebice, televizory a pocitace umiestnené
v blizkosti radiového prijimaca DCF.

Ak stanica nemo6ze najst signal DCF, ¢as a datum sa musia nastavit manuélne.

Poznamka: V pripade, Ze stanica prijima signal DCF, ale zobrazeny aktualny ¢as nie je sprévny (napr.

posunuty o +1 hodinu), je vZdy potrebné nastavit' spravny ¢asovy posun v krajine, kde sa stanica

pouZiva, pozri ¢ast’ Manualne nastavenie ¢asu a datumu. Aktudlny ¢as sa zobrazi s nastavenym

&asovym posunom.

o
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Manualne nastavenia
1. Stlacte a dlhsie podrzte tlacidlo .=. Nastavenie zacne blikat'.
2. Pomocou tlacidiel Sipok v a A nastavte hodnoty:
Easovy posun — format &asu 12/24h — hodina — minGty — rok — format datumu — mesiac — defi -
jazyk kalendara (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - jednotka teplotx °C/°F — jednotka tlaku hPa/inHg.
3. Medzi hodnotami sa déa prepinat’ kratkym stlaéenim tlagidla I=A
4. Na rychlejsie prepinanie podrzte tlacidla Sipok stlacené.
Nastavenie budika
Stlacte a dlhsie podrzte tlacidlo @ Nastavenie zacne blikat'.
Opakovanym stlac¢anim tlacidiel v a A nastavte: hodinu — minGty.
Na prepinanie poloziek v ponuke stlacajte tlacidlo m
Na aktivovanie/deaktivovanie ogakovane stlacajte tlacidlo w Na displeji sa zobrazi ikona aktivécie
budika ‘ - stlacte tlacidlo =. na potvrdenie alebo pockajte 20 sekind na automatické uloZenie
daného nastavenia.
Ak chcete budik deaktivovat, stlacte znova tlacidlo @ Ikona budika nebude zobrazena.
Funkcia zdriemnutia (SNOOZE)
Ak chcete odloZit' zvonenie budika o dalsich 5 mindt, stlacte tlatidlo SNOOZE/LIGHT.
Stlacte ho hned, ako sa zacne zvonenie. Bude blikat ikona ZZ.
Ak cheete zrusit funkciu SNOOZE, stlatte akékolvek iné tlacidlo ako SNOOZE/LIGHT — ikony prestanu
blikat' a na displeji zostane zobrazené ‘
Budik sa opatovne aktivuje nasledujlci den.
Ak pocas zvonenia nestlacite Ziadne tlacidlo, zvonenie sa po 2 minitach automaticky zastavi.
Budik sa spusti nasledujuci deri.
Podsvietenie displeja stanice
Pri napajani z adaptéra:
Displej ma automaticky nastavené trvalé podsvietenie. Opakovanym stlaanim tlagidla SNOOZE/LIGHT
nastavite 3 rezimy trvalého podsvietenia (100 %, 50 %, vypnuté).
Pri napajani iba z 3x 1,5 V batérii AAA:
Podsvietenie displeja je vypnuté. Po stlageni tlagidla SNOOZE/LIGHT sa displej rozsvieti na 10 sekind
a potom zhasne. Pri nap4jani len z batérii nie je moZné aktivovat' trvalé podsvietenie displeja!
Poznamka: VloZené batérie sliZia ako zaloha nameranych/nastavenych Gdajov. Ak nie su vioZené
Ziadne batérie a odpojite napajanie, vsetky Udaje sa vymaZu.
Pamat’ nameranych hodnét
Opakovanym stla¢anim tlacidla v zobrazite maximalne a minimalne hodnoty teploty a vlhkosti. Ak
chcete vymazat pamét;, stlacte a dlhsie podrzte tlacidlo A

Trendy teploty, vlhkosti a tlaku
N - o

Klesajuci Zotrvaly Rastuci

Indikator trendu

Indikator komfortu
Zobrazuje Urover a pocitové vnimanie vnatornej vlhkosti.

Indikator DRY (Sucho) ~ suché OK — komfortné prostredie WET (Vihko) — vihke
prostredie prostredie
Vlhkost’ <40 % 40az70 % >70 %
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Nastavenie limitov maximalnej a minimalnej teploty

Teplotné limity je mozné nastavit' pre vnltornu teplotu a samostatne az pre 3 snimace vonkajsej teploty.
1. Opakovanym stl&&anim tlagidla [0] vyberte poZzadované &islo snima&a, pre ktory chcete nastavit
teplotny limit.

. Stlacte a dlhsie podrzte tlacidlo A Hodnota nastavenia maximalnej teploty alarmu (HI) zatne
blikat.

. Pomocou tlacidiel v/A nastavte pozadovant hodnotu (krok 1 °C). Podrzanim stlagenych
tlacidiel sa nastavenia menia rychlejsie.

. Potom stlacte tlacidlo lﬁl a pomocou tlacidiel W/ A nastavte minimalnu teplotu alarmu (LO).

. Nastavenie potvrdte stlacenim tlacidla . Zacne blikat' nastavenie limitov vnutornej teploty.

. Na nastavenie hodndt opakovane stlacajte tlacidlo A Postupne sa budul zobrazovat nastavené
hodnoty.

. Pre kazdd hodnotu je moZné upozornenie na limit teploty aktivovat samostatne opakovanym
stlaanim tlacidla v/A — vystraha zapnuta (na displeji sa zobrazi ikona A] alebo vystraha
vypnuté (na displeji sa nezobrazuje ikona ).

Ak sa prekroci nastaveny teplotny limit, kazdd minGtu 8-krat zaznie zvukovy signal a hodnota bude

blikat. Stlaenim [ubovolného tlacidla zrusite vystrazny zvukovy signal, hodnota vSak bude stéle

blikat. Hodnota prestane blikat', ked klesne pod nastavenu teplotu, alebo ak deaktivujete funkciu
teplotného alarmu.

Predpoved’ pocasia

N

w
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Pozri obr. 2
1-slne¢no 3 —zamracené
2 - oblacno 4 —dazd

Ikona ndmrazy * ! sa zobrazuje, ked je vonkajsia teplota v rozsahu -1 °C az +2,9 °C.

Stanica predpoveda pocasie na zaklade zmien atmosférického tlaku na nasledujtcich 12 — 24 hodin
v okruhu 15 — 20 km.

Presnost’ predpovede pocasia je priblizne 70 %. KedZe predpoved pocasia nemusi byt vzdy 100 %
presna, vyrobca ani predajca nenest zodpovednost za Ziadne straty a $kody spésobené nepresnou
predpovedou pocasia. Pri prvom nastaveni alebo resetovani meteostanice trva priblizne 12 hodin,
kym meteostanica zacne spravne predpovedat.

Pozndmka: Aktualne zobrazena ikona indikuje predpoved’ na nasledujicich 12 — 24 hodin. Nemusi
zodpovedat' aktudlnemu stavu pocasia.

Fazy mesiaca

Pozriobr. 3

Ikona fazy mesiaca sa zobrazuje v poli 22.
1-Nov 7-Spln
2 — Dorastajuci kosacik 8 — Clvajlci mesiac
3 — Dorastajuci polmesiac 9 — Clvajlci mesiac
2 — Prva stvrt’ 10 — Posledna Stvrt’
5 — Dorastajuci spln 11 - Cuvajlci kosacik
6 — Dorastajuci spln 12 - Cuvajlci kosacik

Casto kladené otazky (FAQ) o rie$eni problémov
Na displeji sa namiesto teploty/vlhkosti zobrazuje LL.L alebo HH.H
« Premiestnite zariadenie na vhodnejs$ie miesto.
LL.L — namerana hodnota mimo dolného meracieho rozsahu
HH.H — namerana hodnota mimo horného meracieho rozsahu
Tazko &itatelny displej
« Vymeirite batérie v stanici, skontrolujte funkénost’ napéjacieho zdroja
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Udaje zo snima&a sa nezobrazuju
« Zopakujte postup parovania
« Vymente batérie v snimaci
« Upravte vzdialenost medzi snimacom a stanicou

PL | Bezprzewodowa stacja meteorologiczna

Zasady bezpieczenstwa i ostrzezenia
|L—_| Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi.

A Nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji.

» Nie wolno ingerowa¢ w wewnetrzne obwody elektryczne produktu — moze to spowodowac
jego uszkodzenie i automatyczng utrate gwarancji. Produkt moze naprawia¢ wytacznie wy-
kwalifikowany specjalista.

Do czyszczenia nalezy uzywac lekko zwilzonej migkkiej Sciereczki. Nie uzywac rozpuszczalni-
kow ani $rodkéw czyszczgcych — moga one porysowac plastikowe czesci i uszkodzi¢ obwody
elektryczne.

« Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu sprzetu emitujgcego pole elektromagnetyczne.

Nie nalezy wystawia¢ produktu na nadmierne ci$nienie, wstrzasy, kurz, wysokg temperature lub
wilgotnos¢ — moga one spowodowac nieprawidtowe dziatanie produktu, w tym plastikowych
czesci.

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do otworéw urzadzenia.

Nie zanurzac¢ urzadzenia w wodzie.

Chroni¢ urzadzenie przed upadkami i wstrzasami.

Baterii nie wolno wrzuca¢ do ognia, rozbiera¢ ani zwiera¢.

Baterie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potkniecie moze prowadzi¢
do zatrucia chemicznego, perforacji tkanek miekkich i $mierci.

Powazne zatrucie moze wystapi¢ w ciggu dwoéch godzin od pojawienia sig dolegliwosci. Nalezy
natychmiast zasiegna¢ porady lekarskiej.

Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytacznie zgodnie z zasadami zawartymi w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem tego urzadzenia.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci), ktorym brak sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub brak do$wiadczenia i wiedzy uniemozliwia bezpieczne
korzystanie z urzadzenia, o ile nie znajdujg si¢ one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo badz osoba ta nie udzielita im instruktazu. Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie
bawity sig urzadzeniem.

Zawarto$¢ opakowania
« Gtowna stacja meteorologiczna
« Czujnik bezprzewodowy
« Zasilacz AC 230 V/DC 5V, 1000 mA

Specyfikacja techniczna

Zegar: sterowany sygnatem radiowym

Format czasu: 12/24 h

Temperatura wewnatrz: od 0 °C do +50 °C, co 0,1 °C

Temperatura na zewnatrz: od -40 °C do +70 °C, co 0,1 °C

Doktadno$¢ pomiaru temperatury wewnatrz i na zewnatrz: +1 °C dla temperatur od 0 °C do +50 °C, +2 °C
dla temperatur od -20 °C do 0 °C, +4 °C dla temperatur od -40 °C do -20 °C i od +50 °C do +70 °C

Wilgotno$¢ wewnatrz i na zewnatrz: od 20 % do 99 % wilgotnosci wzglednej, co 1 %

Doktadno$¢ pomiaru wilgotnosci: +5 % dla zakresu od 35 % do 70 % wilgotnosci wzglednej, +10 %
dla zakresu od 20 % do 35 % wilgotnosci wzglednej i od 71 % do 99 % wilgotnosci wzglednej
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Zakres pomiarowy cisnienia barometrycznego: od 800 hPa do 1100 hPa

Jednostka ciénienia: hPa/inHg

Zasigg sygnatu radiowego: do 80 m w wolnej przestrzeni
Czestotliwo$¢ transmisji: 433 MHz, 10 mW ERP maks.

Liczba czujnikow: maks. 3

Zasilanie stacji gtéwnej: 3 x bateria AAA 1,5 V (brak w zestawie)/ zasilacz AC 230 V/DC 5 V,

1000 mA (w zestawie)

Zasilanie czujnika: 2 x bateria AAA 1,5 V (brak w zestawie)

Opis ikon oraz przyciskow stacji i czujnika

patrzrys. 1
1 — odbior sygnatu DCF
2 — godzina
3 —alarm
4 — snooze
5 — data
6 — dzien

7 — wskaznik komfortu wewnatrz

8 — temperatura wewnatrz

9 — trend zmian temperatury wewnatrz
10 — prognoza pogody
11 — trend zmian ci$nienia
12 — ostrzezenie o temperaturze na zewnatrz
13 — trend zmian temperatury na zewnatrz
14 — komunikacja bezprzewodowa z czujni-

kiem, numer kanatu czujnika

15 — temperatura na zewnatrz
16 — maks./min. temperatura na zewnatrz
17 — cisnienie
18 — wskaznik komfortu na zewnatrz
19 — maks./min. wilgotno$¢ na zewnatrz

Rozpoczecie uzytkowania

20 — wilgotnos¢ na zewnatrz

21 — roztadowane baterie w czujniku

22 — faza ksiezyca

23 — trend zmian wilgotnosci wewnatrz

24 — roztadowane baterie w stacji

25 — wilgotnos¢ wewnatrz

26 — przycisk SNOOZE/LIGHT

27 — przycisk MODE

28 — przycisk ALARM

29 — przycisk ALERT

30 — przycisk CHANNEL

31 — przycisk UP

32 — przycisk DOWN

33 — wejscie na zasilacz sieciowy

34 — podpdrka

35 — komora baterii w stacji

36 — czujniki LED

37 — otwor do zawieszenia

38 — przetacznik wyboru kanatow (1, 2, 3)/
przycisk RESET

1. Podtacz zasilacz sieciowy do stacji, a nastepnie najpierw wtdz baterie do stacji meteorologicznej
(3% 1,5 V AAA). Zdejmij pokrywe komory baterii z tytu czujnika, ustaw numer czujnika (1, 2, 3)
za pomoca suwaka i wtoz baterie alkaliczne (2 x 1,5 V AAA). Podczas wktadania baterii nalezy
upewni¢ sie co do wtasciwego skierowania biegunéw, aby uniknag¢ uszkodzenia stacji lub czujnika.
Uzywaj tylko baterii alkalicznych 1,5 V tego samego typu, nie uzywaj akumulatoréw 1,2 V. Nizsze
napiecie moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie obu urzadzen.

. lkona komunikacji bezprzewodowej z czujnikiem bedzie miga¢, wskazujgc, ze stacja szuka sy-
gnatu z czujnika zewnetrznego. Umieé¢ urzadzenia obok siebie. Jesli temperatura na zewnatrz
nie zostanie wy$wietlona w ciggu 3 minut, stacja przestanie szuka¢ sygnatu, ikona komunikacji
bezprzewodowej z czujnikiem przestanie miga¢, a w polu temperatury/wilgotnosci na zewnatrz
pojawi sie symbol --.-. W razie nie wykrycia sygnatu z czujnika powré¢ do punktu 1.

Instalacja i montaz

Zalecamy umieszczenie czujnika na pétnocnej stronie domu. W obszarach zabudowanych zasieg
czujnika moze si¢ gwattownie zmniejszy¢. Czujnik jest odporny na krople wody, ale nie nalezy wy-
stawia¢ go na ciagte opady deszczu.

Nie nalezy umieszcza¢ czujnika na metalowych przedmiotach, poniewaz spowoduje to zmniejszenie
zasiggu transmisji.

Czujnik mozna umiesci¢ pionowo lub zawiesi¢ na $cianie.

Jesli wyswietlacz stacji wskazuje ikone niskiego poziomu natadowania baterii w polu nr 21, wymien
baterie w czujniku.

N
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Jesli wyswietlacz stacji wskazuje ikone niskiego poziomu natadowania baterii w polu nr 24, wymien
baterie w stacji.

Obstuga i funkcje

RESET stacji meteorologicznej

Jesli stacja meteorologiczna wy$wietla nieprawidtowe odczyty lub nie reaguje na naciskanie przyci-
skéw, odtacz zasilacz, wyjmij baterie, wtéz je ponownie i podtgcz zasilacz. Wszystkie dane zostang
usuniete, a stacje nalezy skonfigurowa¢ na nowo. Uruchom ponownie czujnik, naciskajac przycisk
RESET (np. otéwkiem, spinaczem biurowym).

Zmiana kanatu czujnika i podtaczenie kolejnych czujnikéw
Ze stacjg mozna sparowac do 3 czujnikéw bezprzewodowych.

1. Naciénij kilkakrotnie przycisk CHANNEL, aby wybra¢ numer czujnika 1/2/3.

2. Po dtugim naciénigeciu przycisku CHANNEL stacja rozpocznie wyszukiwanie sygnatu z czujnikow,

a ikona komunikacji bezprzewodowej z czujnikiem |||| bedzie migac.

. Zdejmij pokrywe komory baterii z tytu czujnika, ustaw numer czujnika (1, 2, 3 — kazdy czujnik
musi mie¢ ustawiony numer) za pomoca suwaka i wt6z baterie alkaliczne (2 x 1,5 V AAA).

. Stacja odczyta dane z czujnika w ciggu 3 minut. Jeéli nie znaleziono sygnatu czujnika, powtorz
powyzsze czynnosci.

Ustawianie wyswietlania danych z wielu czujnikéw, automatyczna rotacja

wartosci z podtaczonych czujnikow

Kilkakrotnie nacisnij przycisk CHANNEL na stacji, aby wyswietli¢ dane ze wszystkich podtaczonych

czujnikow.

Mozna réwniez aktywowac¢ automatyczna rotacje danych z podtaczonych czujnikdw:

1. Wiaczanie rotacji: Naciskaj przycisk CHANNEL lﬂ tyle razy, aby na wyswietlaczu pojawita sig
ikona . Wyswietlanie danych ze wszystkich podtgczonych czujnikéw bedzie powtarzane
automatycznie.

2. Wytaczanie rotacji: Naciénij przycisk CHANNEL @ tyle razy, aby ikona O znikneta.

Zegar sterowany radiowo (DCF77)

Po zarejestrowaniu czujnikéw bezprzewodowych stacja meteorologiczna zacznie automatycznie
wyszukiwa¢ sygnat DCF77 (dalej DCF) przez 7 minut. Bedzie miga¢ ikona (? w zaleznosci od sity
sygnatu DCF.

Podczas wyszukiwania zadne inne informacje na wy$wietlaczu nie beda aktualizowane, a przyciski
nie beda dziata¢.

Naciénij krotko przycisk strzatki w dét, aby zakonczy¢ wyszukiwanie sygnatu DCF.

Znaleziono sygnat — ikona DCF zostaje wy$wietlona i wy$wietlane s3 aktualna godzina i data.

Nie znaleziono sygnatu — ikona DCF nie zostaje wys$wietlona.

Aby ponownie zacza¢ wyszukiwa¢ sygnat DCF przez 7 minut, naciénij i przytrzymaj przycisk strzatki
w dot W . Aby anulowac¢ wyszukiwanie sygnatu DCF, ponownie krétko nacisnij przycisk strzatki w dot
v. Sygnat DCF bedzie stale synchronizowany codziennie migdzy 01:00 a 05:00 rano.

W czasie obowigzywania czasu letniego ponizej ikony DCF bedzie wyswietlana ikona DST.

W normalnych warunkach (w bezpiecznej odlegtosci od zrodet zaktocen, takich jak odbiorniki telewi-
zyjne, monitory komputerowe) wykrycie sygnatu czasu zajmuje kilka minut.

w
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Jesli stacja nie wykryje tego sygnatu, wykonaj nastepujace czynnosci:
1. Przenie$ stacje w inne miejsce i sprobuj ponownie wykry¢ sygnat DCF.
2. Sprawdz odlegtos¢ zegara od zrodet zaktocen (monitoréw komputerowych lub odbiornikéw tele-
wizyjnych). Powinien on wynosi¢ co najmniej 1,5 do 2 metréw podczas odbierania tego sygnatu.
3. Podczas odbierania sygnatu DCF nie umieszczaj stacji meteorologicznej w poblizu metalowych
drzwi, ram okiennych lub innych metalowych konstrukeji lub przedmiotéw (pralek, suszarek,
lodéwek itp.).
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4. W pomieszczeniach wykonanych z zelazobetonu (piwnice, wiezowce itp.) odbiér sygnatu DCF jest
stabszy w zaleznosci od warunkéw. W skrajnych przypadkach nalezy umiesci¢ stacje w poblizu
okna skierowanego w strone nadajnika.

Na odbior sygnatu radiowego DCF majg wptyw nastepujace czynniki:

« Grube Sciany i izolacja, sutereny i piwnice.

« Nieodpowiednie lokalne warunki geograficzne (trudne do przewidzenia z wyprzedzeniem).

« Zaktocenia atmosferyczne, burze, nieekranowane urzadzenia elektryczne, telewizory i komputery

znajdujace sie w poblizu odbiornika radiowego DCF.
Jesli stacja nie moze zlokalizowa¢ sygnatu DCF, godzing i date nalezy ustawi¢ recznie.
Uwaga: W przypadku gdy stacja wykryje sygnat DCF, ale wyswietlany aktualny czas nie jest prawi-
dtowy (np. przesuniety o +1 godzing), zawsze nalezy ustawic prawidtowg zmiane czasu dla kraju, w
ktérym stacja jest uzywana, patrz Reczne ustawianie czasu i daty. Zostanie wySwietlony aktualny
czas z ustawiong zmiang czasu.
Ustawianie reczne
. I ., a8 - -

1. Po dtuzszym naciénieciu przycisku @@ ustawienia bedg migac.

2. Uzyj przyciskow strzatek W i A aby ustawi¢ ponizsze wartosci:
zmiana czasu — format czasu 12/24 h — godzina — minuty — rok — format daty — miesigc —
dzien — jezyk kalendarza (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — jednostka temperatury °C/°F — jednostka
ci$nienia hPa/inHg.

3. Miedzy warto$ciami mozna przechodzi¢, krétko naciskajac przycisk ==

4. Przytrzymaj przycisk strzatki, aby to przyspieszyc.

Ustawianie alarmu

Po dtuzszym naciénieciu przycisku 'Q? ustawienia bedg migac.

Naciénij kilkakrotnie przyciski W i A aby ustawi¢: godzing — minuty.

Naciénij przycisk {10, aby przewija¢ menu.

Aby aktywowaé/dezaktywowac¢ alarm, naciénij kilkakrotnie przycisk @ Na wyswietlaczu pojawi
sie ikona aktywacji alarmu 4 — naciénij przycisk @@, aby potwierdzi¢, lub odczekaj 20 sekund, a
zostanie on automatycznie zapisany.

W celu dezaktywacji alarmu nalezy ponownie nacisna¢ przycisk @ Ikona alarmu nie bedzie
wys$wietlana.

Funkcja drzemki (SNOOZE)

Aby op6zni¢ dzwonek alarmu o 5 minut, naciénij przycisk SNOOZE/LIGHT.

Nacisénij ten przycisk zaraz po wyemitowaniu alarmu. lkona ZZ bedzie miga¢.

Aby anulowa¢ funkcje SNOOZE, naciénij dowolny przycisk, inny niz SNOOZE/LIGHT. Ikony przestang
migac, a na wys$wietlaczu pojawi sig ikona 4.

Alarm zostanie ponownie aktywowany nastgpnego dnia.

Jesli podczas emitowania alarmu nie zostanie naciénigty zaden przycisk, dzwonek wytgczy sie
automatycznie po 2 minutach.

Alarm wtaczy sig nastepnego dnia.

Podswietlenie wyswietlacza stacji

W przypadku zasilania z uzyciem zasil

Wyswietlacz jest automatycznie ustawiany na state podéwietlenie. Wielokrotnie naciénij przycisk
SNOOZE/LIGHT, aby ustawi¢ trzy tryby statego podéwietlenia (100 %, 50 %, wytaczone).

Przy zasilaniu wytacznie z baterii 3 x 1,5 V AAA:

Pods$wietlenie wy$wietlacza jest wytgczone. Po nacisnigciu przycisku SNOOZE/LIGHT wyswietlacz
podswietli sig na 10 sekund, a nastgpnie wytaczy. Przy zasilaniu wytacznie bateryjnym nie mozna
aktywowac statego pod$wietlenia wy$wietlacza.

Uwaga: Wtozone baterie stuza jako zabezpieczenie danych odczytow/ustawieri. W przypadku braku
baterii i odigczenia zasilacza sieciowego wszystkie dane zostang usunigte.
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Pamig¢ do magazynowania wartosci odczytow
Naciénij kilkakrotnie przycisk W, aby wyswietlic maksymalne i minimalne wartosci odczytéw
temperatury i wilgotnoéci. Aby skasowac¢ zawarto$¢ pamigci, naciénij i przytrzymaj przycisk .
Trendy zmian temperatury, wilgotnosci i ci$nienia

~x - A

Spadkowy Staty Rosnacy

Wskaznik trendu

Wskaznik komfortu
Wskazuje poziom wilgotnoéci wewnatrz i jej warto$¢ odczuwalna.

wskaznik DRY — suche $rodowisko OK . komfortowe WE,T N W{lgotne
$rodowisko $rodowisko
wilgotnosé <40 % od 40 do 70 % >70 %

Ustawianie maksymalnych i minimalnych limitow temperatury

Limity temperatury mozna ustawi¢ dla temperatury wewnatrz i oddzielnie dla maksymalnie 3

czujnikow temperatury na zewnatrz.

1. Naci$nij kilkakrotnie przycisk [E] aby wybra¢ zgdany numer czujnika, dla ktérego chcesz ustawi¢
limit temperatury.

2. Naciénij i przytrzymaj przycisk A a warto$¢ ustawienia maksymalnej temperatury alarmu

(HI) zacznie migac.

. Uzyjprzyciskow /4. aby ustawi¢ zadang wartos¢ (zmiana co 1 °C). Przytrzymanie przyciskow
ustawien pozwala przyspieszyc¢ te operacje.

. Nastepnie naciénij przycisk |0] i uzyj przyciskow v/A aby ustawi¢ minimalng temperature
alarmu (LO).

. Potwierdz, naciskajac przycisk A a ustawienie limitu temperatury wewnatrz zacznie migac.

. Po ustawieniu wartos$ci nacisnij kilkakrotnie przycisk , a ustawione wartoéci bedg wys$wie-
tlane sekwencyjnie.

. Dla kazdej wartosci powiadomienie o limicie temperatury mozna aktywowac oddzielnie, naciskajac
kilkakrotnie przycisk v/A — ostrzezenie wigczone (na wys$wietlaczu pojawia sig ikona )
lub ostrzezenie wytaczone (na wyswietlaczu nie pojawia sig ikona ).

Jesli ustawiony limit temperatury zostanie przekroczony, bedzie emitowany sygnat dzwiekowy 8 razy

na minute, a warto$¢ bedzie migac¢. Nacisnij dowolny przycisk, aby anulowa¢ ostrzegawczy sygnat

dzwigkowy. Wartos¢ jednak bedzie nadal migac. Warto$¢ przestanie migac, jesli spadnie ponizej
ustawionej temperatury lub jesli funkcja alarmu temperaturowego zostanie wytaczona.

w
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Prognoza pogody

patrzrys. 2
1 — stonecznie 3 — zachmurzenie duze
2 — pochmurno 4 — deszcz

Ikona oblodzenia % !jest wyswietlana, gdy temperatura na zewnatrz wynosi od -1 °C do +2,9 °C.
Stacja prognozuje pogode na podstawie zmian ci$nienia atmosferycznego w ciggu najblizszych
12-24 godzin w promieniu 15-20 km.

Doktadno$¢ prognozy pogody wynosi okoto 70 %. Poniewaz prognoza pogody nie zawsze moze by¢ w
100 % doktadna, ani producent, ani sprzedawca nie ponoszg odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek straty
wynikajace z niedoktadnych prognoz pogody. Po pierwszym skonfigurowaniu lub zresetowaniu stacji,
potrzeba okoto 12 godzin, aby stacja zaczeta prawidtowo prognozowa¢ pogode.

Uwaga: Aktualnie wys$wietlana ikona wskazuje prognoze na najblizsze 12-24 godziny. Moze nie
odpowiadac aktualnym warunkom pogodowym.
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Fazy ksiezyca

patrzrys. 3

Ikona fazy ksiezyca jest wyswietlana w polu 22.
1 —now ksiezyca 7 — petnia ksigzyca
2 — potksiezyca przybywa 8 — petni ksiezyca ubywa
3 — potksiezyca przybywa 9 — petni ksiezyca ubywa
2 — pierwsza kwadra 10 — ostatnia kwadra
5 — nadchodzi petnia ksigzyca 11 — pétksiezyca ubywa
6 — nadchodzi petnia ksigzyca 12 — pétksiezyca ubywa

Czesto zadawane pytania dotyczace rozwigzywania probleméw
Wyswietlacz pokazuje symbole LL.L lub HH.H zamiast temperatury lub wilgotnosci
 Przenie$ urzadzenie w bardziej odpowiednie miejsce.
LL.L — warto$¢ odczytu poza dolnym zakresem pomiarowym
HH.H — warto$¢ odczytu poza gérnym zakresem pomiarowym
Stabo czytelny wyswietlacz
« Wymien baterie w stacji, sprawdz zasilacz
Dane z czujnika nie s wyswietlane
« Powtdrz czynnoéci parowania
« Wymien baterie w czujniku
« Dostosuj odlegto$¢ miedzy czujnikiem a stacjg

HU | Vezeték nélkiili meteoroldgiai allomas

Biztonsagi utasitasok és figyelmeztetések
A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati Gtmutatét.

Kovesse az Gtmutatéban talélhaté biztonsagi utasitasokat.
Ne médositsa a termék belsé aramkoreit, mert azok megsértilhetnek, és a garancia automatikusan
érvényét vesziti. A terméket kizarélag szakképzett szerel§ javithatja.
Tisztitdshoz hasznaljon nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon olddszereket és tisztitoszereket,
mert megkarcolhatjak a miianyag alkatrészeket és karosithatjak az aramkoroket.
Ne hasznalja a késziiléket elektromégneses mez6t gerjeszté berendezések kézelében.
Ne tegye ki a terméket tulzott nyomasnak, titésnek, pornak, magas hdmérsékletnek vagy paratar-
talomnak, mert ezek a termék hibas mlikédéséhez, mlianyag elemeinek sériiléséhez vezethetnek.
Tilos targyakat helyezni a késziilék nyilasaiba.
A késziiléket ne meritse vizbe.
Ovja a késziiléket a leeséstdl és az tésektél.
Az elemeket ne dobja tlizbe, ne szerelje szét és ne zérja rovidre.
Az elemeket tartsa gyermekektél tavol. A lenyelés vegyi mérgezést, a lagy szévetek perforalasat
és halalt okozhat.
A tlinetek megjelenésétél szamitott két 6ran beliil stlyos mérgezés alakulhat ki. Forduljon
haladéktalanul orvoshoz.
A késziiléket csak a jelen hasznalati dtmutatonak megfeleléen szabad hasznalni.
A gyarté nem vallal felelésséget a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznélatabol eredd karokért.
Akésziiléket testi, érzékszervi vagy szellemi fogyatékkal él6k (beleértve a gyermekeket), illetve
tapasztalat vagy ismeretek hidnyaban hozza nem érté személyek kizarélag a biztonsagukért
felelés személy felligyelete vagy hasznalatra vonatkozé Utmutatasai mellett hasznalhatjak.
Gondoskodjon a gyerekek feltigyeletérél, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.
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A csomagolas tartalma
« F6 iddjaras allomas
« Vezeték nélkiili érzékeld
« AC 230 V/DC 5V, 1000 mA adapter

Muszaki jellemzdk

Ora: radiojelekkel vezérelt

Idéformatum: 12/24 éras

Beltéri hémérséklet: 0 °C és +50 °C koz6tt 0,1 °C [épéskozzel

Kultéri hémérséklet: -40 °C és +70 °C kozétt 0,1 °C (épéskizzel

A beltéri és kultéri hémérséklet mérési pontossaga: +1 °C a 0 °C és +50 °C kozétti, +2 °C a -20 °C
és 0 °C kozotti, +4 °C a -40 °C és -20 °C, valamint a +50 °C és +70 °C kozotti tartoméanyokban

Beltéri és kultéri relativ paratartalom: 20 % és 99 % kozotti relativ paratartalom 1 % lépéskozzel

Paratartalom-mérési pontossag: +5 % a 35 % és 70 % kozotti, +10 % a 20 % és 35 % kozotti,
valamint a 71 % és 99 % kozétti relativ paratartalom tartomanyban

légnyoméasmérési tartomany: 800 hPa-t6l 1 100 hPa-ig

légnyoméas mértékegysége: hPa/inHg

Radiojel hatotavolsag: szabadtéren akar 80 m

atviteli frekvencia: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Erzékel6k szama: max. 3

F6 id6jaras allomés tapellatasa: 3 db 1,5 V-os AAA elem (nem tartozék)/ AC 230 V/DC 5V,
1000 mA adapter (tartozék)

Erzékel6 tapellatasa: 2 db 1,5 V-0s AAA elemrél (nem tartozék)

Az allomas és az érzékelé ikonjai és gombijai

L. 1. dbra.
1 - DCF-radiojel vétel 20 - Kultéri paratartalom
2-id6é 21 - lemerdilt az elem az érzékeldben
3 — ébreszté 22 - Holdfazis
4 - snooze (szundi) 23 — beltéri paratartalom trend
5 - datum 24 - lemerdilt az elem az allomasban
6—nap 25 — beltéri paratartalom
7 — komfortérzet mutatd 26 — SNOOZE/LIGHT (szundi/vilagitas) gomb
8 — beltéri hdmérséklet 27 - MODE gomb
9 — beltéri h6mérséklet trend 28 — ALARM (ébreszt6) gomb
10 - id8jaras-elérejelzés 29 — ALERT (riasztas) gomb
11 - légnyomas trend 30 — CHANNEL (csatorna) gomb
12 - Kiiltéri hémérséklet figyelmeztetés 31 - UP (fel) gomb
13 - Kiiltéri hémérsékleti trend 32~ DOWN (le) gomb
14 - vezeték nélkili kommunikacio az érzé- 33 — haldzati tap bemenet
kel6vel, érzékelécsatorna szama 34 — kitamaszto
15 — kiltéri hémérséklet 35 — az allomas elemtartd rekesze
16 — max./min. kiiltéri hémérséklet 36 — az érzékeld LED-je
17 - légnyomas 37 — akasztonyilas
18 — Kiiltéri komfortérzet mutato 38 — csatornavalaszté gomb (1, 2, 3)/ RESET
19 — max./min. kuiltéri paratartalom (visszadllitas) gomb
Uzembehelyezés

1. Csatlakoztassa az allomast a haldzati tApegységhez, majd helyezze be az elemeket (3 db 1,5 V-o0s
AAA). Az érzékeld hatlapjan szerelje le az elemtart6 fedelét, allitsa a kapcsolot a kivant csatornara
(1,2, 3) és helyezzen be tartds elemeket (2 db 1,5 V-0s AAA). Az elemek behelyezésekor tigyeljen
a megfelel polaritasra, hogy elkerilje az id6jaras allomas vagy az érzékelé meghibasodasat.
Kizarolag azonos tipust 1,5 V-os tartés elemmel hasznalhato, nem hasznalhaté 1,2 V-os Gjra-
tolthetd elemmel. Alacsonyabb feszliltség mindkét egység esetében meghibasodashoz vezethet.
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2. A vezeték nélkili kommunikacid ikonja villog, ami azt jelzi, hogy az id6jaras allomas keresi a
kapcsolatot a kiils6 érzékelével. Helyezze az egységeket egymas mellé. Ha a kiilsé hdmérséklet
nem jelenik meg 3 percen belul, az id6jaras allomas felhagy a jel keresésével, a vezeték nélkuli
kommunikacié szimboluma befejezi a villogast, és a kiltéri hémérséklet/paratartalom helyén
--.- jelenik meg. Ha az alloméas nem talalja az érzékeld jelét, kezdje Ujra az 1. |épéstal.

Felszerelés és lizembe helyezés

Az érzékel6t a haz északi oldalan ajanlott elhelyezni. Slrin beépitett tertileteken az érzékeld
hatétavolsaga jelentésen csokkenhet. Az érzékeld védett a csepeg6 viz ellen, azonban ne tegye ki
tartésan es6nek.

Az érzékelGt ne helyezze fémtargyakra, mert csékkenthetik a hatotavolsagat.

Az érzékelét elhelyezheti fligg6legesen, vagy falra is akaszthatja.

Ha az id6jaras-allomas kijelz6jén az alacsony t6ltottségli akkumulator ikon lathaté a 21. mezdben,
cseréljen elemet az érzékelében.

Ha az id6jaras-allomas kijelz6jén az alacsony t6ltottségli akkumulator ikon lathaté a 24. mezdben,
cseréljen elemet az allomasban.

Vezérlés és funkciok

Az idéjaras allomas visszaallitasa (RESET)

Ha az id6jaras allomas hibas adatokat mutat, vagy nem reagal a gombnyomaésra, htizza ki a tapkabelt,
vegye ki az elemeket, majd helyezze vissza az elemeket és csatlakoztassa az dramellatast. Minden
adat torlodik, végezze el Ujra az id6jaras allomas beallitasat. Inditsa Ujra az érzékelét a RESET gombbal
(hasznaljon ceruzat vagy gemkapcsot).

Az érzékeld csatornajanak megvaltoztatasa és tovabbi érzékeldk csatlakoztatasa
Az allomast akar 3 vezeték nélkilli érzékeldvel lehet dsszeparositani.

1. A CHANNEL gomb ismételt megnyomasaval valassza ki az érzékeld szamat (1/2/3).

2. Nyomja meg hosszan a CHANNEL gombot, az 4llomas elkezdi keresni az érzékel6 jelét, a vezeték

nélkili kommunikacié ikonja |||| villogni fog.

3. Az érzékel6 hatlapjan szerelje le az elemtarto fedelét, allitsa a kapcsoldt a kivant csatornara
(1, 2, 3 - mindegyik érzékelén masik szamot kell beallitani) és helyezzen be tartds elemeket
(2 db 1,5 V-0s AAA).

i 4s allomas 3 percen belil beolvassa az érzékel6k adatait. Ha az érzékeld jele nem
talalhato, ismételje meg az egész eljarast.

Tobb érzékel6 adatainak megjelenitése, a csatlakoztatott érzékelok adatainak

automatikus valtogatasa

Az id6jaras allomas CHANNEL gombjanak ismételt megnyomasaval egymas utan megjelenitheti a

csatlakoztatott érzékeldk adatait.

A csatlakoztatott érzékeldk adatainak automatikus valtogatasat is beallithatja:

1. Valtogatas bekapcsolasa: Nyomja meg ismételten a CHANNEL gombot ’ﬁ amig meg nem jelenik

a G ikon. Ismételten, sorra megjelennek a csatlakoztatott érzékeldk adatai.

2. Valtogatas kikapcsolasa: Nyomja le ismételten a CHANNEL gombot IEI amig el nem tlinik a

ikon.

Radiovezérelt 6ra (DCF77)

A vezeték nélkili érzékeld felismerése utan az iddjaras allomas 7 percen keresztiil automatikusan
keresi a DCF77 jelet (a tovabbiakban: DCF), a @ ikon a DCF jel er6sségétél fliggden villog.

A keresés soran a képerny6n semmilyen mas informacié nem frissul, és a gombok sem miikddnek.
Nyomja roviden a LE nyil gombot a DCF jel keresésének befejezéséhez.

Jel megtalalva — a DCF ikon folyamatosan latszik, és az aktualis id6 és datum is megjelenik.
Sikertelen jelkeresés esetén a DCF szimbolum nem latszik.
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Nyomja meg a LE nyil gombot Va DCF jel tjboli, 7 percig tartd kereséséhez. Nyomja ismét roviden
a LE nyil gombot a DCF jel keresésének befejezéséhez. A DCF-jel 01:00 és 05:00 6ra kozott
naponta szinkronizalasra kerdl.

A nyari idészamitas idején a DST szimbdlum lathaté a DCF ikon alatt.

Alapesetben (biztonsagos tavolsagra az olyan interferenciat okozd forrasoktol, mint pl. a tv-készilékek
vagy szamitégép monitorok) a radidjel megtalalasa néhany percet vesz igénybe.

Amennyiben az id6jaras allomas nem talalja a radidjelet, jarjon el az alabbiak szerint:

1. Helyezze &t az id6jaras allomast egy masik helyre és probalkozzon meg Ujra a DCF radidjel
megkeresésével.

2. Ellendrizze az 6ra tavolsagat az interferencia-forrasoktél (szamitdgép monitoroktdl és tv-készi-
lékekt6l). A tavolsag a jel vételekor legyen legaldbb 1,5-2 méter.

3. Ne helyezze az id6jaras allomast a DCF radiojel vételekor fémajtok, ablakkeretek, vagy mas
fémszerkezetek vagy fémtargyak (mosogép, szaritogép, hitd) kzelébe.

4. Vasbeton szerkezet( épliletekben (pincék, toronyhazak stb.) a radisjel a kérilményektél fiiggéen
gyengébb lehet. Extrém esetben helyezze 4t az id6jaras allomast az addtorony felé nézé ablak
kézelébe.

A DCF radiojel vételét az alabbi tényez6k befolyasoljak:

« Vastag falak és szigetelés, alagsori és pincehelyiségek.

« Kedvezétlen helyi domborzati viszonyok (elére nehezen megjosolhatéak).

« Légkori zavarok, viharok, learnyékolatlan elektromos berendezések, tv-késziilékek, szamitogépek

a DCF radiévevd kozelében.

Ha az allomas nem talal DCF jelet, akkor kézzel kell beéallitani az id6t és a datumot.
Megjegyzés: Amennyiben az allomas veszi a DCF jelet, de a megjelenitett aktuélis id6 nem pontos
(pl. +1 éraval eltér), allitsa be az id6zéna helyes eltérését arra az orszagra vonatkozdan, ahol a
készliléket hasznalja, . Az id6 és a datum kézi beallitasa részben. Az aktualis id6 a beallitott kor-
rekciéval fog megjelenni.
Kézi beallitasok

1. Nyomja hosszan a =. gombot, a beéllitas villogni kezd.

2. AV és a A nyil gombokkal 4llitsa be az értékeket:
id6zona eltérés - idé formatum 12/24 6ras - 6ra - perc - év - datum formatuma - hénap - nap
- naptar nyelve (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - h6mérséklet mértékegysége °C/°F - nyoméas mér-
tékegysége hPa/inHg. as

3. Az egyes értékek kozott a @@ gomb révid megnyomasaval (éptethet.

4. Tartsa lenyomva a nyil gombot a gyorsabb (éptetéshez.

Az ébresztdora beallitasa

Nyomja hosszan a gombot, a beéllitas villogni kezd.

AV és gombok ismételt megnyomésaval allitsa be: az 6rat — és a percet.

A mentiben valo |éptetéshez nyomja meg a @ gombot.

Az aktivalashoz/deaktivalashoz nyomja raeg ismételtena @ gombot, a kijelz6n megjelenik a riasztas
aktivalasanak ikonja 4 - nyomja meg a @@ gombot a megerdsitéshez, vagy varjon 20 masodpercet,
hogy automatikusan elmentésre kertljon.

Az ébresztdora kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a @ gombot, az ébresztd ikonja eltlnik.
Szundi (SNOOZE) - ismételt ébresztés funkcié

Az ébreszté id6pontjat 5 perccel késleltetheti a SNOOZE/LIGHT gombbal.

Nyomja meg, amint az ébreszté megszolal. A “Z ikon villog.

A SNOOZE funkcid torléséhez nyomjon meg a SNOOZE/LIGHT gombon kiviil barmilyen masik gombot
— a & ikon abbahagyja a villogast és folyamatosan latszik.

Az ébreszté masnap Ujra bekapcsol.
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Amennyiben ébresztés kézben semmilyen gombot nem nyom meg, az ébresztd 2 perc utan magatol
kikapcsol.

Az ébreszté méasnap Ujra meg fog szélalni.

Az allomas kijelzdjének hattérvilagitasa

Adapterrél valé miikodtetés esetén:

Automatikusan allandé hattérvilagitassal mikadik a kijelz6. A SNOOZE/LIGHT gomb ismételt megnyo-
maséval 3 allandé hattérvilagitasi mod allithatd be (100 %, 50 %, kikapcsolva).

Kizarélag a 3 db 1,5 V-os AAA elemrdl térténé mikodtetés esetén:

A kijelzd hattérvilagitdsa nem mUikddik, a SNOOZE/LIGHT gomb megnyomasara a vilagitas 10 ma-
sodpercre be, majd kikapcsol. Ha kizarélag elemrél mukodteti az allomast, nem lehet bekapcsolni a
kijelzé allando hattérvilagitasat.

Megjegyzés: A behelyezett elemek a mért/beéllitott értékek megdrzését szolgaljak. Ha nem helyez
be elemet és kihtizza a hélézati csatlakozast, minden adat térlédni fog.

A mért értékek memoriaja

A gomb ismételt megnyoméasara megjelennek a hémérséklet és paratartalom maximalis és
minimalis mért értékei. A memria térléséhez nyomja hosszan a A gombot.

Hémérsékleti, paratartalom és légnyomas trendek
~N - o

csokkend allando emelked6

Trendmutaté

Komfortérzet mutato
Kijelzi a mért és észlelt beltéri paratartalmat.

mutaté DRY - széraz kornyezet | OK —komfortos kérnyezet | WET — nedves kornyezet

paratartalom <40 % 40-70 % >70 %

Maximalis és minimalis hémérsékleti hatarértékek beallitasa
A beltéri hémérsékletre és akar 3 kiilsé homérséklet érzékeldre vonatkozoéan lehet hémérsékleti
hatarértéket beallitani.
1. A[0] gomb ismételt megnyomasaval valassza ki annak az érzékelének a csatornajat, amelyre
vonatkozéan be szeretné allitani a hémérsékleti hatarértéket.
2. A gombot hosszan nyomva a villogas jelzi, hogy beéllithaté a maximalis hémérsékleti
riasztas (HI) értéke.
3. A W/ gombokkal allitsa be a kivant értéket (1 °C-onként). A gyorsabb léptetéshez tartsa
lenyomva a gombokat.
. Ezutdn nyomja meg a lﬂ gombot, és a VA gombokkal allitsa be a minimalis riasztasi
hémérsékletet (LO).
. Erésitse meg a A gomb megnyomasaval, és a beltéri hémérsékleti hatarérték beallitasai
villogni fognak.
. Az értékek beallitdsa utdn nyomja meg ismételten a A gombot, a beéllitott értékek egymas
utén jelennek meg.

I

o

o

7. A hémérsékleti hatarérték-riasztas minden egyes értékhez kilon-kiilon aktivalhaté a v/A
gomb ismételt megnyomasaval - riasztas be (a kijelzén megjelenik a ikon) vagy riasztas ki
(a kijelz6n nem jelenik meg a ikon).

A beallitott hdmérsékleti hatarérték atlépésekor percenként 8-szor hangjelzés hallhaté és az érték
villog. Barmely gomb megnyomasaval kikapcsolhatja a hangjelzést, &m az érték tovabbra is villogni
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fog. Az érték addig villog, amig a hdmérséklet a beallitott hdmérséklet ald nem esik, vagy amig ki
nem kapcsolja a hémérséklet-riasztas funkciot.

Idéjaras-elérejelzés

L. 2. ébra.
1 - napos id6 3 - borus idd
2 - felhds id6 4-es6

A fagyveszélyt jelzé *ﬁ* Vikon -1°C és + 2,9 °C kozotti kultéri hémérséklet esetén villog.

Az allomas a légnyomasvaltozas alapjan készit iddjaras-elérejelzést a kovetkezd 12-24 éréra, 15-20
km-es korzetre vonatkozéan.

Az idéjaras-eldrejelzés pontossaga kb. 70 %. Mivel az id6jaras-elérejelzés nem fog mindig 100 %-osan
beigazolédni, sem a gyarto, sem a kereskedd nem felel a pontatlan id6jaras elérejelzés okozta karokert.
Az iddjaras allomas elsé beallitasa vagy alaphelyzetbe allitasa utan kordlbellil 12 érat vesz igénybe,
amig az allomas helyes el6rejelzést kezd mutatni.

Megjegyzés: Az aktualisan megjelend ikon a kévetkezé 12-24 éréara vonatkozo eldrejelzést mutatja.
Nem biztos, hogy megfelel az aktuélis id6jarasi helyzetnek.

Holdfazisok
L. 3. dbra.
Az holdfazis szimbdluma a 22. mezdben lathato.
1 - gjhold 7 — telihold
2 - novekvo félhold 8 — csokkend fazis
3 - novekvo félhold 9 — csokkend fazis
2 - els6 negyed 10 - utols6 negyed
5 - novekvo fazis 11 - cs6kkend félhold
6 — novekvo fazis 12 - csékkend félhold

Hibaelharitasi GYIK
A kijelzén a hémérséklet/paratartalom helyett LL.L vagy HH.H jelenik meg
« Helyezze 4t a készuléket egy megfelelbb helyre.
LL.L —a mért érték az als6 mérési tartomanyon kiviili
HH.H — a mért érték a felsé mérési tartomanyon kiviili
Rosszul olvashaté a kijelzé
« Cseréljen elemet az llomasban, ellendrizze a tapegység mlkédését
Nem jelennek meg az érzékeld adatai
« Ismételje meg a pérositast
« Cseréljen elemet az érzékel6ben
« Modositsa az érzékeld és az allomas kozotti tavolsagot

S| | Brezzicna meteoroloska postaja

Varnostna navodila in opozorila
Pred uporabo naprave preberite uporabniski prirocnik.

UpoStevajte varnostna navodila iz priro¢nika.
Ne posegajte v notranja elektri¢na vezja izdelka — s tem lahko po$kodujete izdelek in samodejno
razveljavite garancijo. Izdelek lahko popravlja le usposobljen strokovnjak.
Izdelek ocistite z mehko, rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali Cistilnih sredstev — lahko
opraskajo plasti¢ne dele in povzrocijo korozijo elektri¢nih tokokrogov.
Naprave ne uporabljajte v blizini naprav, ki ustvarjajo elektromagnetna polja.
Izdelka ne izpostavljajte preveliki sili, udarcem, prahu, visokim temperaturam ali vlagi - to lahko
povzro€i nepravilno delovanje izdelka ali deformacijo njegovih plasti¢nih delov.
« V odprtine naprave ne vstavljajte nobenih predmetov.
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Naprave ne potapljajte v vodo.

Napravo zascitite pred padci ali udarci.

Baterij ne mecite v ogenj in jih ne razstavljajte ali kratkosticite.

Baterije hranite izven dosega otrok. Pri zauzitju lahko pride do zastrupitve s kemikalijami, per-
foracije mehkih tkiv in smrti.

Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah po pojavu prvih znakov. Takoj pois¢ite zdravnisko pomog.
Napravo uporabljajte le v skladu z navodili iz tega prirocnika.

Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.

Ta naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), ki jim telesna, senzori¢na ali duSevna motnja
ali pomanjkanje izkuenj in znanja onemogoca varno uporabo, razen e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Otroci morajo biti vedno pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

Vsebina paketa
« Glavna vremenska postaja
« Brezzi¢no tipalo
« Napajalnik, AC 230 V/DC 5 V, 1000 mA

Tehniéne specifikacije

Ura: radijsko vodena

Prikaz ¢asa: 12-/24-urni

Notranja temperatura: od 0 °C do +50 °C z locljivostjo 0,1 °C;

Zunanja temperatura: od -40 °C do +70 °C z lo€ljivostjo 0,1 °C

Natanénost merjenja notranje in zunanje temperature: +1 °C za obmogje od 0 °C do +50 °C,
+2 °C za obmocje od -20 °C do 0 °C, +4 °C za obmocje od -40 °C do -20 °C in od +50 °C do +70 °C

Notranja in zunanja vlaznost: 20 % do 99 % relativne vlaznosti, loljivost 1 %

Natanénost merjenja vlaznosti: +5 % za obmocje od 35 % do 70 % relativne vlaznosti, +10 % za od
20 % do 35 % in od 71 % do 99 % relativne vlaznosti

Obmocje merjenja barometri¢nega tlaka: 800 do 1100 hPa

Enota tlaka: hPa/inHg

Doseg radijskega signala: do 80 m na odprtem obmocju

Frekvenca prenosa: 433 MHz, najve¢ 10 mW e.r.p.

Stevilo tipal: najvet 3

Napajanje glavne postaje: 3x 1,5 V baterije AAA (niso vkljuéene)/ napajalnik AC 230 V/DC 5V,
1000 mA (vkljugen)

Napajanje tipala: 2x 1,5 V bateriji AAA (nista vkljuceni)

Opis ikon in gumbov na postaji in tipalu

Glejte sliko 1
1 - sprejem signala DCF 17 - tlak
2-cas 18 — kazalnik zunanjega udobja
3 —alarm 19 - najvisja/najnizja zunanja vlaznost
4 - dremez 20 - zunanja vlaznost
5 - datum 21 - izpraznjene baterije tipala
6—dan v tednu 22 - lunina mena
7 - kazalnik notranjega udobja 23 - trend vlaznosti v prostoru
8 — notranja temperatura 24 - izpraznjene baterije postaje
9 — trend zunanje temperature 25 — notranja vlaznost

10 — vremenska napoved 26 — gumb SNOOZE/LIGHT

11 —trend tlaka 27 - gumb MODE

12 - opozorilo o zunanji temperaturi 28 — gumb ALARM

13 — trend zunanje temperature 29 — gumb ALERT

14 - brezziéna komunikacija s tipalom, Stevilo 30 — gumb CHANNEL

kanalov tipala 31-gumb GOR
15 - zunanja temperatura 32 —gumb DOL
16 - najvisja/najnizja zunanja temperatura 33 — vti¢nica napajalnika
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34 - stojalo 37 - luknja za obeSanje
35 — predalcek za baterije postaje 38 — izbirnik kanalov (1, 2, 3)/gumb RESET
36— LED tipala

Zacetek uporabe
1. Napajalnik prikljugite na vremensko postajo in vanjo vstavite baterije (3x 1,5 V AAA). Odstranite
pokrov predalcka za baterije na zadnji strani tipala, s stikalom nastavite Stevilko kanala tipala
(1, 2, 3) in vstavite alkalni bateriji (2 x 1,5 V AAA). Pri vstavljanju baterij se prepritajte o pravilni
polarnosti, da ne poskodujete vremenske postaje ali tipala. Uporabljajte samo 1,5-V alkalne
baterije iste vrste; ne uporabljajte 1,2-V baterij za ponovno polnjenje. Zaradi nizje napetosti enoti
morda ne bosta delovali.

. lkona za brezzi¢no komunikacijo s tipalom zacne utripati, kar pomeni, da vremenska postaja is¢e
signal iz zunanjega tipala. Enoti postavite eno poleg druge. Cese zunanja temperatura ne prikaze
v 3 minutah, vremenska postaja preneha iskati signal, ikona za brezzi¢no komunikacijo s tipalom
preneha utripati in zunanja temperatura se prikaze kot --.-. Ce postaja ne zazna signala iz tipala,
ponovite postopek od 1. koraka dalje.

Namestitev in montaza

Priporo¢amo, da tipalo namestite na severno stran hise. Na obmocjih z velikim Stevilom ovir se lahko
domet tipala znatno zmanjsa. Tipalo je odporno na kapljanje vode, vendar ne sme biti izpostavljeno
dolgotrajnemu dezju.

Tipala ne postavljajte na kovinske predmete, saj bi se s tem zmanj$al domet prenosa.

Tipalo lahko postavite navpicno ali ga obesite na steno.

Ce se na zaslonu vremenske postaje prikazuje ikona izpraznjene baterije v polju §t. 21, zamenjajte
bateriji v tipalu.

Ce se na zaslonu vremenske postaje prikazuje ikona izpraznjene baterije v polju $t. 24, zamenjajte
baterije v postaji.

Upravljalni elementi in funkcije

Ponastavitev vremenske postaje
Ce vremenska postaja prikazuje napagne vrednosti ali se ne odziva na pritiske gumbov, odklopite
napajalnik, odstranite baterije in jih nato ponovno vstavite ter priklju¢ite napajalnik. S tem boste
izbrisali vse podatke; vremensko postajo boste morali znova nastaviti. Tipalo lahko ponovno zaZenete
s pritiskom na gumb RESET (uporabite svinénik ali sponko za papir).
Spreminjanje kanala tipala in prikljucitev dodatnih tipal
Postajo lahko poveZete z najve¢ 3 brezzi¢nimi tipali.
1. VeZkrat pritisnite gumb CHANNEL (kanal), da izberete Stevilko tipala 1/2/3.
2. Dolgo pritisnite gumb CHANNEL; postaja bo zacela iskati signal iz tipal in ikona |||| za brezziéno
komunikacijo s tipalom bo zacela utripati.
3. Odstranite pokrov predalcka za baterije na zadnji strani tipala, z izbirnikom nastavite Stevilko
kanala tipala (1, 2, 3 — vsak senzor mora biti nastavljen na drugo $tevilko) in vstavite alkalni
bateriji (2 x 1,5 V AAA).
. Podatki iz tipal se v postajo nalozijo v treh minutah. Ce postaja ne zazna signala iz tipala, ponovite
celoten postopek.
Prikazovanje podatkov iz ve¢ tipal, samodejno kroZenje med vrednostmi iz
povezanih tipal
Za prikaz podatkov iz vseh priklju¢enih tipal na vremenski postaji, enega za drugim, veckrat pritisnite
gumb CHANNEL.
Aktivirate lahko tudi cikli¢ni prikaz podatkov iz vseh priklju¢enih tipal:
1. Vklop cikli€nega nagina: Veckrat pritisnite gumb CHANNEL [0], dokler se na zaslonu ne prikaze
ikona O Podatki iz vseh priklju¢enih tipal se bodo prikazovali samodejno in ve¢krat zaporedoma.
2. Izklop ciklicnega nacina: Veckrat pritisnite gumb CHANNEL Iﬂ dokler ikona O ne izgine.

N

IS
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Radijsko vodena ura (DCF77)
Po registraciji brezzi¢nih tipal bo vremenska postaja 7 minut samodejno iskala signal DCF77 (v na-
daljnjem besedilu: signal DCF); ikona @[) bo utripala glede na mo¢ signala DCF.
Drugi podatki na zaslonu se ne bodo posodobili, vsi gumbi pa bodo med iskanjem onemogoceni.
S kratkim pritiskom na gumb s pus¢ico navzdol boste prekinili iskanje signala DCF.
Signal je najden — ikona DCF preneha utripati in prikazeta se trenutni ¢as in datum.
Signal ni bil najden — ikona DCF se ne prikazuje.
Z dolgim pritiskom gumba s puscico navzdol ponovite iskanje signala DCF za 7 minut. S kratkim
pritiskom gumba s pud¢ico navzdol preklicete iskanje signala DCF. Signal DCF se bo redno
sinhroniziral vsak dan med 01.00 in 05.00 uro zjutraj.
Med poletnim ¢asom bo pod ikono DCF prikazana ikona DST.
V standardnih pogojih (na varni razdalji od virov motenj, kot so televizijski sprejemniki ali racunalniski
monitorji) lahko sprejem Casovnega signala traja nekaj minut.
Ce vremenska postaja ne najde signala, sledite naslednjim korakom:
1. Vremensko postajo prestavite na drugo mesto in znova poskusite poiskati signal DCF.
2. Preverite oddaljenost naprave od virov motenj (radunalnikih monitorjev ali televizijskih spreje-
mnikov). Med sprejemom signala mora biti naprava oddaljena vsaj 1,5 do 2 m.
3. Pri sprejemanju signala DCF vremenske postaje ne postavljajte v blizino kovinskih vrat, okenskih
okvirjev in drugih kovinskih konstrukcij ali predmetov (pralni stroji, susilni stroji, hladilniki itd.).
4. Sprejem signala DCF je v armiranobetonskih konstrukcijah (kleti, visoke stavbe itd.) slabi, od-
visno od razmer. V skrajnem primeru postavite vremensko postajo blizu okna v smeri oddajnika.

Na sprejem radijskega signala DCF vplivaj ledniji dejavniki:
« Debeli zidovi in izolacija, kleti in kleti.
« Neustrezne lokalne geografske razmere (te je tezko vnaprej oceniti).
« Atmosferske motnje, nevihte, elektri¢ne naprave brez sistema za odpravljanja motenj, televizijski
sprejemniki in racunalniki v bliZini sprejemnika DCF.
Ce vremenska postaja ne najde signala DCF, je treba Gas in datum nastaviti rogno.
Opomba: Ce vremenska postaja najde signal DCF, vendar je trenutni Gas na zaslonu napacen (npr.
premaknjen za +1 uro), morate nastaviti pravilen ¢asovni pas za drZavo, v kateri uporabljate postajo;
glejte poglavje Rocno nastavljanje ¢asa in datuma. Prikazan bo trenutni ¢as z ustrezno razliko v
Casovnem pasu.
Rocna nastavitev
1. Dolgo pritisnite gumb .=; nastavitve bodo zacele utripati.
2. S puscicnima gumboma Win A nastavite naslednje vrednosti:
Casovni zamik — 12-/24-urni prikaz ¢asa — ura — minuta — leto — oblika zapisa datuma — mesec
—dan — jezik koledarja (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — enota za temperaturo °C/°F — enota za tlak
hPa/inHg.
3. Med vrednostmi se premikate s kratkim pritiskom na gumb ==
4. Ce zadrzite enega od puscicnih gumbov, se bodo vrednosti spremenile hitreje.
Nastavitev alarma
Dolgo pritisnite gumb @: nastavitve bodo zacele utripati.
Za nastavitev veckrat pritisnite gumba Vin A ura - minute.
Po meniju se pomikate s pritiskom na gumb {1).
Za vKklop/izklop vegkrat pritisnite gumb @ na zaslonu se bo prikazala ikona za vklop alarma 4 -
pritisnite gumb @@ za potrditev ali po¢akajte 20 sekund, da se shrani samodejno.
Ce zelite izklopiti alarm, ponovno pritisnite gumb (. Ikona alarma bo izginila.
Funkcija dremeZa (SNOOZE)
Z gumbom SNOOZE/LIGHT odloZite zvonjenje alarma za 5 minut.
Ko za¢ne zvoniti alarm, pritisnite gumb. lkona ZZ bo zacela utripati.
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Ce Zelite preklicati nagin SNOOZE (dreme?), pritisnite katero koli drugo tipko, razen SNOOZE/LIGHT
— ikone bodo prenehale utripati, na zaslonu pa bo ostala ikona &&.

Alarm se bo ponovno vklopil naslednji dan.

Ce med zvonjenjem alarma ne pritisnete nobenega gumba, se zvonjenje po 2 minutah samodejno ustavi.
Alarm bo ponovno zazvonil naslednji dan.

Osvetlitev zaslona postaje

Ce se napaja prek napajalnika:

Privzeto je nastavljena stalna osvetlitev zaslona. Z ve€kratnim pritiskom na gumb SNOOZE/LIGHT
lahko nastavite 3 nacine stalne osvetlitve (100 %, 50 %, izklop).

Ce se napaja samo s 3x 1,5-V baterijami AAA:

Osvetlitev zaslona je izklopljena. Ce pritisnete gumb SNOOZE/LIGHT, se osvetlitev zaslona vklopi
za 10 sekund, nato pa se spet izklopi. Ce se postaja napaja samo z baterijami, ni mogode aktivirati
stalne osvetlitve zaslona!

Opomba: Vstavljene baterije sluZijo kot rezervno napajanje za shranjevanje izmerjenih in nastavljenih
vrednosti. Ce baterije niso vstavljene in izkljucite napajalnik, se vsi podatki izbrisejo.

Pomnilnik izmerjenih vrednosti ;
Z veckratnim pritiskom na gumb v se prikaZeta najvi§ja in najniZja temperatura ter vlaznost. Ce
Zelite izbrisati pomnilnik, dolgo pritisnite gumb .

Trendi temperature, vlaznosti in tlaka

. N - o
Kazalnik trenda
padajoci konstanten narascajoci
Kazalnik udobja
Prikazuje raven in zaznano raven vlaznosti v prostoru.
Kazalnik DRY - suho okolje OK - udobno okolje WET - vlazno okolje
vlaznost <40 % 40 do 70 % >70 %

Nastavitev opozoril za najvisjo in najniZjo temperaturo

Opozorila lahko nastavite za notranjo temperaturo in neodvisno za do 3 zunanja temperaturna tipala.
1. VeZkrat pritisnite gumb 18], da izberete 3tevilko tipala, za katerega Zelite nastaviti mejno tem-

peraturo.

2. Dolgo pritisnite gumb A Vrednost za nastavitev opozorila za najvi§jo temperaturo (HI) zatne
utripati.

. Z gumboma v/A nastavite izbrano vrednost (lo&ljivost 1 °C). Z drzanjem gumbov pospesite
prilagajanje vrednosti.

w

4. Nato pritisnite gumb Iﬂ in z gumboma v/A nastavite opozorilo na najnizjo temperaturo (LO).
5. Potrdite s pritiskom gumba : nastavitev mejne vrednosti notranje temperature bo zacela
utripati.

6. Po nastavitvi vrednosti veckrat pritisnite gumb A: nastavljene vrednosti se prikazejo v zaporedju.

. Zavsako vrednost lahko opozorilo za mejno temperaturo aktivirate lo¢eno z vec¢kratnim pritiskom

gumb v/A - opozarjanje je vklopljeno (na zaslonu se prikazuje ikona A] aliizklopljeno (ikona
se ne prikazuje na zaslonu).

Ko je nastavljena njejna temperatura presezena, se 8-krat na minuto oglasi zvo¢ni alarm, vrednost

pa zacne utripati. Ce pritisnete kateri koli gumb, se zvocni signal utiSa, vendar vrednost $e naprej

utripa. Vrednost preneha utripati, ko temperatura pade pod nastavljeno vrednost ali ko izklopite
funkcijo opozarjanja na temperaturo.

~
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Vremenska napoved

Glejte sliko 2
1 - sonc¢no 3 — pretezno oblagno
2 - delno oblacno 4 - dezevno

Pri zunanjih temperaturah med -1 °C in +2,9 °C se prikaZze ikona za led % !

Postaja na podlagi sprememb atmosferskega tlaka napoveduje vreme za naslednjih 12 do 24 ur za
obmocje v polmeru 15 do 20 km.

Natanénost vremenske napovedi je priblizno 70 %. Ker vremenska napoved morda ni 100-odstotno
to€na, niti proizvajalec niti prodajalec ne odgovarjata za morebitno $kodo, ki bi nastala zaradi napacne
napovedi. Ko vremensko postajo prvi¢ nastavite ali ponastavite, traja priblizno 12 ur, preden zacne
ustrezno napovedovati vreme.

Opomba: Trenutno prikazana ikona oznacuje napoved za naslednjih 12 do 24 ur. Morda ne odraza
trenutnega stanja vremena.

Lunine mene

Glejte sliko 3

Ikona lunine mene se prikazuje v polju 22.
1 -mlaj (nova luna) 7 - &¢ip (polna luna)
2 —rastoCi srp 8 — upadajoca luna
3 —rastoCi srp 9 — upadajoca luna
4 - prvi krajec 10 - zadniji krajec
5 —rastoca luna 11 - upadajoci srp
6 —rastoca luna 12 — upadajoci srp

Prilagodite razdaljo med tipalom in postajo.ﬁ FAQ
Na displeji se misto teploty/vlhkosti zobrazuje LL.L nebo HH.H
« Premistéte pristroj na vhodnéjsi misto.
LL.L — namérend hodnota mimo spodni rozsah méreni
HH.H — namérena hodnota mimo horni rozsah méreni
Spatné &itelny displej
« Vyménite baterie ve stanici, zkontrolujte funkénost napajeciho zdroje
Nezobrazuji se Gdaje z ¢idla
 Zopakujte postup parovani
« Vyméiite baterie v Cidle
« Upravte vzdalenost mezi ¢idlem a stanici

RS|HR|BA|ME | BeZiéna meteorolodka stanica

NEEj;"urnosne upute i upozorenja

Procitajte korisnicki priru¢nik prije koristenja uredaja.

PridrZavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda - na taj nacin moZete ostetiti proizvod i
automatski izgubiti pravo na jamstvo. Prepustite popravak isklju¢ivo kvalificiranom stru¢njaku.
Cistite proizvod pomoéu mekane, blago navlaZene krpe. Ne koristite otapala li sredstva za &iscenje
—mogla bi ogrebati plasti¢ne dijelove i prouzrogiti koroziju elektri¢nih krugova.

Ne koristite uredaj u blizini uredaja koji stvaraju elektromagnetna polja.

Ne izlazZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama ili vlazi - to
mozZe prouzroCiti kvar proizvoda ili deformirati njegove plasticne dijelove.

Ne umec¢ite predmete u otvore na uredaju.

Ne uranjajte uredaj u vodu.

Zastitite uredaj od padova ili udaraca.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj na njima.
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Baterije drzite izvan dosega djece. Gutanje moze dovesti do trovanja kemikalijama, perforacije
mekih tkiva i smrti.

Tesko trovanje moze nastupiti unutar dva sata od pojave prvih problema. Odmah potrazite
lije¢nitku pomo¢.

Koristite uredaj samo u skladu s uputama navedenim u ovom priru¢niku.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za $tetu nastalu nepravilnom upotrebom uredaja.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljutujuéi djecu) smanjenih fizi¢kih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu, osim ako nisu pod
nadzorom ili ne dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca moraju uvijek biti

pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

Sadrzaj pakiranja

« Glavna meteoroloska stanica

« Bezi¢ni senzor

« Adapter, AC 230 V/DC 5V, 1.000 mA
Tehnicke specifikacije
sat: upravljan putem radijskog signala
Oblik prikaza vremena: 12/24 h

Temperatura u zatvorenom prostoru: 0 °C do +50 °C, razlucivost 0,1 °C

Vanjska temperatura: -40 °C do +70 °C, razlu€ivost od 0,1 °C

ToEnost mjerenja unutarnje i vanjske temperature: +1 °C za raspon 0 °C do +50 °C,
+2 °C zaraspon -20 °C d 0 °C, +4 °C za raspon -40 °C d -20 °C i +50 °C do +70 °C

Unutarnja i vanjska vlaznost: 20 % do 99 % RV, razlucivost od 1 %

Tocnost mjerenja vlaznosti: +5 % za raspon 35 % do 70 % RH, +10 % za 20 % do 35 % i za 71 % do

99 % RH

Raspon mjerenja barometarskog tlaka: 800 hPa do 1.100 hPa

Mjerna jedinica za tlak: hPa/inHg

Domet radijskog signala: do 80 m na otvorenom
Frekvencija prijenosa: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

broj senzora: maks. 3

napajanje glavne stanice: 3x 1,5 V AAA baterije (nisu uklju¢ene)/ AC 230 V/DC 5V, 1.000 mA

adapter (ukljucen)

Napajanje senzora: 2 baterije AAA od 1,5 V (nisu priloZene)

Opis ikona i gumba na stanici i senzoru

Pogledajte sl. 1
1 - prijem DCF signala
2 = Vrijeme
3 —alarm
4 - odgoda
5 - datum
6 —dan u tjednu
7 — indikator udobnosti u zatvorenom
prostoru
8 — temperatura u zatvorenom prostoru
9 — trend temperature u zatvorenom prostoru
10 - vremenska prognoza
11 - trend tlaka
12 — upozorenje za vanjsku temperaturu
13 - trend vanjske temperature
14 - bezi¢na komunikacija sa senzorom, broj
kanala senzora
15 - vanjska temperatura

16 — maks./min. vanjska temperatura
17 - Tlak

18 — indikator vanjske udobnosti

19 — maks./min. vanjska vlaznost

20 - vanjska vlaznost

21 - Slabe baterije senzora

22 — mjeseceva mijena

23 - trend vlage u zatvorenom prostoru
24 - baterije stanice pri kraju

25 - vlaga u zatvorenom prostoru
26— gumb SNOOZE/LIGHT

27 - gumb MODE

28 — gumb ALARM

29 — gumb ALERT

30 — gumb CHANNEL

31 - gumb UP (GORE)

32— gumb DOWN (DOLJE)



33 — uti¢nica strujnog prilagodnika 36 — LED osjetnik
34 - postolje 37 —otvor za vjesanje
35 — baterijski odjeljak stanice 38 - bira¢ kanala (1, 2, 3)/gumb RESET

Pocetak rada
1. Povezite mrezni prilagodnik na meteoroloku stanicu, a zatim umetnite baterije (3 baterije AAA
od 1,5 V) u stanicu. Skinite poklopac s baterijskog odjeljka na straznjoj strani senzora, postavite
broj kanala senzora pomocu prekidaga (1, 2, 3), a zatim umetnite alkalne baterije (2 baterije
AAA od 1,5 V). Provjerite je li polaritet ispravan prilikom umetanja baterija kako biste izbjegli
ostecenje meteoroloske stanice ili senzora. Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije 1,5 V iste
vrste, nemojte upotrebljavati baterije 1,2 V' s mogu¢no$cu ponovnog punjenja. NiZi napon moze
prouzroditi prekid rada obje jedinice.

. Pocinje treperiti ikona za bezi¢nu komunikaciju sa senzorom, $to znaci da meteorolo$ka stanica
trazi signal vanjskog senzora. Postavite jedinice jednu pokraj druge. Ako se vanjska temperatura
ne pojavi unutar 3 minute, meteoroloska stanica ¢e prestati traziti signal, ikona za beZi¢nu
komunikaciju sa senzorom prestaje treperiti, a vanjska temperatura prikazuje se kao --.-. Ako
se signal senzora ne otkrije, ponovite postupak od koraka 1.

Postavljanje i sklapanje

Preporuc¢ujemo postavljanje senzora na sjevernu stranu kuce. Raspon senzora moze se znatno
smanjiti u podru¢jima s velikim brojem prepreka. Senzor je otporan na kapanje vode, medutim, ne bi
trebao biti izloZen dugotrajnoj kisi.

Ne postavljajte senzor na metalne predmete jer se time smanjuje domet signala.

Senzor se moZe postaviti okomito ili objesiti na zid.

Ako zaslon meteoroloske stanice pokazuje ikonu slabe baterije u polju br. 21, zamijenite baterije
u senzoru.

Ako zaslon meteoroloske stanice pokazuje ikonu slabe baterije u polju br. 24, zamijenite baterije
u stanici.

Kontrole i funkcije

Ponovno postavljanje meteoroloske stanice

Ako meteorolo$ka stanica prikazuje neto¢ne vrijednosti ili ne reagira na pritisak gumba, izvadite baterije
i odspojite prilagodnik za napajanje, a zatim ponovo umetnite baterije i ponovo spojite prilagodnik.
Time ¢e se izbrisati svi podaci; trebat ¢ete ponovno podesiti meteorolosku stanicu. Senzor se moze
ponovno pokrenuti pritiskom gumba RESET (Koristite olovku ili spajalicu).

Promjena kanala senzora i povezivanje dodatnih senzora

Stanica se moZze upariti s najviSe 3 bezi¢na senzora.
1. Pritisnite gumb CHANNEL nekoliko puta zaredom da odaberete broj senzora 1/2/3.
2. Dugo pritisnite gumb KANAL; stanica ¢e poceti traziti signal sa senzora; bezi¢na komunikacija s
ikonom senzora gilf ¢e treptati.

. Skinite poklopac s baterijskog odjeljka na straznjoj strani senzora, postavite broj kanala senzora
pomocu biraca (1, 2, 3 - svaki senzor mora biti postavljen na drugaciji broj), a zatim umetnite
alkalne baterije (2 baterije AAA od 1,5 V).

. Stanica uCitava podatke sa senzora unutar 3 minute. Ponovite cijeli postupak ako se signal
senzora ne otkrije.

Prikazivanje podataka s viSe senzora, automatski ciklus rada po vrijednostima s

povezanih senzora

Vise puta za redom pritisnite gumb CHANNEL za prikaz podataka sa svih senzora na meteorolo$koj

stanici, jedan po jedan.

MoZete i aktivirati naizmjeni¢no prikazivanje podataka sa svih povezanih senzora:

1. Ukljucivanje naizmjeni¢nog prikazivanja: Pritisnite gumb CHANNEL@ nekoliko puta zaredom dok

se na zaslon ne prikaze ikona . Automatski se prikazuju podaci sa svih povezanih senzora,
jedni za drugima.

N
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2. Isklju¢ivanje naizmjeniénog prikazivanja: Pritisnite gumb CHANNEL lﬂ nekoliko puta zaredom
dok ikona G ne nestane.

Radijski upravljani sat (DCF77)

Nakon registracije beziénih senzora, meteorolo3ka stanica ¢e automatski traziti DCF77 signal (u dalj-
njem tekstu DCF signal) 7 minuta; ikona @ Ce treptati ovisno o jacini DCF signala.

Tijekom traZenja ostali se podaci na zaslonu ne azuriraju i gumbi su onemoguceni.

Kratki pritisak na gumb strelice prekida trazenje DCF signala.

Signal otkriven - DCF ikona prestaje treperiti, a prikazuju se to¢no vrijeme i datum.

Signal nije otkriven — nije prikazana ikona DCF.

Dugackim pritiskom pritisnite gumb strelica dolje v za ponovno traZenje DCF signala tijekom 7 mi-
nuta. Kratkim pritiskom pritisnite gumb strelica dolje za otkaz trazenja DCF signala. DCF signal
sinkronizirat ¢e se svaki dan redovito izmedu 01:00 i 05:00.

Po ljetnom vremenu prikazuje se ikona DST, ispod ikone DCF.

U standardnim uvjetima (na sigurnoj udaljenosti od izvora smetnji kao $to su televizor ili monitori
racunala) za prijem vremenskog signala potrebno je nekoliko minuta.

Ako meteorolo$ka stanica ne otkrije signal, pratite ove korake:

1. Premjestite meteorolo$ku stanicu na drugo mjesto i ponovno pokusajte otkriti DCF signal.

2. Provjerite udaljenost uredaja od izvora smetnje (ragunalni monitori ili televizori). Tijekom prijema
signala udaljenost treba biti barem 1,5 do 2 metra.

3. Prilikom prijema DCF signala, meteorolosku stanicu ne drZite u blizini metalnih vrata, prozorskih
okvira ili drugih metalnih konstrukcija ili predmeta (perilica, susilica, hladnjaka itd.).

4. Prijem DCF signala je slabiji kod armirano-betonskih konstrukcija (podrumi, visokogradnje itd.)
ovisno o uvjetima. U ekstremnim slucajevima, postavite meteorolosku stanicu blizu prozora u
smjeru odasiljaca.

Na prijem DCF radijskog signala utjecu sljede¢i faktori:

« Debeli zidovi i izolacija, podrumi i konobe.

« Neodgovarajuci lokalni geografski uvjeti (njih je tesko unaprijed procijeniti).

« atmosferske smetnje, grmljavinska oluja, elektri¢ni uredaji bez uklanjanja smetnji, televizori i
racunala smjestena u blizini DCF prijemnika.

Ako meteorolo$ka stanica ne moze otkriti DCF signal, vrijeme i datum moraju se namijestiti ru¢no.
Napomena: Ako meteorolo$ka stanica otkrije DCF signal, ali je trenutno vrijeme na zaslonu netocno
(npr. prikazuje +1 sat), morate postaviti toénu vremensku zonu drZave u kojoj upotrebljavajte stanicu,
pogledajte odjeljak Rucno postavijanje vremena i datuma. Prikazat ce se trenutno vrijeme s odgova-
rajuc¢om razlikom u vremenskoj zoni.

Ruéno namjestanje postavki

1. Dugo pritisnite gumb =l; postavke ¢e poceti bljeskati.

2. Upotrijebite gumbe strelica v i A za postavljanje ovih vrijednosti:
vremenski pomak — 12/24-satni format vremena — sat — minuta - godina — format datuma -
mijesec — dan — jezik kalendara (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — °C/°F jedinica temperature — hPa/
inHg jedinica tlaka.

— . - A as
3. Premjestite se izmedu vrijednosti pritiskom gumba @®.
4. Drzanjem pojedina¢nog gumba strelice brze se prilagodava vrijednost.

Postavljanje alarma

Dugo pritisnite gumb @; postavke ¢e poceti bljeskati.

Pritisnite gumbe v i A nekoliko puta zaredom za postavite: sat — minute.

Kregite se izbornikom pritiskom gumba {4

Za aktiviranje/deaktiviranje, viSe puta pritisnite tipku @ na zaslonu ¢e se prikazati ikona aktiviranja
alarma ‘— pritisnite tipku @@ za potvrdu ili pri¢ekajte 20 sekundi, postavka ¢e se automatski spremiti.
Da biste deaktivirali alarm, ponovno pritisnite gumb @ Ikona alarma nestaje.
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Funkcija odgode alarma

Upotrijebite gumb SNOOZE/LIGHT za odgodu zvonjave alarma za do 5 minuta.

Pritisnite gumb kada alarm pocne zvoniti. PoCinje treperiti ikona Z

Da biste ponistili natina rada SNOOZE, pritisnite bilo koji drugi gumb osim SNOOZE/LIGHT - ikona
prestaje treperiti i # ostaje na zaslonu.

Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljede¢eg dana.

Ako ne pritisnete nijedan gumb dok alarm zvoni, zvonjenje ¢e automatski prestati nakon 2 minute.
Alarm ¢e ponovno zazvoniti sljedeci dan.

Osvjetljenje zaslona stanice

Prilikom napajanja putem prilagodnika:

Trajno osvjetljenje zaslona postavljeno je prema zadanim postavkama. Pritisak gumba SNOOZE/LIGHT
nekoliko puta zaredom dopusta vam da podesite 3 nacina osvjetljenja trajno (100 %, 50 %, isklju¢eno).
Kada se napaja samo putem 3 baterije AAA od 1,5 V:

Osvjetljenje zaslona je iskljugeno. Pritisak gumba SNOOZE/LIGHT ukljutit ¢e osvjetljenje zaslona na
10 sekundi, a zatim ga ponovno iskljuciti. Kada se napajanje stanice provodi isklju¢ivo putem baterija,
ne moze se aktivirati stalno osvjetljenje zaslona!

Napomena: Umetnute baterije sluZe kao rezerva za izmjerene/postavljene podatke. Ako baterije nisu
umetnute i iskljucite prilagodnik, svi ¢e se podaci izbrisati.

Memorija za izmjerene vrijednosti

Pritisak gumba v nekoliko puta zaredom prikazuje maksimalnu i minimalnu temperaturu i o€itanja
vlazZnosti. Za brisanje memorije, dugackim pritiskom pritisnite gumb A

Trendovi temperature, vlaznosti i tlaka
N - o

u padu konstantna vrijednost u porastu

Indikator trenda

Indikator udobnosti
Prikazuje razinu i percipiranu razinu vlaznosti u unutrasnjosti.

Indikator DRY - suha okolina OK — ugodna okolina WET - vlazna okolina

vlaznost <40 % od 40 do 70 % >70 %

Postavljanje temperaturnih upozorenja za maksimalnu i minimalnu temperaturu

Upozorenja temperature mogu se podesiti za unutarnju temperaturu i neovisno za do tri senzora

vanjske temperature.
1. Pritisnite gumb Iﬂ nekoliko puta zaredom za odabir broja senzora za koji Zelite postaviti tem-
peraturno ograni¢enje.

. Dugackim pritiskom pritisnite gumb A Vrijednost za pode$enje upozorenja maksimalne tem-
perature (HI) poginje treperiti.

. Upotrijebite gumbe v/A za podedenje vrijednosti odabira (razlugivost od 1 °C). Drzanje
pritisnutih gumbi ubrzava pode$avanje vrijednosti.

. Zatim pritisnite gumb [E] i pomocu gumba v/A postavite upozorenje minimalne temperature
(LO).

N

w

N

5. Potvrdite pritiskom na gumb A; postavka ogranicenja unutarnje temperature pocet e treptati.
6. Nakon postavljanja vrijednosti, viSe puta pritisnite gumb : redom Ce se prikazivati postavljene
vrijednosti.
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7. Zasvaku vrijednost, upozorenje o ograni¢enju temperature moze se zasebno aktivirati ponovljenim
pritiskom na gumb v/A— upozorenje uklju¢eno (ikona prikazana na zaslonu) ili upozorenje
iskljuceno [ikonaA nije prikazana na zaslonu).

Kada prekoracite postavljeno temperaturno ogranicenje, oglasit ¢e se zvucni alarm 8x u minuti i
vrijednost ¢e poceti treperiti. Pritiskom bilo kojeg gumba stiSava se zvuéni signal ali vrijednost ¢e
nastaviti treperiti. Vrijednost ¢e prestati treperiti ako padne ispod postavljane temperature ili ako
deaktivirate funkciju temperaturnog upozorenja.

Vremenska prognoza
Pogledajte sl. 2

1 - suncano 3 —maglovito

2 - obla¢no 4 - kisa
Ikona mraza% ! prikazuje se na vanjskoj temperaturi izmedu -1 °C i +2,9 °C.
Stanica koristi promjene atmosferskog tlaka za prognozu vremena za sljedecih 12 do 24 sata za
podrugje u radijusu od 15 do 20 km.
Tocnost vremenske prognoze je oko 70 %. S obzirom na to da vremenska prognoza ne moze biti
100 % tocna, niti proizvodac niti prodava¢ ne snose odgovornost za gubitke prouzro¢ene neto¢nom
prognozom. Prilikom prvog postavljanja ili ponovnog postavljanja meteoroloske stanice, potrebno je
otprilike 12 sati da meteorolo$ka stanica pocne s tocnom vremenskom prognozom.
Napomena: Trenutno prikazana ikona oznacava prognozu za sljedeca 12 do 24 sata. MoZda nece
odrazavati trenutacno vrijeme.
Mjeseceva mijena
Pogledajte sl. 3
Ikona mjeseceve mijene prikazuje se u polju 22.

1 - mladak 7 — puni mjesec

2 - rastu¢i polumjesec 8 — padajuci izboceni mjesec
3 - rastu¢i polumjesec 9 — padajuci izboCeni mjesec
4 - prva ¢etvrt 10 - zadnja Cetvrt

5 - rastu¢i izboceni mjesec 11 - padaju¢i polumjesec

6 — rastu¢i izboceni mjesec 12 — padaju¢i polumjesec

Podesite udaljenost izmedu senzora i stanicell FAQ
Na displeji se misto teploty/vlhkosti zobrazuje LL.L nebo HH.H
« Premistéte pristroj na vhodnéjsi misto.
LL.L — namérend hodnota mimo spodni rozsah méreni
HH.H — namérena hodnota mimo horni rozsah méreni
Spatné gitelny displej
« Vyméiite baterie ve stanici, zkontrolujte funkénost napajeciho zdroje
Nezobrazuji se Gdaje z ¢idla
« Zopakujte postup parovani
« Vymeénte baterie v Cidle
« Upravte vzdalenost mezi ¢idlem a stanici

DE | Drahtlose Wetterstation

Sicherheitsanweisungen und -hinweise
Lesen Sie sich vor der Verwendung des Geréts die Gebrauchsanleitung.

Beachten Sie die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanweisungen.
« Es dirfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vorgenommen werden — das
Produkt kdnnte beschadigt werden und die Garantie automatisch erldschen. Das Produkt sollte
nur von einer qualifizierten Fachkraft repariert werden.
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Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes weiches Tuch. Verwenden Sie keine
Lésungs- oder Reinigungsmittel — sie kénnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen
Stromkreis stéren.

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nahe von Geraten mit elektromagnetischen Feldern.
Setzen Sie das Produkt keinem iberméaBigen Druck, St6Ben, Staub, hohen Temperaturen oder
Feuchtigkeit aus. Andernfalls kann es zu Fehlfunktionen des Produkts und zu Beschadigungen
der Kunststoffteile kommen.

Fiihren Sie in die Geratedffnungen keine Gegenstande ein.

Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser.

Schiitzen Sie das Geréat vor dem Herunterfallen sowie vor StoBen.

Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie diese nicht und schlieBen Sie diese nicht
auch nicht kurz.

Halten Sie Batterien auBerhalb der Reichweite von Kindern. Der Verzehr kann zu Vergiftungen
durch Chemikalien, Perforation weicher Gewebe und zum Tod fiihren.

Eine schwere Vergiftung kann innerhalb von zwei Stunden nach Auftreten der Beschwerden
eintreten. Suchen Sie sofort &rztliche Hilfe auf.

Verwenden Sie das Gerat nur im Einklang mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten Hinweisen.
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden infolge der unsachgemaBen Verwendung dieses Gerats.
Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die
Uber verminderte korperliche, sensorielle oder geistige Fahigkeiten verfligen oder nicht (iber
ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfligen, auBer sie haben von einer Person, die fir ihre
Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden
von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Lieferumfang
* Haupt-Wetterstation
 Funksensor
+ Adapter AC 230 V/DC 5V, 1000 mA

Technische Spezifikation

Uhr: per Funksignal gesteuert

Zeitformat: 12/24 h

Innentemperatur: 0 °C bis +50 °C, Auflésung 0,1 °C

AuBentemperatur: -40 °C bis +70 °C, Aufldsung 0,1 °C

Messgenauigkeit der Innen- und AuBentemperatur: +1 °C fiir den Bereich 0 °C bis +50 °C, +2 °C fur
den Bereich -20 °C bis 0 °C, +4 °C fur den Bereich -40 °C bis -20 °C und +50 °C bis +70 °C

Innen und AuBenfeuchtigkeit: 20 % bis 99 % relative Luftfeuchtigkeit (rF), Auflésung 1 %

Genauigkeit der Luftfeuchtigkeitsmessung: +5 % fiir den Bereich 35 % bis 70 % RV, +10 % fur den
Bereich 20 % bis 35 % RV und 71 % bis 99 % RV

Messbereich des Barometers: 800 hPa bis 1 100 hPa

Druckeinheit: hPa/inHg

Reichweite des Funksignals: bis zu 80 m im freien Raum

Ubertragungsfrequenz: 433 MHz, 10 mW effektive Sendeleistung max.

Anzahl der Sensoren: max. 3

Stromversorgung der Hauptstation: 3x 1,5 V AAA-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten)/
AC 230 V/DC 5V, 1 000 mA-Adapter (enthalten)

Stromversorgung des Sensors: 2x 1,5 V AAA Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten)

Beschreibung der Symbole und Schaltflachen von Station und Sensor
siehe Abb. 1

1 - Empfang des DCF Signals 4 - Snooze
2 - Uhrzeit 5 — Datum
3 — Wecker 6 — Bezeichnung des Tages
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7 — Wohlfiihlanzeige Innenraum
8 — Innentemperatur
9 — Innentemperaturtrend
10 — Wettervorhersage
11 - Drucktrend
12 — AuBentemperaturwarnung
13 — AuBentemperaturtrend
14 - drahtlose Kommunikation mit dem Sen-
sor, Nummer des Sensorkanals
15 — AuBentemperatur
16 — max/min AuBentemperatur
17 - Druck
18 — Wohlfiihlanzeige fir AuBen
19 — max/min Luftfeuchtigkeit auBen
20 - AuBenluftfeuchtigkeit
21 - Entladene Batterien im Sensor

23 - Innenfeuchtigkeitstrend

24 - Entladene Batterien in der Station
25 - Luftfeuchtigkeit innen

26 — SNOOZE/LIGHT-Taste

27 - MODE-Taste

28 — ALARM-Taste

29 - Taste ALERT

30 - Taste CHANNEL

31 - Taste UP

32 — Taste DOWN

33 — Eingang fir das Netzteil

34 — Stander

35 — Batteriefach der Station

36 — LED des Sensors

37 - Loch zum Aufhéangen

38 — Kanalwahlschalter (1, 2, 3)/ RESET Taste

22 - Mondphase

Vorgehensweise bei der Inbetriebnahme
1. SchlieBen Sie das Netzteil an die Station an, legen Sie anschlieBend die Batterien zunadchst
in die Wetterstation ein (3x 1,5 V AAA). Nehmen Sie die Abdeckung des Batteriefachs auf der
Riickseite des Sensors ab, stellen Sie den Schieber auf die gewiinschte Sensornummer ein (1,
2, 3) und legen Sie alkalische Batterien ein (2 x 1,5 V AAA). Achten Sie beim Einlegen auf die
richtige Polaritat der Batterien, damit es nicht zu einer Beschadigung der Wetterstation oder des
Sensors kommt. Verwenden Sie nur 1,5V Alkaline-Batterien des gleichen Typs, verwenden Sie
keine wiederaufladbaren 1,2V Batterien. Eine niedrigere Spannung kann eine Funktionsstérung
beider Einheiten verursachen.

. Das Symbol der drahtlosen Kommunikation mit dem Sensor, das anzeigt, dass die Wetterstation
das Signal vom AuBensensor sucht, beginnt zu blinken. Stellen Sie beide Einheiten nebeneinander.
Wenn die AuBentemperatur nicht innerhalb von 3 Minuten angezeigt wird, hért die Wetterstation
auf, nach dem Signal zu suchen, das Symbol der drahtlosen Kommunikation mit dem Sensor
hort auf zu blinken und die AuBentemperatur/Luftfeuchtigkeit zeigt die Angabe --.- an. Wird kein
Signal vom Sensor gefunden, ist mit dem Punkt 1 erneut zu beginnen.

Installation und Montage

Wir empfehlen, den Sensor an der Nordseite des Hauses zu positionieren. In verbauten Raumen
kann die Sensorreichweite erheblich sinken. Der Sensor ist tropfwassersicher, darf aber keinem
Dauerregen ausgesetzt werden.

Stellen Sie den Sensor nicht auf metallische Unterlagen — dies senkt die Sendereichweite.

Sie konnen den Sensor vertikal aufstellen oder an der Wand aufhangen.

Falls auf dem Display der Wetterstation das Symbol schwache Batterie im Feld Nr. 21 erscheint,
tauschen Sie die Batterien im Sensor aus.

Falls auf dem Display der Wetterstation das Symbol schwache Batterie im Feld Nr. 24 erscheint,
tauschen Sie die Batterien in der Station aus.

Bedienung und Funktionen

RESET der Wetterstation

Falls die Wetterstation falsche Daten anzeigt oder nicht auf Tastendruck reagiert, trennen Sie das
Geréat von der Stromversorgung, nehmen Sie die Batterien heraus und legen Sie die Batterien an-
schlieBend wieder ein und schlieBen Sie das Geréat erneut an die Stromversorgung an. Es werden
alle Daten geléscht und Sie miissen die Einstellung der Wetterstation erneut vornehmen. Der Sensor
wird durch Driicken der RESET-Taste (z. B. mit einem Stift oder einer Biroklammer) neu gestartet.

Kanalanderung des Sensors und Anschluss weiterer Sensoren
Mit der Wetterstation kdnnen bis zu 3 Funksensoren verbunden werden.

N
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1. Wahlen Sie durch wiederholtes Driicken der Taste CHANNEL die Nummer des Sensors 1/2/3 aus.

2. Driicken Sie lange die Taste CHANNEL, die Station beginnt mit der Suche nach dem Signal der
Sensoren, das Symbol fiir die drahtlose Kommunikation mit dem Sensor gpJj blinkt.

3. Nehmen Sie die Abdeckung des Batteriefachs auf der Riickseite des Sensors ab, stellen Sie
den Schieber auf die Sensornummer ein (1, 2, 3 - fir jeden Sensor muss eine andere Nummer
eingestellt werden) und legen Sie alkalische Batterien ein (2x 1,5 V AAA).

4. Innerhalb von 3 Minuten werden die Daten der Sensoren in der Wetterstation eingelesen. Falls
das Signal des Sensors nicht gefunden wird, wiederholen Sie den Vorgang.

Einstellung der Datenanzeige von mehreren Sensoren, automatisches Rotieren
der Werte der angeschlossenen Sensoren

Durch wiederholtes Driicken der Taste CHANNEL an der Wetterstation werden sukzessiv die Daten
aller angeschlossenen Sensoren angezeigt.

Auch die automatische Rotierfunktion der Daten von den angeschlossenen Sensoren kann aktiviert
werden:

1. Einschalten der Rotierfunktion: Driicken Sie so oft die CHANNEL-Taste lﬂ , bis im Display das
Symbol O erscheint. Sukzessive werden automatisch sowie wiederholt die Daten von allen
angeschlossenen Sensoren angezeigt.

2. Ausschalten der Rotierfunktion: Driicken Sie so oft die CHANNEL-Taste m , bis das Symbol O
verschwunden ist.

Funkgesteuerte Uhr (DCF77)

Nach der Registrierung der drahtlosen Sensoren beginnt die Wetterstation fiir 7 Minuten automatisch
mit der Suche nach dem DCF77-Signal (nachfolgend im Text DCF). Das Symbol @ blinkt abhangig
von der Stéarke des DCF-Signals.

Wahrend des Suchens werden keine anderen Angaben aktualisiert und die Tasten funktionieren nicht.
Durch kurzes Driicken der Taste Pfeil nach unten beenden Sie die Suche nach dem DCF-Signal.
Signal gefunden - das DCF-Symbol wird weiter angezeigt und die aktuelle Uhrzeit und das Datum
werden angezeigt.

Signal nicht gefunden — das DCF Symbol wird nicht angezeigt.

Fir die erneute Suche des DCF Signals Uber die Dauer von 7 Minuten driicken Sie lange die Taste
Pfeil nach unten v Um die Suche nach dem DCF-Signal abzubrechen, driicken Sie erneut kurz die
Taste Pfeil nach unten . Das DCF Signal wird taglich zwischen 01:00 und 05:00 morgens von Zeit
zu Zeit synchronisiert.

Wahrend der Sommerzeit wird unter dem DCF Symbol das Symbol DST angezeigt.

Unter normalen Bedingungen (in sicherem Abstand zu Stérquellen, wie z. B. Fernsehgeréte, Compu-
termonitore) dauert die Erfassung des Zeitsignals mehrere Minuten.

Falls die Wetterstation dieses Signal nicht empfangt, verfahren Sie nach den folgenden
Schritten:

1. Stellen Sie die Wetterstation an einen anderen Platz und versuchen Sie erneut, das DCF-Signal
zu empfangen.

2. Kontrollieren Sie den Abstand der Wetterstation zu den Stérquellen (Computermonitore oder
Fernsehgeréte). Dieser sollte beim Empfang dieses Signals mindestens 1,5 bis 2 Meter betragen.

3. Stellen Sie die Wetterstation beim Empfang des DCF-Signals nicht in die Nahe von Metalltiren,
Fensterrahmen oder anderen Metallkonstruktionen oder -gegensténden (Waschmaschinen,
Trockner, Kihlschrénke usw.).

4. In Rdumen aus Stahlbetonkonstruktionen (Keller, Hochhduser usw.) ist der Empfang des
DCF-Signals entsprechend den Bedingungen schwacher. In Extremfallen positionieren Sie die
Wetterstation in der Nahe eines Fensters in Richtung des Senders.

Der Empfang des Funksignals DCF wird durch folgende Faktoren beeinflusst:
« Starke Wande und Isolierungen, Souterrainwohnungen und Kellerrdume.
« Ungeeignete 6rtliche geografische Bedingungen (diese lassen sich vorher schlecht abschatzen).
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« Atmospharische Storungen, Gewitter, nicht entstorte Elektrogerate, Fernseher und Computer,
die in der Nahe des DCF-Funksignalempfangers stehen.

Falls die Station kein DCF-Signal finden kann, muss die Zeit und das Datum manuell eingestellt werden.
Anmerkung: Sofern die Station das DCF-Signal empféngt, die aktuelle Zeit aber nicht korrekt angezeigt
wird (z. B. Verschiebung um +1 Stunde, ist immer die korrekte Zeitverschiebung in dem Land einzu-
stellen, in welchem die Station verwendet wird — siehe manuelle Uhrzeit- und Datumseinstellung).
Die aktuelle Uhrzeit wird mit eingestellter Zeitverschiebung angezeigt.
Manuelle Einstellung -

1. Driicken Sie lange die Taste @@, die Einstellung beginnt zu blinken.
2. Stellen Sie mit Hilfe der Pfeiltasten W und A folgende Werte ein:
Zeitverschiebung — Zeitformat 12/24h - Stunde - Minute - Jahr - Datumsformat - Monat - Tag -
Kalendersprache (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - Temperatureinheit °C/°F - Druckeinheit hPa/inHg.
3. Zwischen den einzelnen Werten wechseln Sie durch kurzes Driicken der Taste @®@.
4. Wenn Sie die Pfeiltasten gedriickt halten, kénnen Sie den Vorgang beschleunigen.

Weckereinstellungen

Driicken Sie langer die Taste m die Einstellung beginnt zu blinken.

Durch wiederholtes Driicken der Tasten v und A stellen Sie ein: Stunde — Minute.

Zum Weiterblattern durch das Meni driicken Sie die Taste @

Zum Aktivieren/Deaktivieren driicken Sie wiederholt die Taste @ auf dem Display wird das Symbol
fiir die Aktivierung des Weckers 4 angezeigt - driicken Sie zur Bestéatigung die Taste @@ oder warten
Sie 20 Sekunden, die Einstellung wird automatisch gespeichert.

Zum Deaktivieren driicken Sie erneut die Taste @ das Symbol wird nicht mehr angezeigt.

Funktion wiederholtes Wecken (Schlummerfunktion/ SNOOZE)

Mit der SNOOZE/LIGHT-Taste verschieben Sie das Wecken um 5 Minuten.

Betatigen Sie diese Taste, sobald der Wecker zu klingeln beginnt. Das Symbol ZZ blinkt.

Zum Abschalten der Funktion SNOOZE driicken Sie eine beliebige andere Taste auBer SNOOZE/LIGHT
— die Symbole héren auf zu blinken und 4 wird weiterhin angezeigt.

Am nachsten Tag wird der Wecker wieder aktiviert.

Wird wahrend des Weckerklingelns keine Taste betatigt, wird das Klingeln nach 2 Minuten beendet.
Der Wecker klingelt am nachsten Tag.

Displaybeleuchtung der Station

Bei Stromversorgung {iber den Adapter:

Die dauerhafte Displaybeleuchtung wird automatisch eingestellt. Durch wiederholtes Driicken der Taste
SNOOZE/LIGHT kénnen 3 Modi der Hintergrundbeleuchtung eingestellt werden (100 %, 50 %, Aus).
Bei Stromversorgung nur mit Batterien 3 x 1,5 V AAA:

Die Displaybeleuchtung ist ausgeschaltet, nach dem Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT leuchtet das
Display fiir 10 Sekunden auf und schaltet dann ab. Bei Stromversorgung nur tber Batterie kann keine
dauerhafte Displaybeleuchtung aktiviert werden!

Anmerkung: Die eingelegten Batterien dienen als Reserve fiir die gemessenen/eingestellten Daten.
Wenn keine Batterien eingelegt werden und die Station vom Stromversorgungsnetz getrennt wird,
werden alle Daten geldscht.

Messwertspeicher

Durch wiederholtes Driicken der Taste W werden die maximalen und die minimalen gemessenen
Werte flir Temperatur und Luftfeuchtigkeit angezeigt. Zum Loschen des Speichers driicken Sie
lange die Taste A

46



Temperatur-, Feuchtigkeits- und Drucktrend

Trendanzeige

~

-

e

sinkend

bleibend

steigend

Wohlfiihlanzeige

Zeigt das Niveau und die geflihlte Wahrnehmung der Luftfeuchtigkeit im Innenraum an.

Indikator DRY — trockene OK = komfortable WET - feuchte Umgebung
Umgebung Umgebung
Feuchtigkeit <40 % 40 bis 70 % >70 %

Einstellung der Hochst- und Mindesttemperaturgrenzen
Die Temperaturgrenzen konnen flir die Innenraumtemperatur und separat fiir bis zu 3 AuBentempe-
ratursensoren eingestellt werden.
1. Wahlen Sie durch wiederholtes Driicken der Taste @ die Nummer des gew(inschten Sensors, an
dem Sie einen Temperaturgrenzwert einstellen méchten.
2. Durch langes Driicken der Taste beginnt der Wert zur Einstellung der Maximaltemperatur
fiir den Temperaturalarm (HI) zu blinken.
. Mit den Tasten V/A stellen Sie den gewiinschten Wert ein (Auflésung 1 °C). Durch Halten
der Tasten lassen sich die Einstellungen beschleunigen.
I%und verwenden Sie die Tasten v/A um die minimale

w

I

. Driicken Sie anschlieBend die Taste
Alarmtemperatur (LO) einzustellen.

. Bestatigen Sie durch Driicken der Taste A und die Einstellungen der Temperaturgrenzen fir
den Innenraum beginnen zu blinken.

. Driicken Sie nach der Einstellung der Werte wiederholt die Taste A die eingestellten Werte
werden nacheinander angezeigt.

. Fur jeden Wert kann der Temperaturgrenzwert-Alarm durch wiederholtes Driicken der Taste v
/A separat aktiviert werden - Alarm ein (Symbol A wird auf dem Display angezeigt) oder
‘Alarm aus (Symbol wird nicht auf dem Display angezeigt).

Bei Uberschreitung der eingestellten Temperaturgrenze ertont jede Minute 8x ein akustisches Signal

und der Wert beginnt zu blinken. Durch Driicken einer beliebigen Taste wird das akustische Warnsi-

gnal abgestellt, der Wert wird weiterhin blinken. Der Wert hort auf zu blinken, wenn die Temperatur
unter den eingestellten Wert sinkt oder wenn Sie die Funktion des Temperaturalarms deaktivieren.

o

o

~

Wettervorhersage

siehe Abb. 2
1 - sonnig 3 — stark bewdlkt
2 — bewolkt 4 —Regen

Das Symbol fiir Frost % !wird bei einer AuBentemperatur im Bereich von -1 °C bis +2,9 °C angezeigt.
Die Station sagt auf Grundlage der atmosphérischen Druckveranderungen das Wetter fir die nachsten
12-24 Stunden fiir einen Umgebungsradius von 15-20 km voraus.

Die Genauigkeit der Wettervorhersage betragt circa 70 %. Die Wettervorhersage muss nichtimmer zu
100 % zutreffen, weder der Hersteller noch der Verkaufer sind fiir mégliche Verluste, die durch eine
ungenaue Wettervorhersage eingetreten sind, verantwortlich. Bei dem ersten Einstellen oder dem Re-
set der Wetterstation dauert es etwa 12 Stunden, bis die Wetterstation das Wetter korrekt vorhersagt.
Anmerkung: Das aktuell angezeigte Symbol bedeutet eine Wettervorhersage fiir die ndchsten 12-24
Stunden. Dies muss nicht dem aktuellen Wetter entsprechen.
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Mondphasen
Siehe Abb. 3

Das Mondphasen-Symbol wird im Feld 22 angezeigt.

1 - Neumond

2 - zunehmender Halbmond
3 - zunehmender Halbmond
2 - erstes Viertel

5 - zunehmender Vollmond
6 — zunehmender Vollmond

7 - Vollmond

8 — abnehmender Vollmond

9 — abnehmender Vollmond
10 - letztes Viertel
11 — abnehmender Halbmond
12 — abnehmender Halbmond

Problemlésung FAQ
Anstelle von Temperatur/Luftfeuchtigkeit werden auf dem Display LL.L oder HH.H angezeigt
« Platzieren Sie das Gerat an einem geeigneteren Ort.
LL.L — gemessener Wert auBerhalb des unteren Messbereichs
HH.H — gemessener Wert auBBerhalb des oberen Messbereichs
Schlecht lesbares Display
« Tauschen Sie die Batterien in der Station aus, tberprifen Sie die Funktionsfahigkeit des Netzteils
Sensordaten werden nicht angezeigt
+ Wiederholen Sie den Vorgang der Kopplung
« Tauschen Sie die Batterien im Sensor aus
« Passen Sie den Abstand zwischen Sensor und Station an

A | Be3npoToBMt METEOPOOriYHMIA MPUCTPI

IHCTpPYKUIii Ta 3acTepeeHHs 3 TexHiku 6esnekun
Mepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO NPoYKTaiiTe NOCIBHMK 3 ekcnnyaTalii.

[loTpuMyiiTech IHCTPYKLIN 3 TeXHIKW Besneku, HaBeaeHNX Y LiboMy NoCiBHNKY.
He BTpyuaiiTecs y BHYTPilLHi €NEKTPUYHI CXeMW MPUCTPOIO — Lie MOXKEe NPU3BECTU A0 WOro no-
LLIKO[IKEHHS Ta aBTOMATUYHOIO CKaCyBaHHs rapaHTii. PEeMOHTYBaTW NpUCTPIll AO3BONSETLCS TiNbKM
KBanichikoBaHoMy haxisLio.
1151 YUKLLIEHHS BUKOPUCTOBYMTE 3r1erKa 3BOSIOMEHY M'sIKy TKaHWUHY. He BUKOPUCTOBYTE PO3UMHHUKM
abo MUitHi 3ac0BK — BOHW MOXKYTb MOAPANATM NNACTUKOBI A€Tai Ta NOLLKOANUTU eNeKTPUYHI NaHLIor .
He B1KopUCTOBY#iTE NPUCTPIK NO6NM3Y NpUNaAis, LLIO CTBOPIOKTL €MeKTPOMArHiTHI nons.
He ninnaBaiiTe NpucTpiit BNNMBY HaAMIPHOro TUCKY, yaapis, N1y, BUCOKOI TeMnepaTypy abo Bono-
roCTi — Lie MOXXe NPU3BECTM 10 HECNPABHOCTi NPUCTPOIO 260 NOLLKOMKEHHS NNIACTUKOBUX AeTanen.
He BcTaBnsiiTe sKOAHI NPeaMETH B OTBOPU NPUCTPOIO.
He saHypioiite npucTpiit y Bopy.
Ob6epiraiite npucTpiit B NapiHb i ynapis.
He kupaiite 6aTapeiiku y BOroHb, He po3bupaiiTe i He 3aMuKaiiTe ix.
3bepiraiiTe baTapeiiki B HeAOCTYNHOMY ANA fiTeit Micui. [IpokoBTyBaHHs baTapeiikv Mose npusBecTu
10 XiMIUHOrO OTPYEHHSI, NepdropaLlii M’AKUX TKaHUH | CMepTi.
CunbHe OTPYEHHS MOKE PO3BUHYTUCS MPOTAOM [IBOX FOAMH NiCNs KOBTaHHSA. HeraitHo 3BepHiTbCs
10 Nikaps.
BunkopucTOBYiiTe NPUCTPIit NKLLE BiAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIA, HaBEAEHUX Y LibOMY NOCIBHUKY.
BunpobHUK He Hece BiANoBiaanbHOCTI 3a Byab-AKY LKOAY, CNPUYMHEHY HEHAMNEKHUM BUKOPUCTAHHAM
npuUcTpoIo.
BuKkopucTaHHs npucTpoto ocobamu (Brioualoun aiteit), uui chiauuni, ceHcopHi abo posymoBi Ban
abo BiacyTHICTL [OCBIAY | 3HAHb He 103BONAIOTH iM BE3NEeYHO KOPUCTYBATUCA HUM, IOMYCKAETLCS,
TiNbKM AKLLO Taki ocobu nepebysaioTb nif HarnsanoM abo NPOIHCTPYKTOBaHI LLOAO ekcryaTalli
npucTpoto ocobolo, BianosiaanbHolo 3a ixHio beaneky. He 3anuwwaiite piteit 6e3 Harnsay, Wob BoHK
He rpanncs 3 NPUCTPOEM.
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KoMnnekT noctauaHHs
« [onoBHa MeTeocTaHLis
« bespnpoToBuii patumk

« Bnok skuenenHs 230 B amiHHoro ctpymy/5 B nocTiitHoro ctpymy, 1000 MA

TexHiuHi XapaKTepUCTUKU

TONMHHWK: KepYETLCS 3a LONOMOr0i0 papiocurHany

Yacoswii chopmar: 12/24 rop

TeMnepaTypa B npumitienHi: 8ig 0 °C no +50 °C 3 kpokom 0,1 °C
3osHiWwHa Temnepatypa: Bif -40 °C po +70 °C 3 kpokom 0,1 °C
TouHicTb BUMIpIOBaHHS TeMnepaTypu B NpuMiLLieHHi Ta 30BHi: +1 °C B gianasoni Bin 0 °C po +50 °C,
+2 °C B pianasoni Bip -20 °C o 0 °C, +4 °C 8 pianasowi Bin -40 °C po -20 °C 1a Bin +50 °C no +70 °C
BornoricTb y npumilLieHHi Ta 308Hi: BinHocHa BonoricTe: Bin 20 % no 99 % 3 kpokom 1 %
TouHicTb BUMIpIOBaHHS BonorocTi: +5 % ans pianasoHy BigHOCHOI BonorocTi B 35 % no 70 %,
+10 % mns pianasoHy BigHocHoI BonorocTi Big 20 % no 35 % Ta 8ia 71 % no 99 %
[lianasoH BuMipioBaHHs bap. Tucky: 800 rlla po 1 100 rMa

OauHuus TUCKY: rTla/poiMmis pT. CT.

Papiyc papiocurHany: no 80 M Ha BinbHOMy npocTopi

YacToTa nepenavi: 433 My, Makc. noTysHicTb: 10 MBT.

KinbKicTb paTumkie: Makc. 3

YKuBneHHs ronosHoi cTauuii: 3 6atapeiiku AAA 1,5 B (He BXOASTb 10 KOMMNEKTY)/BIOK skuBMeHHS
230 B aMinHoOro cTpyMmy/5 B mocriitHoro ctpymy, 1000 MA (BXomuTb 40 KOMMEKTY)
[Ikeperno suBMeHHs faTunka: 2 batapeiikn AAA 1,5 B (He BxopsiTb 4O KOMMIEKTY)

Onuc 3HaYKiB | KHOMOK CTaHLIN i faTYMKIB

avB. puc. 1
1 - MNpwitMaHHsa curHany DCF
2-Yac
3 — ByannbHuK
4 - Snooze («BinKknacTu»)
5-[aTa
6 — Hassa fiHs
7 - IHonkaTop KOMCPOPTY B MPUMILLIEHHI
8 — TemnepaTypa B NPUMILLIEHHI
9 — [InHaMika TeMnepaTypu B NPUMILLEHHI
10 - MNpor+o3 noroan
11 - OnHaMika TUCKy
12 - MNonepemkeHHs NPo 30BHILLHIO
Temnepatypy
13 — InHaMika 30BHILLHBOT TEMNepaTypu
14 — Be3npoToBui 3B'A30K 3 AATUNKOM, HOMEp
KaHary faTumka
15 — 3oBHilHs TeMnepaTypa
16 — MaKc./MiH. 30BHiLLHS TeMnepaTypa
17 = Tuek
18 — IHuMKaTop 30BHILLHBOTO KOMCPOPTY
19 — MaKc./MiH. 30BHILLHS BOMOFiCTb

20 — 30BHiLIHA BONOTICTb

21 — Husbkni 3apag baTapei B aaTumky

22 - ®asa micaus

23 — [InHaMika BOMorocTi B NPUMiLLIEHHI

24 — Husbkuii 3apsn baTapei B cTaHuil

25 — BHyTpiLuHA BONOTiCTb

26 — Krorka SNOOZZE/LIGHT

27 - Knonka MODE

28 — Knonka ALARM

29 - Knonka ALERT

30 — Kronka CHANNEL

31 - Kxonka BrOPY

32 — Knonka BHU3

33 — Bxin u1BneHHs

34 —TincTaska

35 — Bincik ans 6atapeiiok cTaHuii

36 — CBITNOMIOAHMI iHAMKATOP faTYMKa

37 — OTBip ANA NiABiLIYBaHHS

38 — MepeMukay kaHanis (1, 2, 3)/kHonka
RESET

I'Ipouep,ypa BBEl€HHA B eKcnnyaTauilo
1. NMigkniouiTe 610K skMBNEHHS 10 MeTeOCTaHL, a noTiM BcTasTe GaTapeitku (3 6atapeitku AAA 1,5 B).
3HiMITb KPULLKY BIACIKY Ans BaTapeiiok Ha 3afHilt naHesi faTuvKka, BCTAHOBITb HOMEep faTumka (1,
2, 3) 3a monoMoroio MoB3yHKa i BCTasTe NyskHi batapeiiku (2 6atapeiiku AAA 1,5 B). BeTasnisioun
6aTapeiiku, AOTPUMYIATECH NOMAPHOCTI, W06 YHUKHYTY MOLLKOMKEHHS MeTeoCTaHLIi abo paTumka.
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BukopucTosyiiTe Tinbkn nyHi 6atapeiikn 1,5 B ogHoro tuny; He BUKOPUCTOBYITE aKyMyNATOPHI
6aTapeiiku 1,2 B. 3HukeHa Hanpyra Mose Npu3BECTU A0 HeCNPaBHOCTI 060X NPUCTPOIB.

. 3Hauok 6e3aPOTOBOrO 38’A3KyY 3 AATUMKOM Byfie BrMaTH, BKa3yloum Ha Te, LLIO METEOCTAHLLIS LLYKae
CUrHan Bifi 30BHILLHBbOr0 AaTumMKa. MoMicTiTb BiIoKM Nopyy. FIKLLIO 30BHILLHA TeMnepaTypa He Bifo-
BpaxaeTbcs NPOTArOM 3 XBUMMH, METEOCTaHLIA MPUMMHSAE NOLLYK CUrHary, 3Ha4oK 6e3npoToBoro
3B'AI3KY 3 JaTUMKOM nepecTae 6iMMaTy, a 30BHILLHS TeMnepaTypa/BonoricTb BinobpaxaeTbes sk
«=,=»_ FKLLIO CUrHan Bifi laTUMKa BifCYTHIN, NOBTOPITb KPOK 1.

BcTaHoBREeHHA Ta MOHTaX

PekoMeHayeMO po3MilllyBaTh [aTUMK Ha MiBHIYHIA CTOPOHI ByanHKy. Y 3abynoBaHux paiioHax papiyc
nii naTuMKa Moe LUBWAKO 3MeHLyBaTucA. [laTunk 3axuLLeHnit Bif Kpanenb, ane He nifaasaiiTe oro
NOCTIAHOMY BMWBY [OLLY.

He BcTaHoBnIoiTe IaTUMK Ha MeTanesi NPeAMETH, OCKIMbKM Lie 3MEHLNTb AanbHICTb NepeaasaHHs
curHany.

JlaTumk MOXHa pPO3MiCTUTU BEPTUKANbHO abo MOBICUTM Ha CTiHY.

AAKLLO Ha aucnnel MeTeocTaHLii BinobpaxaeTbCcs 3HaUYOK HU3bKOro 3apsay B noni 21, 3aMiHiTb 6aTapeiikn
B IaTUNKY.

FAKLLO Ha aucnnel MeTeocTaHLii BinobpaxaeTbCs 3HaUYOK HU3bKOro 3apsay B noni 24, 3aMiHiTb 6aTapeiikn
B CTaHLil.

EnemeHTH KepyBaHHA Ta (yHKUIT

CKUIAHHSA nanawTyBaHb MeTeoCTaH
FIKLLO MeTeoCTaHLiis MoKa3ye HenpaBuribHi NOKasHUKK abo He pearye Ha HaTUCKaHHS KHOMOK, BifIKIIio-
UiTh )KMBMEHHS, BUIMMITb BaTapeiiki, BCTaHOBITb iX Ha MiCLie i 3HOBY MiAKMIOUITL sMBNeHHA. Bei pawi
6yne BupaneHo, i byne BiAHOBNIEHO 3aBOACHKI HanalITyBaHHsA MeTeoCTaHLii. Mepe3aBaHTa)Te faTumK,
HaTUCHYBLUM KHOMKy RESET (Hanpuknan, onisuem abo ckpinkoio).

3MiHa KaHany faTuMKa Ta NifKNoYeHHs iHLWLKUX AaTUMKIB

[o cTaHuii MoskHa nipkniounTy A0 3 6@3APOTOBNX AATUMKIB.
1. Hatucite kHonky CHANNEL kinbka pasis, 1106 Bubpati Homep natumka 1/2/3.
2. fAkwo ytpumatn kHonky CHANNEL KinbKa CeKyHA, CTaHLisi NOYHe NOLLYK CUrHany Bif AaTuMKiB —
Byne 6nmmaTy 3Hauok GesnpoToBoro 38'Asky 3 gatunkom il

. 3HIMITb KPULLKY BIACIKy AnA baTapeiok Ha 3apHili NaHeni faTuWka, BCTAHOBITb HOMEP AaTuMka
(1, 2, 3; y KoxHOro faTuMKa Mae ByTi OKpeMmin HOMep) 3a AOMOMOrOI0 MOB3YHKA i BCTaBTeE NysKH
GaTapeiiku (2 6atapeitku AAA 1,5 B).

. MpoTarom 3 xBuUMMH MeTeocTaHuis Byae 3unTyBaTU faHi 3 AaTuvka. SKLWO CUrHan faTunka He
BMSIBJIEHO, MOBTOPITh NPOLIEAYPY LLe pas.

HanawTyBaHHA Bino6paXeHHA faHUX 3 AEKINbKOX AaTUMKiB, aBTOMaTM4HE

yepryBaHHA 3Ha4eHb NiAKNIOYEeHNX AaTUYKKIB

Kinbka pasis HaTuCHiTb KHonky CHANNEL Ha MeTeocTaHuii, 06 BinobpasnTty aaHi 3 ycix niakmoyeHnx

naTunKis.

TaKo MOKHa aKTMBYBaTV aBTOMATUUHE YePryBaHHA AaHMX 3 MiKIIIOUEHNX AaTUMKIB:

1. YBiMKHEHHS YepryBaHHs: Hatuckaitte kHorky CHANNEL [I] kinbka pasis, noku Ha aucnnei He

N

w

o

3'ABUTBCA 3HAYOK . Moueproso byayTb BifobpakaTUCs faHi 3 YCiX NiAKMIOYEHNX AATUNKIB.

2. BUMKHEHHS YepryBaHHs: HaTUCHITb KHOMKY CHANNEL@ KiflbKa pasiB, MOKM He 3HWKHe 3Haq0KO.
FopMHHUK nip KepyBaHHAM papiocurHanom (DCF77)
Nicrs peecTpauii 6e3npoToBKX AaTUMKiB MeTeocTaHuis Bye aBToMaTUuHO Wykatv curtan DCF77 (DCF)
MPOTArOM 7 XBUNWH; NPY LbOMY 6rMMaHHs 3HauKa @ 6yne nokasysatu piseHb curHany DCF.
Mip yac nowyky »opHa iHWa iHchopMaLis Ha aucnnei He OHOBMIOBAaTUMETLCSH, @ KHOMKM ByayTb Heak-
TUBHUMM.
KOpOTKO HaTUCHITb KHOMKY 3i CTPINKOI0 BHK3, 10D 3aBepLunTy noLyk curHany DCF.
FAKLLIO curHan BusBneHo, 3Hayok DCF 3anuLumTbCs Ha ekpaHi, a Tako byae NokasaHo NOTOYHWIA Yac i Aaty.
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SKLLO curHan He BusBNeHo, 3Ha4ok DCF He BinobpaxatumeTbeA.

LLlo6 3HoBY LuykaTh curHan DCF npoTAroM 7 XBUIWH, Ha KinbKa CEKYH, HAaTUCHITb KHOMKY 3i CTPIfKolo
BHU3 . LLlob ckacysatut nowwyk curtany DCF, Lie pa3 KOPOTKO HaTUCHITb KHOMKY 3i CTPINKOIO BHU3
v. CuHxpoHisalis 3 curianom DCF byne perynsapHo 3piicHioBaTucs woaHa 3 01:00 no 05:00 paHky.
Y «niTHi#> yac nig 3Hauykom DCF byne cBiTUTUCA 3Hauok DST.

3a HopMasbHIX yMOB (Ha BGe3neyHiil BIACTaHI Bif Kepen NepeLLKos, Hanp. TeNnesisiitHux npuiiMadis abo
KOMN'I0TEPHUX MOHITOPIB) AMs 3UMTYBaHHS CUrHAMY Yacy NOTPIBHO KifibKa XBUMH.

SIKLIO MeTeoCTaHUiA He NpUMaE el CUrHan, BUKOHalTe Taki Al
1. MNepeMicTiTb MeTEOCTaHLIIO B iHLIE MicLie | cnpobyiiTe 3HOBY NpuitHATK curHan DCF.

2. MMepesipTe BiACTaHb Misk FOAMHHUKOM Ta Asepenom nepelukon (KoMn'loTepHUx MoHiTopis abo

Tenesi3iiHuX NpuitMauis). [Ins NpuitMaHHs curHany us BincTaHb Mae byTn He MeHLue 1,5-2 MeTpis.
3. Mip yac npuitManHa curHany DCF He posmillyiiTe MeTeocTaHLUilo Nobnn3y mMeTanesux ABepen,
BIKOHHUX PaM Ta iHLINX MeTaneBux KOHCTPYKLIN Yu npeaMeTiB (MpanbHUX MaLUWH, CYLIAPOK,
XOSOAUIBHIKIB TOLLIO).

.Y NpUMILLEHHsIX i3 3ani306eTOHHMM nepekpuTTaM (niasanu, GaraTonoBepxiBkK TOLLO) MpuUitoM
curnany DCF cnabuwae 3anexHo Bif yMOB. Y KpailHbOMy BUNaKy PO3MilLlyiiTe MeTeocTaHLilo 6ing
BiKHa, 3B@PHEHOr0 10 NepefiaBava.

Ha npwuit pani Hany DCF Tb TaKi hakTopy Ta 0cOBNMBOCTI NpUMiLLEHb:

ToscTi CTiHM Ta i3071AUIS, NiABaNbHI NPUMILLIEHHA Ta NIbOXM.

HesianosiaHi MicLesi reorpadiuni yMoBy (Bamko nepenbauntit 3aspaneriab).

ATMoCdepHi 36ypeHHsi, fpo3u, HeCTIPaBHi eNeKTPONPUIIaaN, TeNeBi30py Ta KOMN I0TepH, PO3TaLLOBaHi

nobnuay papionpuitMaya DCF.

AKLLO CcTaHUia He Moske BusBMTW curHan DCF, yac i naTy cnip BCTaHOBUTU BPYUHY.

lMpumiTka. Akwo cTanuis npwimae curHan DCF, ane BinobpamaeTbcsi HerpasusibHWiA MOTOYHMIA Yac

(Hanpuknag, 3i 3cyBom +1 roguHa), 3aBsan MoTPIGHO BCTAHOBUTYM MPABUITbHUI YACOBMI 3CYB Y KpaiHi

BUKOPUCTaHHS CTaHUii, AnB. po3ain «PyyHe HanaluTyBaHHs Yacy i aatw>. [lotounmii yac byae BinobpaseHo

i3 3a[1aHNM YacOBMM 3CYBOM.

o

HanawTtysaHHs pruuy.

1. YTpumaiite KHOMKy Kiflbka CeKyH[, HanaluTyBaHHs MOYHyTb BivMaTy.
2. 3a NOnoMOrolo KHOMOK 3i CTPifiKamMu WV ra BCTaHOBITb 3HAYEHHS:
4acoBui 3cyB - dhopMart yacy (12/24 rop) - FOANHY - XBUMMHM - PiK - ChopMaT AaTH - MiCsiLib - AeHb
- MoBa KaneHaaps (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - oguruus sumipy Temnepatypu (°C/°F) - opunmus
BUMipy TUCKy (rMa/moim.pT.cT.).
3. [Ins nepeMUKaHHA Mi 3HaUYEHHAMU KOPOTKO HaTUCKaiTe KHOMKY 8.
4. [Ins NpUCKOPEHHSA YTPUMYIATE KHOMKY 3i CTPINKOIO.
HanawTyBaHHsa 6yaunbHuka
YTpuMaiite KHOMKY Y Kifbka CeKyH[1; HanaluTyBaHHs NoYHyTb BnumaTy.
KHonkamu v Ta BCTaAHOBITb: FOAWHU - XBUITUHW.

[Inst NPOKPYTKM MEHIO HAaTUCHITb KHOMKy §1J.

111 YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS HATUCHITb KHOMKY @ Kianagaai
6yaunbHuka &b, NS NiATBEPAKEHHS HATUCHITb KHOMKY abo 3ayekaiite 20 CeKyHA; HanalITyBaHHA
6yne aBTOMaTMYHO 3bepeskeHo.

[INA BUMKHEHHS HAaTUCHITb KHOMKY @ LLle pas3; 3HaYOK DyNNbHUKa 3HUKHE.

®ynkuis BigknapeHHs (SNOOZE)

LLl06 BigknacTi curHan ByannbHUKa Ha 5 XBUMKH, HATUCHITL KHOMKY SNOOZE/LIGHT.

HaTUCHITb Lo KHOMKY, K TiflbKW BUiAAE 3BYKOBUIA CUrHAN. 3HAUYOK "Z nouxe brumaTy.
LLlo6 ckacyBaTu chyHKuilo SNOOZE, HaTUCHITb Byab-siky KHOMKY, KpiM SNOOZE/LIGHT. 3Hauku nepecta-

; Ha AMcnnel 3'ABUTHCS 3HAUOK YBIMKHEHHS

HyTb 61MMaTL, a Ha eKpaHi 3anuNTbCs Mk,
BynunbHuK Byae 3HOBY aKTMBOBAHO HACTYMHOrO AHS.
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SIKLLO Mif Yac 3BydyaHHsi CUrHamy ByAUMbHUKA B HE HATMCHETE JKOAHOI KHOMKM, 3BYK aBTOMAaTUYHO
BUMKHETBCS 33 2 XBUIMHM.
ByannbHMK CripaLiioe HaCTyMHOro AHS.

MipcivuyBaHHA aucnnes cTaHuii

MNpv xkuenekHi Bin anantepa (6510ka KuBNEHHs):

3a 3aMOBUYBaHHSIM BMUKAETbCS MOCTilHe NiAcBiuyBaHHs aucnnes. KHonkoo SNOOZE/LIGHT BcTaHoBiTh
0fMH 3 3 pesuMiB nocTiiHoro nigcsivysaqHs (100 %, 50 %, BUMKHEHO).

Mpwu xuBneHHi nuwe Bip 3 6aTaperok AAA 1,5 B:

MiacBivyBaHHs AuCnest BUMKHEHO; Micns HaTucKaHs kHomku SNOOZE/LIGHT nigcsiuyBaHHs aucnnes
BMUKaeTbCs Ha 10 cek i 3HOBY BUMMKaETbCS. Mpy skMBNeHHI nuLe Bif baTapeliok nocTiiiHe nifcsiyyBaHHs
avcnnes YBIMKHYTU HeMOnBo!

MpumiTka. baTapevikv Crlysatb AIISi PE3ePBHOIO KOMIOBAHHS PE3yJIbTaTiB BUMIDIOBAHHS/334aHNX AaHUX.
SKiLo He BCTaBUTY baTaperiku i BUMKHYTY J1BJIEHHS, BCI AaHi bynyTb BuaaneHi.

MNaM’sTb pe3ynbTaTis BUMipIOBaHHs
HaTucHiTb KHOMKY KirbKa pasis, LLI06 nepernsHy T MakcMaribHi Ta MiHiMasibHi 3HaUeHHs TeMnepaTypu
Ta BoforocTi. LLIob ouncTUTM Nam'siTh, HATUCHITL | yTPUMYITE KHOMKY A

[vHaMika TeMnepaTypu, BONOFoCTi Ta TUCKY
IHpukaTop ~x - -

AMHaMIKK nagae He 3MiHIOETbCA 3pocTae

IHpmkaTop KoMcpopTy
Binobpaskae piBeHb Ta yMOBHe CMPUIAHSATTSA BHYTPILLHBOI BONOrOCTI.

IHAMKaTO| DRY — cyxe cepenosuLLe OK — komcopTHe WET — Boriore
" P Y penoBuL cepefosuile cepefosuLLe
BonoricTb <40 % 8in 40 10 70 % 570 %

BcTaHoBneHHs BepPXHbOro Ta HUKHBLOTO NiMITy TeMnepaTypu
TiMiTM MOXHa BCTAHOBUTW ANs BHYTPILUHbOI TEMNepaTypu Ta OKpeMo Ans 3 AATUMKIB 30BHILUHLOT
TeMnepaTypu.

1. HaTucHITb KHOMKY lﬂ Kinbka pasis, wwob BubpaT HoMep AaTuuka, Ans skoro Tpeba BCTAHOBUTH

NMIT TeMnepaTypu.

. Ticnsa TprBanoro HaTCKaHHSA KHOMKK A nouHe 6rmaty BepxHii nimiT (HI) Temnepatypu none-
pemKyBanbHOro CurHay.
. Knonkamu v/A BCTaHOBITb MOTPIGHE 3HaueHHs (3 KPOKOM 1 °C). YTPUMaHHs KHOMKM HaTUCHY-

TUMW NpUckKopioe BUBIp.

. TI0TiM HaTUCHITb KHOMKY m i 33 JOMOMOrOI0 KHOMOK v/A BCTaHOBITb HWKHINM niMiT (LO) Temne-
paTypu NonepeKyBarnbHOro CUrHanmy.
. NinTeepabTe BUGIP KHOMKOK0 A MicnA Yoro 3afaHi NiMiTW BHYTPILUHBOI TeMnepaTypu NOYHYTH

[ZVENTR

. BCTaHOBMBLUM 3HAUEHHS, HATUCHITb KHOMKY A Kinbka pasis, W06 MocnifoBHO NepernsHyTn

HanalTyBaHHs.

7. [N KOKHOTO 3HAYEHHS NOMEPEKEHHS NP0 MePEBULLIEHHS NIMITY TeMNepaTypy MOXKHA YBIMKHY T
OKPeMO, NOBTOPHO HATUCHYBLLN KHOMKY V/A: AKLLIO NOMepeKeHHs YBIMKHeHo, Ha aucnnel
3'ABNAETLCA 3HAUOK AN IKLLIO MOMEPEMKEHHS BUMKHEHO, 3HAUYOK He CBITUTbCA.

Y pasi nepeByLLIEHHA NiMITY TemMnepaTypy 8 pasiB LLIOXBUMHM Dyae NTyHaTV 3ByKOBMIA CUrHar, @ 3HaUYeHHs
TeMmnepaTypv Oyne 6rmmaTu. LLI0B BUMKHYTM nonepeiskyBasibHNiA 3ByKOBUIA CUrHaN, HAaTUCHITL Bynb-aKy
KHOMKY; NPY LbOMY 3HaUYeHHs TeMnepaTypy NpoaoBKyBaTMe brimmaTy. 3HaueHHs nepecTaHe bnvmatn,
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AKLLO TemnepaTypa OnyCTUTLCS HKYe NiMiTy abo AKLLO BY BUMKHeTe (hyHKLI0 nonepeieHHs Yepes
NepeBuLLIEHHS NIMITY.

MporHo3 noroau

[Jus. puc. 2
1 — coHsuHo 3 — CUMbHa XMapHICTb
2 — noMipHa XMapHicTb 4 — pow

Konw 30BHiLLHA TeMnepaTypa cTaHoBuTb Bif -1 °C fo +2,9 °C, BinobpasaeTbCs 3Ha4OK MOpPO3y *ﬁ* !
CraHLUif NporHo3ye norofy Ha OCHOBI 3MiH aTMOCCHEPHOr0 TUCKY Ha Habnuskyi 12-24 roaunu B papiyci
15-20 kM.

TOYHICTb NPOrHO3Yy MOroan cTaHoBUTb Bn3bKo 70 %. OCKinbKu NPOrHO3 NOroan He 3aBkan Moxe byTi
Ha 100 % TouYHMM, Hi BUPOBHUK, Hi MpoaaBeLb He HeCyTb BifnoBiaanbHOCT 3a Byab-AKi 36UTKK, cnpuumn-
HeHi HEeTOYHNM MPOrHO30M. [MicNs NepLIOro HanalTyBaHHs abo NepesaBaHTaeHHs MeTeoCTaHLLi BoHa
noyMHae HafaBaTi NpaBuIIbHI MPOrHO3W NpMBAN3HO 3a 12 roamH.

lpumiTka. 3Ha"yoK Ha eKpaHi BKasye Ha porHo3 noroan Ha HacTynHi 12—24 roa. Llesi nporHo3 mosxe He
BignoBigaTy MOTOYHMM MOrOAHMM yMOBAM.

®asm Micaua
Jus. puc. 3
3Hauok hasu Micaus BinobpaxaeTbes y noni 22.
1 — monoank 7 — nosHs
2 — cepn MicAuA Ha 3poCTaHHi 8 — noBHs Ha cnapi
3 — cepn MicAuA Ha 3poCTaHHi 9 — noBHs Ha cnapi
2 — nepLua YBepTb 10 — ocTaHHs YBepTb
5 — NOBHS Ha 3pOCTaHHi 11 — cepn Micaus Ha cnapi
6 — NOBHS Ha 3pOCTaHHi 12 — cepn Micaus Ha cnapi

MolumnpeHi NMTaHHA LWOA0 YCYHEHHS HecnpaBHOCTEN
Ha pucnnei saMicTb Temnepatypu/BonorocTi BigobpaskaeTbes LL.L abo HH.H
« lepeMicTiTb NpucTpiit y binbll NpuaaTHe Micue.
LL.L: BUMIpSIHE 3HaUEHHS HUMYE HIKHBOIO NIMITY fiana3oHy BUMIDIOBAHHS
HH.H: BuMipsiHe 3HaueHHs nepesuLLye BEPXHIVi NIMIT AianasoHy BUMIPIOBaHHS
3HaueHHs Ha aucnnei HediTke
« 3aMiHiTb baTapeiiki B CTaHLii Ta nepeBipTe NpaLe3faTHICTL HMIOKY KUBMEHHSA
He Bino6paxaloTbea naHi 3 patumka
« [MoBTOPITb NPOLIEAYPY 3'€AHAHHS
+ 3aMiHiTb baTapeiikn B faTunKy
« Binperynioiite BiACTaHb MisK AATUMKOM i CTaHLIE0

ROIMD | Statie meteorologica fara

Instructiuni si avertismente de siguranta
Tnainte de utilizarea dispozitivului, cititi manualul de utilizare.

Respectati instructiunile de sigurantd mentionate n acest manual.

« Nuinterveniti asupra circuitelor electrice interne ale produsului -1l puteti deteriora si, in acelasi
timp, garantia Tsi pierde automat valabilitatea. Produsul trebuie reparat numai de cétre un
specialist calificat.

« Pentru curatare, folositi o carpa moale usor umezita. Nu utilizati solventi sau agenti de curatare
— acestia pot zgaria piesele din plastic si pot deteriora circuitele electrice.

« Nu utilizati dispozitivul in apropierea altor aparate care genereaza campuri electromagnetice.

» Nu expuneti produsul la presiune excesiva, socuri, praf, temperaturi ridicate sau umiditate —
acestea pot cauza defectarea functiilor produsului sau deteriorarea pieselor din plastic.
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Nu introduceti obiecte in orificiile dispozitivului.

Nu scufundati dispozitivul in apa.

Protejati dispozitivul impotriva caderilor si socurilor.

Nu aruncati bateriile Tn foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.

Pastrati bateriile departe de Indeméana copiilor. Ingestia acestora poate duce la intoxicatie cu
substante chimice, perforarea tesuturilor moi si deces.

0 intoxicatie grava poate surveni in decurs de doud ore de la aparitia simptomelor. Solicitati
imediat asistentd medicala.

Utilizati dispozitivul numai in conformitate cu instructiunile din acest manual.

Producatorul nu rédspunde pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzétoare a acestui
dispozitiv.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a caror incapacitate
fizica, senzoriald sau mentala, ori lipsa de experienta si cunostinte, le impiedic sa il foloseasca
in sigurantd, decat daca sunt supravegheate sau au fost instruite privind utilizarea dispozitivului
de catre o persoand responsabild pentru siguranta lor. Este necesara supravegherea copiilor
pentru a va asigura ca nu se vor juca cu dispozitivul.

Continutul pachetului
« Statia meteo principala
« Senzor wireless
« Adaptor AC 230 V/DC 5V, 1000 mA

Specificatii tehnice

Ceas: controlat prin semnal radio

Format orar: 12/24 h

Temperatura interioara: 0 °C pana la +50 °C, rezolutie 0,1 °C

Temperatura exterioara: -40 °C pana la +70 °C, rezolutie 0,1 °C

Precizia masurarii temperaturii interioare si exterioare: +1 °C pentru intervalul 0 °C pana la +50 °C,
+2 °C pentru intervalul -20 °C pana la 0 °C, +4 °C pentru intervalele -40 °C pana la -20 °C si
+50 °C pana la +70 °C

Umiditate interioara si exterioara: 20 % pana la 99 % RH, rezolutie 1 %

Precizia masurarii umiditatii: +5 % pentru intervalul 35 % pana la 70 % RH, +10 % pentru intervale-
le 20 % pana la 35 % RH si 71 % pana la 99 % RH

Domeniu de masurare a presiunii atmosferice: 800 hPa pana la 1 100 hPa

Unitate de presiune: hPa/inHg

Distanta semnalului radio: pana la 80 m in spatiu deschis

Frecventa de transmisie: 433 MHz, max. 10 mW e.r.p.

Numar de senzori: max. 3

Alimentare statie principald: 3x baterii AAA 1,5 V (nu sunt incluse)/ adaptor AC 230 V/DC 5V,
1000 mA (inclus in pachet)

Alimentare senzor: 2x baterii AAA 1,5 V (nu sunt incluse)

Descrierea pictogramelor si a butoanelor statiei si senzorului
vezi fig. 1

1 - receptia semnalului DCF 11 - tendinta presiunii
2-ora 12 — avertizare temperatura exterioara
3 —alarma 13 - tendinta temperaturii exterioare
4 - snooze 14 — comunicatie wireless cu senzorul, numa-
5-data rul canalului senzorului
6 — ziua saptamanii 15 - temperatura exterioara
7 — indicator de confort interior 16 - temperaturd exterioard max/min
8 — temperatura interioara 17 - presiune
9 — tendinta temperaturii interioare 18 — indicator confort exterior
10 - prognoza meteo 19 - umiditate exterioara max/min
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20 - umiditate exterioard 30 — buton CHANNEL

21 - baterii descarcate in senzor 31 - buton UP

22 - faza lunii 32 - buton DOWN

23 - tendinta umiditatii interioare 33 —intrare pentru sursa de alimentare
24 - baterii descarcate in statie 34 - suport

25 — umiditate interioara 35 — compartiment baterii al statiei

26 — buton SNOOZE/LIGHT 36 — senzor LED

27 - buton MODE 37 - orificiu pentru agdtare

28 — buton ALARM 38 — comutator de selectare a canalelor
29 - buton ALERT (1, 2, 3)/ buton RESET

Punerea in functiune

1. Conectati sursa de alimentare la statie, apoi introduceti mai inti bateriile in statia meteo (3x
1,5 V AAA). Pe partea din spate a senzorului, indepartati capacul compartimentului pentru
baterii, setati comutatorul pe numarul senzorului (1, 2, 3) si introduceti bateriile alcaline (2x
1,5V AAA). La introducerea bateriilor, respectati polaritatea corecta pentru a evita deteriorarea
statiei meteo sau a senzorului. Utilizati numai baterii alcaline de 1,5 V de acelasi tip, nu folositi
baterii reincarcabile de 1,2 V. Tensiunea mai mica poate cauza nefunctionarea ambelor unitati.

2. Vaincepe s clipeasca pictograma de comunicare wireless cu senzorul, ceea ce indica faptul
cd statia meteo cautd semnalul de la senzorul exterior. Asezati unitatile una langa cealalta.
Dacd temperatura exterioara nu apare pe afisaj in decurs de 3 minute, statia meteo va inceta
s& caute semnalul, pictograma de comunicare wireless cu senzorul va inceta sa clipeasca, iar
temperatura/umiditatea exterioara va afisa simbolul --.-. Dacad semnalul de la senzor nu este
gasit, repetati procedura de la pasul 1.

Instalare si montaj

V& recomandam sa amplasati senzorul pe partea de nord a casei. in spatiile construite, raza de
actiune a senzorului poate scadea considerabil. Senzorul este rezistent la apa care picura, insa nu
il expuneti permanent la ploaie.

Nu amplasati senzorul pe obiecte metalice, deoarece se va reduce astfel raza de transmisie.
Senzorul poate fi instalat vertical sau agatat pe perete.

Daca pe afisajul statiei meteo apare pictograma bateriei slabe in campul nr. 21, inlocuiti bateriile
din senzor.

Daca pe afisajul statiei meteo apare pictograma bateriei slabe in campul nr. 24, inlocuiti bateriile
din statie.

Control si functii

RESET statie meteo

Daca statia meteo afiseaza date incorecte sau nu raspunde la apasarea butoanelor, deconectati sursa
de alimentare, scoateti bateriile si introduceti-le din nou, apoi reconectati sursa de alimentare. Toate
datele vor fi sterse si va trebui sa efectuati din nou setarile statiei meteo. Resetati senzorul apasand
butonul RESET (de exemplu, cu un creion sau o agrafa de birou).

Schimbarea canalului senzorului si conectarea altor senzori
La statie pot fi asociate pana la 3 senzori wireless.

1. Prin apésari repetate ale butonului CHANNEL selectati numarul senzorului 1/2/3.

2. Tineti apasat butonul CHANNEL, statia va incepe sa caute semnalul de la senzori si se va afisa
intermitent pictograma de comunicare wireless cu senzorul g}

3. Pe partea din spate a senzorului, indepartati capacul compartimentului pentru baterii, setati
comutatorul pe numarul senzorului (1, 2, 3 - fiecare senzor trebuie sa aiba setat un numar
diferit) si introduceti bateriile alcaline (2x 1,5 V AAA).

4. Tn decurs de 3 minute, datele de la senzori vor fi preluate de statia meteo. Daca semnalul sen-
zorului nu este detectat, repetati intreaga procedura.
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Setarea afisarii datelor de la mai multi senzori, rotatia automata a valorilor
senzorilor conectati

Prin apdsari repetate ale butonului CHANNEL pe statia meteo, veti afisa succesiv datele tuturor
senzorilor conectati.

Se poate activa si rotatia automatd a datelor de la senzorii conectati:

1. Activare rotatie: Apasati de mai multe ori butonul CHANNEL m pana cand pe afisaj apare picto-

grama . Valorile de la toti senzorii conectati vor fi afisate automat si repetat.
2. Dezactivare rotatie: Ap&sati de mai multe ori butonul CHANNEL 0], p&n cand pictograma
dispare .

Ceas controlat prin semnal radio (DCF77)

Dupa Tnregistrarea senzorilor wireless, statia meteo va incepe automat sa caute semnalul DCF77
(denumit in continuare DCF) timp de 7 minute, iar pictograma ‘i’ se va afisa intermitent in functie
de intensitatea semnalului DCF.

Pe durata cautdrii, niciun alt parametru nu va fi actualizat pe afisaj, iar butoanele vor fi inactive.
Prin apasarea scurtd a butonului sdgeatd in jos, veti opri cdutarea semnalului DCF.

Semnal gasit — pictograma DCF va ramane afisata si vor fi afisate ora si data curente.

Semnal negdsit — pictograma DCF nu va fi afisatd.

Pentru o noud cautare a semnalului DCF timp de 7 minute, tineti apdsat butonul sageata in jos v
Pentru anularea cautarii semnalului DCF, apasati din nou scurt butonul s&geata in jos v Semnalul
DCF va fi sincronizat zilnic, in mod continuu, intre orele 01:00 si 05:00 dimineata.

in perioada de valabilitate a orei de vara, sub pictograma DCF va fi afisatd pictograma DST.

in conditii normale (la o distant& sigura de sursele de interferenta, cum ar fi televizoare sau monitoare
de calculator), captarea semnalului orar dureaza cateva minute.

in cazul in care statia meteo nu reuseste sa receptioneze acest semnal, procedati dupa
urmatorii pasi:

1. Mutati statia meteo intr-un alt loc si incercati din nou s& receptionati semnalul DCF.

2. Verificati distanta ceasului fata de sursele de interferenta (monitoare de calculator sau televizoa-
re). Pentru receptia corecta a semnalului, distanta trebuie s3 fie de cel putin 1,5 pan la 2 metri.

3. Nu amplasati statia meteo in apropierea usilor metalice, a ramelor metalice ale ferestrelor sau
a altor constructii ori obiecte metalice (masini de spalat, uscatoare, frigidere etc.) in timpul
receptiei semnalului DCF.

4.1 spatii cu structuri din beton armat (subsoluri, cladiri inalte etc.), receptia semnalului DCF este,
in functie de conditii, mai slaba. in cazuri extreme, amplasati statia meteo langa o fereastra
orientata catre emitator.

Receptia semnalului radio DCF este influentata de urmatorii factori:

« Pereti grosi si izolatie, spatii de subsol si pivnite.

- Conditii geografice locale nefavorabile (dificil de estimat in avans).

« Perturbari atmosferice, furtuni, aparate electrice fara ecranare, televizoare si calculatoare
amplasate in apropierea receptorului radio DCF.

Daca statia nu reuseste sa gdseasca semnalul DCF, este necesar sa setati manual ora si data.
Nota: In cazul in care statia receptioneaza semnalul DCF, dar ora afisata nu este corectd (de exemplu,
decalata cu +1 ord), este intotdeauna necesar sa setati corect fusul orar al tarii in care este utilizata sta-
tia, conform sectiunii Setarea manuald a timpului si datei. Ora curentd va fi afisata cu fusul orar setat.
Setarea manuala

1. Tineti apasat butonul = setarea va incepe sd se afiseze intermitent.
2. Cu ajutorul butoanelor sageata sus si jos v si A setati valorile:
decalaj orar — format orar 12/24h — ord — minut — an — format dat& — un& — zi — limb3 calendar
(GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — unitate de temperatura °C/°F — unitate de presiune hPa/inHg.
3. intre diferitele valori se trece prin ap&sarea scurta a butonului @@.
. Prin mentinerea apdsatd a butoanelor sdgeatd, setarea se face mai rapid.

IS
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Setarea alarmei

Tineti apasat butonul m va incepe sa se afiseze intermitent setarea.

Prin apasari repetate ale butoanelor v si setati: ora — minutul.

Pentru a naviga in meniu, apésati butonul @

Pentru activare/dezactivare, apasati repetat butonul@, pe afisaj va fi afisata pictograma de activare
a alarmei 4 - pentru confirmare apasati butonul @@ sau asteptati 20 de secunde, iar setarea va
fi salvata automat.

Pentru dezactivare, apdsati din nou butonul @ pictograma alarmei nu va mai fi afisata.

Functia de amanare a alarmei (SNOOZE)

Sunetul alarmei se amana cu 5 minute, apdsand butonul SNOOZE/LIGHT.

Apasati acest buton imediat ce incepe alarma. Pictograma ZZse va afisa intermitent.

Pentru anularea functiei SNOOZE, ap&sati orice alt buton in afara de SNOOZE/LIGHT — pictogramele
nu se vor mai afisa intermitent, iar pictograma & va ramane afisata.

Alarma va fi reactivata in ziua urmatoare.

Daca in timpul alarmei nu apésati niciun buton, sunetul se va opri automat dupa 2 minute.

Alarma va suna din nou in ziua urmatoare.

Iluminarea de fundal a afisajului statiei

La alimentarea prin adaptor:

lluminarea de fundal a afisajului este setatd automat pe modul permanent. Prin apaséri repetate
ale butonului SNOOZE/LIGHT se pot seta 3 moduri de iluminare permanenta (100 %, 50 %, oprit).
La alimentarea doar cu baterii 3x 1,5 V AAA:

lluminarea de fundal a afisajului este dezactivatd, iar prin ap&sarea butonului SNOOZE/LIGHT afisajul
se va aprinde timp de 10 secunde, apoi se va stinge. La alimentarea exclusiv pe baterii nu este posibila
activarea ilumindrii permanente a afisajului!

Notd: Bateriile introduse servesc drept surs3 de rezerva pentru datele masurate/setate. Daca bateriile
nu sunt introduse si deconectati adaptorul de retea, toate datele vor fi sterse.

Memoria valorilor masurate

Prin apasari repetate ale butonului v sunt afisate valorile maxime si minime masurate ale tempe-
raturii si umiditatii. Pentru stergerea memoriei, tineti apasat butonul .

Tendinta temperaturii, umiditatii si presiunii

Indicator de “x -> b
tendinta

descrescatoare constanta crescatoare

Indicator de confort
Afiseaza nivelul si perceptia subiectiva a umiditatii interioare.

Indicator DRY — mediu uscat OK — mediu confortabil WET - mediu umed

Umiditate <40 % 40-70 % >70 %

Setarea limitelor de temperatura maxima si minima
Limitele de temperaturd pot fi setate pentru temperatura interioara si separat pentru pana la 3
senzori de temperatura exterioara.
1. Prin apasari repetate ale butonului Iﬂ selectati numarul senzorului pentru care doriti sa setati
limita de temperatura.
2. Prin apasare lunga a butonului A valoarea pentru setarea temperaturii maxime de alarma (HI)
va incepe sa se afiseze intermitent.
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. Cu butoanele v/A setati valoarea dorita (rezolutie 1 °C). Tinand apasate butoanele, setarea
se va face mai rapid.

. Apoi apasati butonul m si, cu butoanele v/A setati temperatura minima de alarma (LO).

. Confirmati prin apasarea butonului A iar setarea limitelor pentru temperatura interioara va
incepe sa se afiseze intermitent.

6. Dupa setarea valorilor, apasati repetat butonul A— valorile setate vor fi afisate pe rand.

. Pentru fiecare valoare se poate activa sau dezactiva individual avertizarea de limita de temperatura
prin apasari repetate ale butonului v/ —avertizarea activata (pe afisaj se afiseaza pictograma

), avertizarea dezactivata (pictograma A nu va fi afisatd pe afisaj).

La depésirea limitei de temperaturd setate, se va auzi de 8 ori un semnal sonor la fiecare minut,

iar valoarea va fi afisata intermitent. Prin apasarea oricarui buton veti dezactiva semnalul sonor de

avertizare, insd valoarea va continua sa fie afisatd intermitent. Valoarea nu va mai fi afisata intermitent

daca temperatura scade sub limita setata sau daca dezactivati functia de alarma de temperatura.

Prognoza meteo

w

[N

~

Vezi fig. 2
1 —Tnsorit 3 — acoperit
2 —nnorat 4 —ploaie

Pictograma de inghet % ! se afiseazd la o temperaturd exterioara cuprinsa intre -1 °C si +2,9 °C.
Statia prognozeaza vremea pe baza modificarilor de presiune atmosferica pentru urmatoarele
12-24 de ore, pentru o zona cu o raza de 15-20 km.

Precizia prognozei meteo este de aproximativ 70 %. Deoarece prognoza meteo nu este intotdeauna
100 % exacta, producatorul si vanzatorul nu pot fi facuti responsabili pentru eventualele pierderi
cauzate de o prognoza inexacta. La prima setare sau dupa resetarea statiei meteo, este nevoie de
aproximativ 12 ore pentru ca statia s inceapa sa prognozeze corect.

Nota: Pictograma afisata reprezintd prognoza pentru urmatoarele 12-24 de ore. Aceasta nu trebuie
sd corespunda starii meteo actuale.

Fazele lunii

Vezi fig. 3

Pictograma fazei lunii este afisatd in campul 22.
1-Luna noua 7 - Luna plina
2 — Semilund in crestere 8 — Luna plina in descrestere
3 — Semilund in crestere 9 - Luna plina in descrestere
2 = Primul patrar 10 - Ultimul patrar
5 - Lund plind in crestere 11 - Semiluna in descrestere
6 — Lund plind in crestere 12 - Semiluna in descrestere

Solutionarea problemelor FAQ
Pe afisaj, in loc de temperaturd/umiditate, apare LL.L sau HH.H
 Mutati dispozitivul intr-un loc mai potrivit.
LL.L - valoarea masurata se afla sub limita inferioara de masurare
HH.H — valoarea masurata depaseste limita superioara de masurare
Afisaj greu de citit
- inlocuiti bateriile din statie, verificati functionarea sursei de alimentare
Datele de la senzor nu sunt afisate
+ Repetati procedura de asociere
« Inlocuiti bateriile din senzor
« Ajustati distanta dintre senzor si statie
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LT | Belaidé meteorologiné stotelé

Saugos instrukcijos ir jspéjimai
Prie$ naudodami prietaisa perskaitykite naudotojo vadova.

Vadovaukités vadove pateiktomis saugos instrukcijomis.
Neperdarinékite gaminio vidiniy elektros grandiniy — tai gali sugadinti gaminj ir automatiskai
panaikinti garantija. Gaminj turi taisyti tik kvalifikuotas specialistas.
Valykite gaminj minkstu, Siek tiek drégnu skuduréliu. Nenaudokite tirpikliy ar plovikliy — jie gali
subraizyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandiniy korozijg.
Nenaudokite prietaiso Salia prietaisy, kurie generuoja elektromagnetinius laukus.
Saugokite gaminj nuo pernelyg stipriy jégy, smagiy, dulkiy, aukstos temperatdros ar drégmeés
poveikio — tai gali sukelti gaminio gedima arba deformuoti jo plastikines dalis.
Nekiskite jokiy daikty j prietaiso angas.
Nemerkite prietaiso j vanden.
Saugokite prietaisg nuo kritimo ar smugiy.
Nemeskite baterijy j ugnj, jy neardykite ir apsaugokite nuo trumpojo sujungimo.
Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti cheminémis
medZiagomis, gali blti paZeisti minkstieji audiniai ir galima mirti.
Po pirmyjy poZymiy sunkus apsinuodijimas gali pasireiksti per dvi valandas. Nedelsdami kreip-
kités j gydytoja.
Prietaisg naudokite tik laikydamiesi Siame vadove pateikty instrukcijy.
Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.
Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizine, jutimine ar protiné
negalia arba patirties ir Ziniy trikumas trukdo saugiai naudoti prietaisg, i§skyrus atvejus, kai
juos prizidri arba naudojimo instrukcijas paai$kina asmuo, atsakingas uz jy sauguma. Visada
prizidrékite vaikus, kad jie neZaisty su prietaisu.

Pakuotés turinys
« Pagrindiné meteorologiné stotelé
« Belaidis jutiklis
« Adapteris, AC 230 V/DC 5 V, 1000 mA

Techninés specifikacijos

Laikrodis: valdomas radijo signalu

Laiko formatas: 12/24 val.

Patalpy temperatira: nuo 0 °C iki +50 °C, 0,1 °C raiska

Lauko temperatira: nuo -40 °C iki +70 °C, 0,1 °C raiska

Patalpy ir lauko temperatiros matavimo tikslumas: +1 °C diapazone nuo 0 °C iki +50 °C,
+2 °C diapazone nuo -20 °C iki 0 °C, +4 °C diapazone nuo -40 °C iki -20 °C ir nuo +50 °C iki +70 °C

Patalpy ir lauko drégmé: 20-99 % RH, 1 % raiska

Drégmeés matavimo tikslumas: +5 % nuo 35 % iki 70 % RH, 10 % nuo 20 % iki 35 % ir nuo 71 % iki
99 % RH

Barometrinio slégio matavimo diapazonas: nuo 800 hPa iki 1100 hPa

Slégio vienetai: hPa/inHg

Radijo signalo veikimo atstumas: iki 80 m atviroje teritorijoje

Perdavimo daznis: 433 MHz, ne daugiau kaip 10 mW e.r.p.

Jutikliy skaicius: maks. 3

Pagrindinés stotelés maitinimo altinis: 3x 1,5 V AAA baterijos (nepridedamos) / kintamosios
srovés 230 V / DC 5V, 1000 mA adapteris (pridedamas)

Jutiklio maitinimo $altinis: 2x 1,5 V AAA baterijos (nepridedamos)
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Stotelés ir jutiklio piktogramy ir mygtuky aprasymas

Zr. 1 pav.
1 - DCF signalo priémimas
2 - laikas
3 - signalizavimas
4 — snausti
5-data
6 — savaités diena
7 — patalpos komforto indikatorius
8 — patalpos temperatira
9 — patalpos temperatiros tendencija
10 - ory prognozé
11 - slegio tendencija
12 - lauko temperatdros jspéjimas
13 - lauko temperatdros tendencija
14 - belaidis rysys su jutikliu, jutiklio kanalo

20 - lauko drégmé

21 - jutiklio baterijos i$sikrovusios
22 — ménulio faze

23 - patalpy drégmeés tendencija
24 - stotelés baterijos iSsikrovusios
25 — patalpy drégme

26 - snaudimo / $viesos mygtukas
27 - rezimo mygtukas

28 — jspéjamojo signalo mygtukas
29 - jspéjimo mygtukas

30 — kanalo mygtukas

31 — mygtukas aukstyn

32 — mygtukas zemyn

33 — maitinimo adapterio lizdas

numeris 34 - stovas
15 - lauko temperatira 35 — stotelés baterijos skyrius
16 — maks. / min. lauko temperatdra 36 — jutiklio LED
17 - slegis 37 — skylé pakabinti
18 — lauko komforto indikatorius 38 — kanaly pasirinkimo (1, 2, 3) / atstatymo
19 - maks. / min. lauko drégme mygtukas

Darbo pradzia
1. Prijunkite maitinimo adapterj prie meteorologijos stotelés, tada j stotele jdékite baterijas (3x
1,5 V AAA). Nuimkite jutiklio gale esancio baterijy skyriaus dangtelj, nustatykite jutiklio kanalo
numer;j jungikliu (1, 2, 3), tada jdékite armines baterijas (2 x 1,5 V AAA). Kad nesugadintuméte
meteorologijos stotelés arba jutiklio, jdédami baterijas jsitikinkite, kad jy poliariskumas yra
teisingas. Naudokite tik tos pacios rusies 1,5 V §armines baterijas; nenaudokite jkraunamy 1,2 V
baterijy. Dél mazesnés jtampos abu jrenginiai gali neveikti.

. BelaidZio rysio su jutikliu piktograma pradés mirkseéti, rodydama, kad meteorologijos stotelé iesko
signalo i$ lauko jutiklio. Padékite jrenginius viena $alia kito. Jei per 3 minutes lauko temperatira
nepasirodys, meteorologijos stotelé nustos ieskoti signalo, belaidZio rysio su jutikliu piktograma
nustos mirkseéti, o lauko temperatdra bus rodoma kaip --.-. Jei jutiklio signalas neaptinkamas,
pakartokite procesg nuo 1 veiksmo.

Montavimas ir surinkimas

Jutiklj rekomenduojame jrengti Siaurinéje namo puséje. Jutiklio veikimo nuotolis gali gerokai sumazéti
vietose, kuriose yra daug klia¢iy. Jutiklis yra atsparus lasan¢iam vandeniui, taciau jo nereikéty laikyti
po ilgalaikiu lietumi.

Nedeékite jutiklio ant metaliniy objekty, nes jie sumazinty rysio atstuma.

Jutiklj galima pastatyti vertikaliai arba pakabinti ant sienos.

Jei meteorologijos stotelés ekrane rodoma i$sikrovusio akumuliatoriaus piktograma laukelyje Nr.
21, pakeiskite jutiklio baterijas.

Jei meteorologijos stotelés ekrane rodoma issikrovusio akumuliatoriaus piktograma laukelyje Nr. 24,
pakeiskite stotelés baterijas.

Valdikliai ir funkcijos

Meteorologijos stotelés nustatymas i$ naujo

Jei meteorologijos stotelé rodo neteisingas vertes arba nereaguoja j mygtuky paspaudimus, atjunkite
maitinimo adapterj, iSimkite baterijas, tada vél jdékite baterijas ir vél prijunkite adapterj. Taip bus
istrinti visi duomenys; meteorologijos stotele reikés nustatyti i naujo. Jutiklj galima nustatyti i$ naujo
paspaudus nustatymo i$ naujo mygtuka RESET (naudokite piestuka arba segtuka).

N
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Jutiklio kanalo keitimas ir papildomy jutikliy prijungimas

Stotele galima susieti su 3 belaidZiais jutikliais.
1. Norédami pasirinkti jutiklio numerj 1/2/3, kelis kartus paspauskite kanalo mygtuka CHANNEL.
2. llgai paspauskite mygtukg CHANNEL; ; stotelé pradés ieskoti signalo i$ jutikliy; belaidZio rysio su

jutikliu piktograma gplimirksés.

3. Nuimkite dangtelj nuo baterijy skyriaus jutiklio gale, nustatykite jutiklio kanalo numerj naudodami
selektoriy (1, 2, 3 — kiekvienam jutikliui turi bati nustatytas skirtingas numeris), tada jdékite
Sarmines baterijas (2x 1,5 V AAA).

. Duomenys i$ jutikliy | stotele bus jkelti per 3 minutes. Pakartokite visg procesa, jei jutiklio
signalas nebuvo aptiktas.

Keliy jutikliy duomeny rodymas, automatinis ciklinis prijungty jutikliy ver¢iy rodymas

Paspauskite kanalo mygtukg CHANNEL kelis kartus, kad paeiliui bty rodomi visy prijungty meteo-

rologijos stotelés jutikliy duomenys.

Taip pat galite jjungti visy prijungty jutikliy duomeny ciklinj rodyma:
1. Ciklinio rezimo jjungimas: Pakartotinai spauskite kanalo mygtuka CHANNEL [El kol ekrane pasi-
rodys piktograma . Visy prijungty jutikliy duomenys bus rodomi automatiskai ir pakartotinai
vienas po kito.

. Ciklinio rezimo i$jungimas: Keletg karty paspauskite kanalo mygtuka CHANNELIEI, kol piktograma

iSnyks.

Radijo bangomis valdomas laikrodis (DCF77)

UZregistravus belaidiiusgtiklius, meteorologijos stotelé 7 minutes automati$kai ieSkos DCF77 signalo
(toliau — DCF signalas); (? piktograma mirksés priklausomai nuo DCF signalo stiprumo.

Jokie kiti duomenys ekrane nebus atnaujinami, o paieSkos metu visi mygtukai neveiksi.

Trumpai paspaudus rodyklés Zemyn mygtuka, DCF signalo paieska nutraukiama.

Aptiktas signalas — DCF piktograma nustoja mirkséti ir rodomas esamas laikas ir data.

Signalas neaptiktas — DCF piktograma nerodoma.

llgai paspauskite rodyklés Zemyn mygtukg v kad vél 7 minutes baty ieSkoma DCF signalo. Norédami
atSaukti DCF signalo paie$ka, dar karta trumpai paspauskite rodyklés Zemyn mygtuky W . DCF signalas
bus reguliariai sinchronizuojamas kiekvieng dieng nuo 01:00 iki 05:00 val.

Vasaros laiko metu po DCF piktograma bus rodoma DST piktograma.

Standartinémis salygomis (saugiu atstumu nuo trukdziy 3altiniy, pvz., televizoriy ar kompiuteriy
monitoriy) laiko signalas priimamas per kelias minutes.

Jei meteorologijos stotelé neaptinka signalo, atlikite Siuos veiksmus:

1. Perkelkite meteorologijos stotele j kitg vietg ir vel bandykite aptikti DCF signala.

2. Patikrinkite, kokiu atstumu jrenginys yra nuo trukdziy $altiniy (kompiuteriy monitoriy ar televi-
zoriy). Priimant signala jis turéty bati bent 1,5-2 m atstumu.

3. Kai priimamas DCF signalas, nestatykite meteorologijos stotelés Salia metaliniy dury, langy
rémy ir kity metaliniy konstrukcijy ar daikty (skalbimo masiny, dZiovykliy, $aldytuvy ir pan.).

4. DCF signalas silpniau priimamas gelzbetoninése konstrukcijose (rasiuose, daugiaaukiciuose
pastatuose ir t. t.), priklausomai nuo salygy. Ekstremaliais atvejais meteorologijos stotele statykite
netoli lango siystuvo kryptimi.

DCF radijo signalo priémimui jtakos turi Sie veiksniai:

« Storos sienos ir izoliacija, rusiai ir pusrisiai.

« Netinkamos vietos geografinés salygos (jas sunku i$ anksto jvertinti).

« Atmosferos trikdziai, perkinija, elektros prietaisai, neturintys trukdziy slopinimo jtaisy, televizoriai

ir kompiuteriai, esantys netoli DCF imtuvo.

Jei meteorologijos stotelé negali aptikti DCF signalo, laikg ir datg reikia nustatyti rankiniu badu.
Pastaba. Jei meteorologijos stotelé aptinka DCF signalg, taciau ekrane rodomas neteisingas dabartinis
laikas (pvz., pasislinkes +1 valanda), turite nustatyti teisinga Salies, kurioje naudojate stotele, laiko
juosta, Zr. skyriy ,Rankinis laiko ir datos nustatymas®. Dabartinis laikas bus rodomas su atitinkamu
laiko juostos skirtumu.

N

N

61



Rankiniai nustatymai
. . as . . -
1. llgai spauskite mygtuka @®@; nustatymai pradés mirkseéti.
2. Rodykliy mygtukais v ir A nustatykite Sias vertes:
laiko poslinkis — 12/24 val. laiko formatas — valanda — minuté — metai — datos formatas — ménuo
— diena — kalendoriaus kalba (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — temperatiiros matavimo vienetai °C /
°F - slégio matavimo vienetai hPa / inHg.
3. Tarp verciy pereisite trumpai paspausdami mygtuka ==
4. Laikydami paspaude atskirus rodykliy mygtukus, verte sureguliuosite greiiau.
Zadintuvo nustatymas
llgai spauskite mygtuka @; nustatymai pradés mirkséti.
Norédami nustatyti, kelis kartus paspauskite mygtukus v ir A: valanda — minutés.
Meniu nar$ykite spausdami mygtuka §4J.
Norédami jjungti / igjungti, kelis kartus pasgauskite mygtuka @ ekrane pasirodys Zadintuvo jjungimo
piktograma & — paspauskite mygtuka @@, kad patvirtintuméte, arba palaukite 20 sekundziy ir jis
bus automati$kai i$saugotas.
Norédami i§jungti Zadintuva, dar kartg paspauskite mygtuka @ Zadintuvo piktograma iSnyks.
Snaudimo funkcija
Paspaude mygtukg SNOOZE/LIGHT atidésite Zadintuvo skambeéjima 5 minutéems.
Paspauskite mygtuka, kai pradeda skambéti Zadintuvas. Piktograma ZZ ims mirkséti.
Norédami atSaukti snaudimo rezima, paspauskite bet kurj kita mygtuka, isskyrus SNOOZE/LIGHT —
piktogramos nustos mirkséti, o ekrane liks 4.
Kitg dieng Zadintuvas vél bus jjungtas.
Jei skambant Zadintuvui nepaspausite jokio mygtuko, po 2 minuciy skambéjimas automatiskai nutraks.
Kitg dieng zadintuvas vél suskambés.
Stotelés ekrano apSvietimas
Kai maitinama per adapterj:
Pagal numatytuosius nustatymus nustatytas nuolatinis ekrano apsvietimas. Pakartotinai spausdami
mygtuka SNOOZE/LIGHT galite nustatyti 3 nuolatinio ap$vietimo rezimus (100 %, 50 %, i$jungta).
Kai maitinamas tik trimis 1,5 V AAA tipo baterijomis:
Ekrano apdvietimas igjungtas. Paspaudus SNOOZE/LIGHT mygtuka, ekrano apSvietimas bus jjungtas
10 sekundZiy, tada vél i$sijungs. Kai stotelé maitinama tik baterijomis, nuolatinio ekrano apsvietimo
jjungti negalimal!
Pastaba. |détos baterijos iSlaiko iSmatuotus ir nustatytus duomenis. Jei baterijos nebus jdétos ir
atjungsite adapterj, visi duomenys bus istrinti.
ISmatuoty duomeny atmintis
Pakartotinai spaudziant mygtuka W rodomi didziausios ir maZiausios temperatiros bei drégmés
rodmenys. Norédami iStrinti atmint;, ilgai spauskite mygtuka A
Temperatiros, drégmés ir slégio tendencijos

Tendencijy “x -> o
rodiklis

krenta pastovus auga

Komforto indikatorius
Rodo patalpy drégmés lygj ir numanoma drégmes lygj.

Rodiklis DRY - sausa aplinka OK — patogi aplinka WET - drégna aplinka

drégmeé <40 % 40-70 % >70 %
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Temperatiros jspéjimy dél didZiausios ir maZiausios temperatiros nustatymas
Temperataros jspéjimus galima nustatyti patalpy temperatirai ir nepriklausomai iki 3 lauko tem-
peratdros jutikliy.
1. Keletg karty paspausdami mygtuka lﬂ pasirinkit jutiklio, kuriam norite nustatyti temperatdros
ribg, numerj.

. llgai spauskite mygtuka A Pradés mirkséti didziausios temperatdros jspéjimo nustatymo
reikdmé (HI).

. Mygtukais v/A nustatykite pasirinkta verte (1 °C skiriamaja geba). Mygtuka laikant paspaudus
galima greiciau nustatyti verte.

. Tada paspauskite mygtuka lﬂ ir mygtukais v/A nustatykite maziausia jspéjimo temperattra
(LO).

. Patvirtinkite paspausdami mygtuka A; vidaus temperaturos ribos nustatymas pradés mirkséti.

6. Kai vertés nustatytos, spaudant mygtuka &8\nustatytos vertés bus rodomos i$ eilés.

. Kiekvienai vertei temperatiros ribos jspéjima galima jjungti atskirai, kelis kartus paspaudus
mygtuka v /A — jspéjimas jjungtas (ekrane bus rodoma piktograma) arba jspéjimas
i$jungtas (ekrane A piktograma nebus rodoma).

VirSijus nustatytg temperatdros ribg, 8 kartus per minute pasigirsta garsinis signalas, o reik§mé

pradeda mirkséti. Paspaudus bet kurj mygtuka, garso signalas nutildomas, taciau reikSmeé toliau

mirksi. ReikSmé nustos mirkséti, kai temperattra nukris Zemiau nustatytos ribos arba kai iSjungsite
temperatiros jspéjimo funkcija.

Ory prognozé

N

w

IS

o

~

Zr. 2 pav.
1 - sauléta 3 — apsiniauke
2 - debesuota 4 - lietus

Esant lauko temperatrai nuo -1 °C iki +2,9 °C, rodoma apledéjimo piktograma % !

Pagal atmosferos slégio pokycius stotelés prognozuoja artimiausiy 12-24 valandy orus 15-20 km
spinduliu esancioje teritorijoje.

Ory prognozés tikslumas yra mazdaug 70 %. Kadangi ory prognozés negali bati 100 % tikslios, nei
gamintojas, nei pardavéjas neatsako uz bet kokius nuostolius, patirtus dél neteisingos prognozés. Pirma
karta nustacius arba i$ naujo nustacius ory stotele, prireikia mazdaug 12 valandy, kol mereorologiné
stotelé pradeda teisingai prognozuoti orus.

Pastaba. Siuo metu rodoma piktograma rodo artimiausiy 12-24 valandy prognoze. Ji gali neatspindeéti
dabartinés oro salygy biklés.

Ménulio fazé

Zr. 3 pav.

Ménulio fazés piktograma rodoma 22 laukelyje.
1 - jaunatis 7 - pilnatis
2 - augantis prie$pilnis 8 — nykstanti pilnatis
3 —augantis priespilnis 9 — nykstanti pilnatis
4 - priespilnis 10 — delcia
5 —auganti pilnatis 11 — nykstanti del¢ia
6 —auganti pilnatis 12 — nykstanti del¢ia

Trik¢iy Salinimo DUK
Vietoj temperatiros ir drégmés ekrane rodomas LL.L arba HH.H
 Perkelkite prietaisa j tinkamesne vieta.
LL.L - iSmatuota verté yra Zemiau apatinés matavimo intervalo ribos
HH.H - iSmatuota verté yra virs virsutinés matavimo intervalo ribos
Ekranas sunkiai jskaitomas
« Pakeiskite stotelés baterijas, patikrinkite, ar veikia maitinimo adapteris
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Nerodomi jutiklio duomenys
 Pakartokite susiejimo procedira
« Pakeiskite jutiklio baterijas
« Pakoreguokite atstuma tarp jutiklio ir stotelés

LV | Bezvadu meteorologiska stacija

Drosibas noradijumi un bridinajumi
|L—_| Pirms ierices lieto$anas izlasiet lietotaja rokasgramatu.

A levérojiet rokasgramata noraditos drosibas noradijumus.
Neaiztieciet izstradajuma iek$ejas elektriskas kedes — tas var sabojat izstradajumu un automatiski
anulés garantiju. Izstradajumu drikst remontét tikai kvalificets specialists.
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lidzeklus — tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kézu koroziju.
Nelietojiet ierici tadu iericu tuvuma, kas rada elektromagnétiskos laukus.
Nepaklaujiet izstradajumu parmerigai speka, triecienu, puteklu, augstas temperataras vai mitruma
iedarbibai - tie var izraisit izstradajuma darbibas traucejumus vai deformet ta plastmasas detalas.
Neievietojiet ierices atverés nekadus priekSmetus.
Neiegremdeéjiet ierici Gdent.
Aizsargajiet ierici pret kritieniem vai triecieniem.
Nemetiet baterijas uguni un neizjauciet tas, vai nesavienojiet issavienojuma.
Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta. To nori$ana var izraisit saindé$anos ar kimiskam
vielam, miksto audu perforaciju un navi.
Smaga saindésanas var rasties divu stundu laika péc pirmo problému paradisanas. Nekavéjoties
meklgjiet medicinisko palidzibu.
Izmantojiet ierici tikai saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.
RaZotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas ierices lieto$anas rezultata.
Soierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem), kuru fiziskas, manu vai garigas attistibas
traucéjumi vai pieredzes un zinasanu trakums nelauj to drosi lietot, ja vien $is personas neuzrauga
vai neinstrué par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni vienmeér ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka
vini nespéléjas ar ierici.
lepakojuma saturs
+ Galvena meteostacija
* Bezvadu sensors
« Adapteris, AC 230 V/DC 5V, 1000 mA
Tehniskas specifikacijas
Pulkstenis: kontrolé ar radio signalu
Laika formats: 12/24 h
lekstelpu temperatara: no 0 °C lidz +50 °C, 0,1 °C iz8kirtspéja
Ara temperatiira: no -40 °C lidz +70 °C, 0,1 °C iz$kirtspéja
lekstelpu un ara temperattras mérijumu precizitate: +1 °C diapazona no 0 °C lidz +50 °C, +2 °C
diapazona no -20 °C lidz 0 °C, +4 °C diapazona no -40 °C lidz -20 °C un no +50 °C lidz +70 °C.
lekstelpu un ara mitrums: no 20 % lidz 99 % relativa mitruma, 1 % izskirtspéja
Mitruma mérijumu precizitate: + 5 % robezas no 35 % lidz 70 % relativa mitruma, + 10 % robezas
no 20 % lidz 35 % un no 71 % lidz 99 % relativa mitruma.
Barometriska spiediena mériSanas diapazons: no 800 hPa lidz 1100 hPa
Spiediena vieniba: hPa/inHg
Radio signala diapazons: lidz 80 m atklata teritorija
Parraides frekvence: 433 MHz, maks. 10 mW e.r.p.
Sensoru skaits: maks. 3
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Galvenas stacijas barodanas avots: 3x 1,5 V AAA baterijas (nav ieklautas komplekta) / mainstravas
230 V/DC 5V, 1000 mA adapteris (ieklauts komplekta)
Sensora baro$anas avots 2x 1,5 V AAA baterijas (nav ieklautas)

Stacijas un sensora ikonu un pogu apraksts
skatit 1. attélu

1 - DCF signala uztver$ana 20 — ara mitrums
2 - laiks 21 - sensora bateriju limenis ir zems
3 —modinatajs 22 — meness faze
4 — atlikt 23 - iekstelpu mitruma tendence
5 —datums 24 - stacijas bateriju limenis ir zems
6 —nedélas diena 25 — iekstelpu mitrums
7 — iekstelpu komforta raditajs 26 — poga ATLIKT/APGAISMOJUMS
8 — iekstelpu temperatira 27 - poga REZIMS
9 — &ra temperatiras tendence 28 - poga MODINATAJS
10 - laika prognoze 29 - poga BRIDINAJUMS
11 - spiediena tendence 30 - poga KANALS
12 — ara temperataras bridinajums 31 - poga AUGSUP
13 — ara temperaturas tendence 32 - poga LEJUP
14 — bezvadu sazina ar sensoru, sensora 33 — stravas adaptera kontaktligzda
kanala numurs 34 - stativs
15 — ara temperatura 35 — stacijas bateriju nodalijums
16 — maks./minim. ara temperatira 36 — sensora LED
17 - spiediens 37 — caurums pakarinasanai
18 — ara komforta raditajs 38 - kanalu selektors (1, 2, 3)/poga ATIESTATIT

19 — maks./minim. ara mitrums

Darba saksana

1. Pievienojiet stravas adapteri meteostacijai, péc tam ievietojiet stacija baterijas (3 x 1,5 V AAA).
Nonemiet vacinu no bateriju nodalijuma sensora aizmuguré, iestatiet sensora kanala numuru,
izmantojot slédzi (1, 2, 3), péc tam ievietojiet sarma baterijas (2 x 1,5 V AAA). levietojot baterijas,
parliecinieties, ka polaritate ir pareiza, lai izvairitos no meteostacijas vai sensora bojajumiem.
Izmantojiet tikai viena tipa 1,5 V sarma baterijas; nelietojiet 1,2 V uzladeéjamas baterijas. Zemaks
spriegums var izraisit abu iericu darbibas traucéjumus.

2. Saks mirgot bezvadu komunikacijas ar sensoru ikona, noradot, ka meteostacija meklé signalu
no ara sensora. Novietojiet iekartas vienu blakus otrai. Ja 3 minGsu laika ara temperatira
neparadisies, meteostacija partrauks signala meklésanu, bezvadu sakaru ar sensoru ikona par-
trauks mirgot un ara temperatira tiks paradita ka --.-. Ja signals no sensora netiek konstatéts,
atkartojiet procesu no 1. sola.

Uzstadisana un montaza

Més iesakam sensoru novietot majas ziemelu pusé. Sensora darbibas radiuss var ievérojami sa-
mazinaties vietas ar lielu $kérslu skaitu. Sensors ir izturigs pret Gdens pilieniem, tomér to nedrikst
paklaut ilgstosai lietus iedarbibai.

Nenovietojiet sensoru uz metala priekSmetiem, jo tie samazina parraides diapazonu.

Sensoru var novietot vertikali vai piekart pie sienas.

Jameteostacijas ekrana 21. lauka ir redzams zema bateriju limena ikona, nomainiet sensora baterijas.
Jameteostacijas ekrana 24. lauka ir redzama zema bateriju imena ikona, nomainiet stacijas baterijas.

Vadibas ierices un funkcijas

Meteostacijas ATIESTATISANA

Ja meteostacija rada nepareizas vertibas vai nereagé uz pogu nospiesanu, atvienojiet stravas adapteri,
iznemiet baterijas, péc tam ievietojiet baterijas atpakal un pievienojiet adapteri vélreiz. Tas izdzésis
visus datus; jums bls jaiestata meteostacija atkartoti. Sensoru var iedarbinat no jauna, nospieZot
pogu ATIESTATIT (izmantojiet zimuli vai papira saspraudi).
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Sensora kanala maina un papildu sensoru pievienosana
Staciju var savienot pari ar lidz pat 3 bezvadu sensoriem.
1. Atkartoti nospiediet pogu KANALS, lai izvél&tos sensora numuru 1/2/3.
2. Turiet nospiestu pogu KANALS; stacija saks meklét signalu no sensoriem; mirgos bezvadu
komunikacijas ar sensoru ikona gyl
3. Nonemiet bateriju nodalijuma vacinu sensora aizmuguré, iestatiet sensora kanala numuru,
izmantojot selektoru (1, 2, 3 — katram sensoram jabut iestatitam uz at8kirigu numuru), péc tam
ievietojiet sarma baterijas (2 x 1,5 V AAA).
4. Datino sensoriem tiks ieladéti stacija 3 minG8u laika. Atkartojiet visu procesu, ja sensora signals
netiek uztverts.

Datu attélo$ana no vairakiem sensoriem, automatiska vertibu parskatisana no
pievienotajiem sensoriem
Atkartoti nospiediet pogu KANALS, lai pa vienam paraditu datus no visiem meteostacijai pievieno-
tajiem sensoriem.
Varat arf aktivizét visu pievienoto sensoru datu ciklisku parskatisanu:

1. Cikla reZima ieslég8ana: Atkartoti spiediet pogu KANALS [E] lidz displeja tiek paradita ikona O

Dati no visiem pievienotajiem sensoriem tiks paraditi automatiski un atkartoti viens péc otra.
2. Cikla reZima izsleg8ana: Atkartoti nospiediet pogu KANALS m lidz ikona O pazad.

Radio vadams pulkstenis (DCF77)
Péc bezvadu sensoru registré$anas meteostacija automatiski meklés DCF77 signalu (turpmak — DCF
signals) 7 mindtes; ikona @ mirgos atkariba no DCF signala stipruma.
Meklésanas laika ekrana netiks atjauninati citi dati, un visas pogas tiks atspéjotas.
Tsi nospieZot lejupvérsto bultinas pogu, DCF signala mekléana tiek partraukta.
Signals uztverts — DCF ikona parstaj mirgot, un tiks paradits pasreizéjais laiks un datums.
Signals nav uztverts — DCF ikona netiek radita.
Lai vélreiz 7 minates meklétu DCF signalu, nospiediet un turiet nospiestu lejupvérsto bultinu v.
Vélreiz isi nospiediet lejupvérsto bultinas pogu W, lai atceltu DCF signala meklé$anu. DCF signals
tiks sinhronizéts regulari katru dienu no 01.00 lidz 05.00.
Vasaras laika perioda zem DCF ikonas tiks paradita vasaras laika ikona.
Standarta apstaklos (dro$a attaluma no traucéjumu avotiem, pieméram, TV vai datoru monitoriem)
laika signala uztver$ana aiznem vairakas mindtes.
Ja meteostacija neuztver signalu, veiciet talak noraditas darbibas.
1. Parvietojiet meteostaciju uz citu vietu un méginiet vélreiz uztvert DCF signalu.
2. Parbaudiet ierices attalumu no traucéjumu avotiem (datoru monitoriem vai televizoriem). Signala
uztversanas laika tam jabat vismaz 1,5 lidz 2 m attaluma.
3. Uztverot DCF signalu, nenovietojiet meteorologisko staciju metala durvju, logu ramju un citu metala
konstrukciju vai priekdmetu (velas maginu, Zavétaju, ledusskapju utt.) tuvuma.
4. DCF signala uztverSana ir vajaka dzelzsbetona konstrukcijas (pagrabos, augstceltnés utt.) atka-
riba no apstakliem. Arkartgjos gadijumos novietojiet meteostaciju tuvu logam raiditaja virziena.
DCF radio signala uztversanu ietekmé talak noraditie faktori.
« Biezas sienas un izolacija, pagrabi.
- Nepietiekami vietgjie geografiskie apstakli (tos ir griti ieprieks novértét).
» Atmosféras traucéjumi, pérkona negaiss, elektroierices bez traucéjumu novérsanas, televizori
un datori, kas atrodas DCF uztvéréja tuvuma.
Ja meteostacija nevar uztvert DCF signalu, laiks un datums jaiestata manuali.
Piezime. Ja meteostacija uztver DCF signalu, bet ekrana redzamais pasreizéjais laiks ir nepareizs (piemé-
ram, nobidits par + 1 stundu), jaiestata pareiza laika josla valstij, kura izmantojat staciju; skatiet sadalu
“Laika un datuma manuala iestatiSana’. Pasreizéjais laiks tiks paradits ar atbilstoso laika joslas starpibu.
Manualie iestatijumi
1. Turiet nospiestu pogu l=. iestatijumi saks mirgot.
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2. |zmantojiet bultinu pogas v un A lai iestatitu $adas vertibas:
laika nobide — 12/24 h laika formats — stunda — mindte — gads — datuma formats — ménesis —
diena - kalendara valoda (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — °C/°F temperattras mérvieniba — hPa/
inHg spiediena mérvieniba. as
3. Parvietojieties starp vértibam, Tsi nospiezot pogu @@.
4. Turot nospiestas atseviskas bultinu pogas, vertibas tiek regulétas atrak.
Modinataja iestatiSana
Turiet nospiestu pogu Q. iestatTjumi saks mirgot.
Lai iestatitu, atkartoti nospiediet pogas W un A stunda - minites.
Parvietojieties pa izvélni, nospiezot pogu (1.
Lai aktivizétu/deaktivizétu.-atkértoti nospiediet pogu @ ekrana paradisies modinataja aktivizé$anas
ikona 4— nospiediet pog ai apstiprinatu, vai uzgaidiet 20 sekundes, tas tiks automatiski saglabats.
Lai deaktivizetu modinataju, vélreiz nospiediet pogu @ Modinataja ikona pazudis.
Atliksanas funkcija
lzmantojiet pogu ATLIKT/APGAISMOJUMS, lai atliktu modinataja zvanu par 5 minatém.
Nospiediet pogu, kad sak zvanit modinatajs. Saks mirgot ikona Z B
Lai atceltu ATLIKT reZimu, nospiediet jebkuru citu pogu, iznemot pogu ATLIKSANA/APGAISMOJUMS
— ikonas partrauks mirgot un ekrana paliks 4.
Modinatajs tiks aktivizéts nakamaja diena.
Ja modinataja zvana laika netiek nospiesta neviena poga, zvaniSana automatiski apstasies péc 2
minatém.
Modinatajs atkal zvanis nakamaja diena.
Stacijas ekrana apgaismojums
Kad barosana notiek caur adapteri:
Pastavigs ekrana apgaismojums ir iestatits péc nokluséjuma. Atkartoti nospiezot pogu ATLIKT/AP-
GAISMOJUMS, var iestatit 3 pastavigos apgaismojuma rezimus (100 %, 50 %, izslégts).
Darbinot tikai ar 3 x 1,5 V AAA baterijam:
ekrana apgaismojums ir izslégts. NospieZot pogu ATLIKT/APGAISMOJUMS, ekrana apgaismojums
ieslégsies uz 10 sekundém un péc tam atkal izslégsies. Ja stacija darbojas tikai ar baterijam, pastavigu
ekrana apgaismojumu nevar aktivizet.
Piezime. levietotas baterijas kalpo ka rezerves baterija izméritajiem/iestatitajiem datiem. Ja baterijas
nav ievietotas un atvienojat adapteri, visi dati tiks dzésti.
Izmérito vertibu atmina
Atkartoti nospiezot pogu v tiek paraditi maksimalas un minimalas temperatiras un mitruma
radijumi. Lai dzéstu atminu, turiet nospiestu pogu A

Temperatiiras, mitruma un spiediena tendences
~x - o

kritoss konstants pieaugoss

Tendencu raditajs

Komforta raditajs
Parada iekstelpu mitruma limeni un uztverto imeni.

Raditajs DRY - sausa vide OK — érta vide WET — mitra vide

mitrums <40 % no 40 lidz 70 % >70 %
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Temperatiras bridinajumu iestatiSana maksimalajai un minimalajai temperatarai
Temperataras bridinajumus var iestatit iekStelpu temperatarai un atseviski lidz 3 ara temperataras
sensoriem.

1. Atkartoti nospiediet pogu lﬂ lai izvéletos sensora numuru, kuram vélaties iestatit temperataras

ierobezojumu.

. Turiet nospiestu pogu A Saks mirgot maksimalas temperataras bridinajuma (HI) iestatianas
vertiba.
. lzmantojiet pogas W /A lai iestatitu izvélato vartibu (1 °C iz&kirtspaja). Turot nospiestas pogas,
vertibu pielagosana tiek paatrinata.
4. Péc tam nospiediet pogu lﬂ un izmantojiet pogas v /A, lai iestatitu minimalo bridinajuma
temperataru (LO).

. Apstipriniet, nospiezot pogu A; saks mirgot iekStelpu temperatiras ierobezojuma iestatijums.
6. Péc vertibu iestatiSanas atkartoti nospiediet pogu A; iestatitas vertibas tiks paraditas secigi.
. Katrai vértibai temperataras ierobezojuma bridinajumu var aktivizet atseviski, atkartoti nospiezot

pogu v 14 - bridinajums ieslégts (ekrana redzama ikona &) vai bridinajums izslégts (ikona

ekrana netiek radita).
Kad iestatita temperatdras robeza tiek parsniegta, 8 reizes minté atskanés skanas signals un vértiba
saks mirgot. NospieZot jebkuru pogu, skanas signals tiek apklusinats, bet vértiba turpinas mirgot.
Vertiba partrauks mirgot, tiklidz ta nokritisies zem iestatitas temperatdras vai ari jus deaktivizésiet
temperatdras bridinajuma funkciju.

Laika prognoze
Skatit 2. attélu

1 - saulains 3 —apmacies

2 — makonains 4 - lietus
Ja ara temperatdra ir no -1 °C lidz +2,9 °C, tiek paradita ledus glaziras ikona * !
Stacija izmanto atmosféras spiediena izmainas, lai prognozétu laikapstaklus nakamajam 12-24 stun-
dam 15-20 km radiusa.
Laika prognozes precizitate ir aptuveni 70 %. Ta ka laika prognoze var nebat 100 % preciza, ne razotajs,
ne pardevéjs nav atbildigi par zaudéjumiem, kas radusies nepareizas prognozes dél. Kad pirmo reizi
iestatat vai atiestatat meteostaciju, paiet aptuveni 12 stundas, lidz ta sak pareizi prognozét laiku.
Piezime. Paslaik redzama ikona norada prognozi ndkamajam 12-24 stundam. Tas var neatspogulot
pasreizéjos laika apstaklus.
Méness faze
Skatit 3. attélu
Méness fazes ikona tiek paradita 22. lauka.

N

w

o

~

1 -jaunmeéness 7 - pilnméness

2 — augo$s Méness sirpis 8 — dilstoss nepilns Méness
3 —augo$s Méness sirpis 9 — dilstoss nepilns Méness
4 — pirmais ceturksnis 10 — pédéjais ceturksnis

5 — augoss nepilns Méness 11 - dilsto$s Méness sirpis
6 — augoss nepilns Méness 12 — dilsto§s Méness sirpis

Problému novérsana BUJ
Temperatiras/mitruma vieta ekrana tiek paradits LL.L vai HH.H.
« Parvietojiet ierici uz piemérotaku vietu.
LL.L = izmérita vértiba ir zem mérijumu diapazona apakséjas robezas
HH.H — izmérita vértiba atrodas arpus mérijumu diapazona augséjas robeZas
Ekranu ir grati lasit
« Nomainiet baterijas stacija, parbaudiet stravas adaptera darbibu.
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Sensora dati netiek raditi
« Atkartojiet savienoSanas pari procesu
« Nomainiet sensora baterijas
« Pielagojiet attalumu starp sensoru un staciju

EE | Juhtmevaba ilmajaam

Ohutusjuhised ja hoiatused
|L!_| Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.
A _Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid.

Arge muutke toote sisemisi vooluahelaid — see véib toodet kahjustada ja muudab garantii auto-
maatselt kehtetuks. Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.

Puhastage toodet pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid
—need voivad plastikust detaile kriimustada ja pohjustada elektriahelate korrosiooni.

Arge kasutage seadet elektromagnetvalja tekitavate seadmete ldheduses.

Arge avaldage tootele tlemaarast judu, hoidke seda (6okide, tolmu, kbrgete temperatuuride ja
niiskuse eest — need véivad pohjustada toote talitlushaireid voi deformeerida selle plastdetaile.
Valtige mis tahes esemete sisestamist seadme avaustesse.

Arge kastke seadet vette.

Kaitske seadet kukkumise ja l66kide eest.

Arge visake patareisid tulle ning arge vétke neid lahti ega Lihistage.

Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamine véib péhjustada kemikaalimirgis-
tuse, pehmete kudede perforatsiooni ja surma.

Raske miirgistus voib tekkida kahe tunni jooksul pérast esimeste probleemide ilmnemist. P86r-
duge viivitamatult arsti poole.

Kasutage seadet ainult kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiste kohaselt.

Tootja ei vastuta seadme vaarast kasutusest pohjustatud kahjustuste eest.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kelle fuisiline, sensoorne
vBi vaimne puue vo6i kogemuste ja teadmiste puudumine takistab selle ohutut kasutamist, valja
arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib v6i juhendab neid seadme kasuta-

misel. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei saaks seadmega mangida.

Pakendi sisu
* Ilmajaama peajaam
+ Juhtmeta andur
« Adapter, AC 230 V/DC 5V, 1000 mA

Tehnilised andmed

Kell: juhitakse raadiosignaaliga

Ajavorming: 12/24 h

Sisetemperatuur: 0 °C kuni +50 °C, m&dtesamm 0,1 °C

Valistemperatuur: -40 °C kuni +70 °C, mddtesamm 0,1 °C

Sise- ja vélistemperatuuri médtmise tapsus: +1 °C vahemikus 0 °C kuni +50 °C, +2 °C vahemikus
=20 °C kuni 0 °C, +4 °C vahemikus -40 °C kuni -20 °C ja +50 °C kuni +70 °C

Sise- ja vélisniiskus: Suhteline dhuniiskus 20 % kuni 99 %, modtesamm 1 %

Niiskuse modtmise tapsus: +5 % vahemikus 35 % kuni 70 % RH, +10 % vahemikus 20 % kuni 35 %
ja vahemikus 71 % kuni 99 % RH

Ohurdhu maétepiirkond: 800 hPa kuni 1100 hPa

R&hutihik: hPa/inHg

Raadiosignaali ulatus: kuni 80 m avatud alal

Ulekande sagedus: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max

Andurite arv: maks. 3
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Peajaama toide: 3x 1,5 V AAA patareid (ei kuulu komplekti) / AC 230 V/DC 5 V, 1000 mA adapter

(komplektis)

Anduri toiteallikas: 2x 1,5 V AA patareid (ei kuulu komplekti)
Jaamal ja anduril olevate ikoonide ja nuppude kirjeldus

see Fig. 1
1 - DCF signaali vastuvott
2—-aeg
3 - dratus
4 - edasiliikkamine
5 — kuupaev
6 — nadalapaev
7 — ruumi mugavusndidik
8 — ruumitemperatuur
9 — ruumitemperatuuri suundumus
10 - ilmaprognoos
11 - rohu suundumus
12 — valistemperatuuri hoiatus
13 — valistemperatuuri suundumus
14 — juhtmevaba side anduriga, anduri kanali
number
15 — valistemperatuur
16 — maks./min. valistemperatuur
17 - rohk
18 — valisdhu mugavusnaidik
19 — maks./min. valisdhuniiskus
20 - vélisdhuniiskus

Alustamine

21 - anduri patareid on tiihjenemas

22 - kuufaas

23 - siseniiskuse suundumus

24 - jaama patareid on tiihjenemas

25 - sisedhuniiskus

26 — nupp SNOOZE/LIGHT (edasiltikkamine/
valgustus)

27 - nupp MODE (reziim)

28 — nupp ALARM (&ratus)

29 — nupp ALERT (hoiatus)

30 — nupp CHANNEL (kanal)

31 - ULES nupp

32 — ALLA nupp

33 — toiteadapteri pesa

34 - tugi

35 — jaama patareipesa

36 — anduri LED

37 —riputusava

38 — kanalildiliti (1, 2, 3)/RESET nupp (ldhtes-
tamine)

1. Uhendage toiteadapter ilmajaamaga, seejérel sisestage jaama patareid (3 x 1,5 V AAA). Eemal-
dage anduri tagakljel asuva patareipesa kaas, seadistage lUlitiga anduri kanali number (1, 2,
3), seejérel sisestage leelispatareid (2x 1,5 V AAA). Veenduge patareide paigaldamisel, et nende
polaarsus on dige, valtimaks ilmajaama voi anduri kahjustamist. Kasutage ainult sama tilpi 1,5 V
leelispatareisid. Arge kasutage 1,2V akusid. Madalama pinge puhul ei pruugi kumbki seade to6tada.

N

. Anduriga juhtmevaba side ikoon hakkab vilkuma, mis néitab, et ilmajaam otsib valisanduri sig-

naali. Asetage seadmed iiksteise korvale. Kui vélistemperatuur ei ilmu 3 minuti jooksul, peatab
ilmajaam signaali otsimise, anduri juhtmevaba side ikoon (Gpetab vilkumise ja valistemperatuur
kuvatakse vormis --.-. Kui andurilt ei tuvastata signaali, korrake protsessi alates sammust 1.

Paigaldus ja kokkupanek

Soovitame paigaldada anduri maja pohjakiiljele. Andurite ulatus véib oluliselt vdheneda piirkondades,
kus on palju takistusi. Andur on tilkumiskindel, kuid ei tohi jatkuvalt vihma kaes seista.

Arge paigutage andurit metallist esemetele, kuna see vahendab leviala.

Anduri véib paigaldada vertikaalselt véi riputada seinale.

Kui ilmajaama ekraanil kuvatakse patareide tiihjenemise ikoon valjal nr 21, vahetage anduri patareid

valja.

Kui ilmajaama ekraanil kuvatakse patareide tiihjenemise ikoon véljal nr 24, vahetage jaama patareid

valja.
Juhtnupud ja funktsioonid
Ilmajaama LAHTESTAMINE

Kui ilmajaam kuvab valesid vaartusi voi ei reageeri nupuvajutusele, eemaldage patareid ja ihendage
toiteadapter lahti, seejarel sisestage patareid uuesti ja lhendage adapter uuesti. See kustutab kdik
andmed; ilmajaam tuleb uuesti seadistada. Anduri saab taaskaivitada nupu RESET (lahtesta) vajuta-
misega (kasutage pliiatsit véi kirjaklambrit).

70



Anduri kanali vahetamine ja tdiendavate andurite ihendamine
Jaama saab tihendada kuni kolme juhtmevaba anduriga.
1. Vajutage korduvalt nuppu CHANNEL (kanal), et valida andur number 1/2/3.
2. Vajutage pikalt nuppu CHANNEL (kanal); jaam hakkab anduritelt signaali otsima; vilgub anduri
juhtmevaba side ikoon gplf-
. Eemaldage anduri tagakiiljel asuva patareipesa kaas, seadistage lulitiga anduri kanali number (1,
2, 3—iga andur peab olema erineva numbriga), seejarel sisestage leelispatareid (2x 1,5 V AAA).
. Anduri andmed laaditakse jaama 3 minuti jooksul. Kui anduri signaali ei tuvastata, korrake kogu
toimingut.
Mitme anduri andmete kuvamine, iihendatud andurite vaartuste automaatne
tsiikliline kuvamine
Vajutage korduvalt nuppu CHANNEL (kanal), et kuvada ilmajaamaga thendatud andurite andmed
(ikshaaval.
Samuti saate tsiKklilise esituse aktiveerida koikides (ihendatud andurites olevate andmete kaudu:
1. Tsiklilise reziimi sissellilitamine: Vajutage korduvalt nuppu CHANNEL IE] kuni ekraanil kuvatakse
ikoon O Koigi Ghendatud andurite andmed kuvatakse automaatselt ja korduvalt iksteise jarel.
2. Tslklilise reziimi valjalilitamine: Vajutage korduvalt nuppu CHANNEL lﬂ kuni ikoon kaob.

Raadiojuhtimisega kell (DCF77)
Péarast juhtmevabade andurite registreerimist otsib ilmajaam 7 minuti jooksul automaatselt DCF77-sig-
naali (edaspidi DCF-signaal); @ ikoon vilgub séltuvalt DCF-signaali tugevusest.
Muid andmeid ekraanil ei uuendata ja kéik nupud on otsingu ajal vélja l{litatud.
Luhike vajutus allapoole noolega nupule katkestab DCF-signaali otsingu.
Signaal tuvastatud — DCF ikoon [Gpetab vilkumise ja kuvatakse praegune kellaaeg ja kuupaev.
Signaali ei tuvastatud — DCF ikooni ei kuvata.
DCF-signaali otsingu 7-minutiliseks kordamiseks vajutage uuesti pikalt allapoole noolega nuppu
. DCF-signaali otsingu katkestamiseks W tehke uuesti liihike vajutus allapoole noolega nupule.
DCF-signaali stinkroonitakse regulaarselt iga paev kella 01:00 ja 05:00 vahel.
Suveajal kuvatakse DST ikooni DCF ikooni all.
Standardtingimustes (ohutul kaugusel hireallikatest, nagu telerid vGi arvutimonitorid), vGtab signaali
vastuvdtt aega mitu minutit.
Kui ilmajaam signaali ei tuvasta, toimige jargmiselt.
1. Viige ilmajaam teise asukohta ja proovige veel kord DCF-signaali tuvastada.
2. Kontrollige seadme kaugust haireallikatest (arvutimonitorid vi telerid). See peaks olema signaali
vastuvdtmise ajal vahemalt 1,5 kuni 2 m raadiuses.
3. DCF-signaali tuvastamise ajal arge seadke ilmajaama metallist uste, aknaraamide ega muude
metallstruktuuride voi esemete lahedusse (pesumasinad, kuivatid, kiilmikud jne).
4. DCF-signaali vastuvétt on tingimustest olenevalt ndrgem raudbetoonkonstruktsioonides (keld-
rid, kérghooned jne). Adrmuslikel juhtudel paigutage ilmajaam akna ldhedusse saatja suunas.
DCF-raadiosignaali vastuvdtmist mdjutavad jargmised tegurid:
« Paksud seinad, isolatsioon, keldrid.
» Sobimatud kohalikud geograafilised tingimused (neid on keeruline eelnevalt hinnata).
« Atmosfaarihairingud, dikesetormid, elektriseadmed ilma hairete kdrvaldamiseta, DCF vastuvotja
laheduses asuvad televiisorid ja arvutid.
Kui ilmajaam ei suuda DCF signaali leida, tuleb kellaaeg ja kuupdev kasitsi seadistada.
Mérkus: Kui ilmajaam tuvastab DCF-signaali, kuid ekraanil olev kellaaeg on vale (nt nihkes + 1 tund),
peate selle riigi jaoks, kus te jaama kasutate, madrama dige ajavoondi, vt Aja ja kuupdeva kasitsi
seadistamine. Praegune kellaaeg kuvatakse koos vastava ajaviondi ajavahega.
Manuaalseaded

o

N

1. Vajutage pikalt nuppu == seaded hakkavad vilkuma.
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. Jérgmiste parameetrite maaramiseks kasutage nuppe V ja A:
ajanihe —12/24h ajaformaat — tund — minut — aasta — kuup&eva formaat — kuu — paev — kalendrikeel
(GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — temperatuuritihik °C/°F — réhutihik hPa/inHg.
2. Vaartuste vahel liikumiseks vajutage korraks nuppu @@.
3. Nooleklahvide all hoidmine reguleerib vastavaid vaartuseid kiiremini.
Aratuse seadistamine
Vajutage pikalt nuppu @: seaded hakkavad vilkuma.
Vajutage korduvalt‘nuppe v ja A\ ot seadistada: tund - minutid.
Liikuge mentitis nupu abil.
Aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks vajutage korduvalt nuppu @ ekraanil kuvatakse aratuse aktivee-
rimise ikoon 4 - vajutage kinnitamiseks nuppu @@ v&i oodake 20 sekundit, kuni see automaatselt
salvestatakse.
Aratuse valjaliilitamiseks vajutage uuesti nuppu m Aratuse ikoon kaob ekraanilt.
Edasiliikkamisfunktsioon
Kasutage SNOOZE/LIGHT nuppu, et &ratust 5 minutit edasi liikata.
Vajutage nuppu, kui aratus hakkab helisema. lkoon Z hakkab vilkuma.
Edasiliikkamise tiihistamiseks vajutage mistahes nuppu, vélja arvatud SNOOZE/LIGHT - ikoonid
lopetavad vilkumise ja & jadb ekraanile.
Aratus heliseb jargmisel pdeval uuesti.
Kui te dratuse helisemise ajal tihtegi nuppu ei vajuta, Gpeb helisemine automaatselt 2 minuti parast.
Aratus heliseb jargmisel pdeval uuesti.
Jaama ekraani valgustus
Vérgutoitel:
Ekraani pusivalgustus on seadistatud vaikimisi. Korduv nupu SNOOZE/LIGHT vajutamine véimaldab
médarata 3 pusivat valgustusreZiimi (100 %, 50 %, véljas).
Kui toiteallikas on ainult 3 x 1,5 V AAA patareid:
Ekraani valgustus on vélja lilitatud. Nuppu SNOOZE/LIGHT (likka edasi/valgus) vajutades lulitub
ekraani valgustus 10 sekundiks sisse ja seejarel jalle valja. Kui seade tdotab ainult patareidega, ei
saa ekraani valgustust pusivalt sisse lilitada!
Mérkus: Sisestatud patareid toimivad méédetud/seadistatud andmete séilimiseks. Kui patareid ei ole
sisestatud ja adapter vooluvérgust lahti (ihendatakse, kustuvad kéik andmed.
Moodetud vaartuste malu
Vajutage korduvalt nuppu v et kuvada maksimaalsed ja minimaalsed mdddetud temperatuuri ja
Shuniiskuse ndidud. Malu kustutamiseks hoidke pikalt all nuppu A

Temperatuuri, niiskuse ja rohu suundumused
~x - o

langev pusiv tousev

Suundumuse néit

Mugavusnaidik
Kuvab sisedhu niiskuse taseme ja tajutava taseme.

Naidik DRY — kuiv keskkond

OK — mugav keskkond

WET - niiske keskkond

niiskus

<40 %

40 kuni 70 %

>70 %
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Temperatuuri maksimaalsete ja minimaalsete piirvaartuste jaoks hoiatuste

maaramine

Temperatuurihoiatusi saab seadistada siseruumide temperatuurianduri jaoks ja eraldi kuni 3 valis-

temperatuuri anduri jaoks.
1. Vajutage korduvalt nuppu lﬂ et valida anduri number, mille jaoks soovite temperatuuri piirmaara
seadistada.

. Hoidke all nuppu A Maksimaalse temperatuuri hoiatuse (HI) seadistusvaartus hakkab vilkuma.

. Valitud vaartuse maaramiseks kasutage nuppe v/A (kuvamistdpsus 1 °C). Nuppude all
hoidmine kiirendab vaartuse seadistamist.

. Seejarel vajutage nuppu 1] ja kasutage nuppe v /A, et maarata minimaalne hairetempe-
ratuur (LO).

. Kinnitage see, vajutades nuppu A; sisetemperatuuri piirvaartus hakkab vilkuma.

. Pérast vaartuste seadistamist vajutage korduvalt nuppu A: seadistatud vaartused kuvatakse
jarjestikku.

. Iga vaartuse puhul saab temperatuuri piirhoiatuse eraldi aktiveerida, vajutades korduvalt nuppu v
/ A\ — hoiatus sisse (ekraanil kuvatakse ikoon #N) véi hoiatus valja (ikooni ei kuvata ekraanil).

Kui seadistatud temperatuuri piirmaar tletatakse, kostab helisignaal 8 korda minutis ja vaartus hak-

kab vilkuma. Mis tahes nupu vajutamine vaigistab helisignaali, kuid vaartus jatkab vilkumist. Vaartus

[6petab vilkumise, kui see langeb alla maaratud temperatuuri véi kui te inaktiveerite temperatuuri

hoiatusfunktsiooni.

w N

IS

o o

~

Ilmaprognoos

Vt joonis 2

1 - péikeseline 3 — lauspilves
2 — pilvine 4 —vihmane

Valistemperatuuri vahemikus -1 °C kuni + 2,9 °C ilmub lumehelbe ikoon % |

Jaam kasutab atmosfaarirohu muutusi, et jargmise 12-24 tunni kohta 15-20 km raadiuses ilma
ennustada.

Ilmaprognoosn tépsus on ligikaudu 70 %. Kuna ilmateade ei pruugi olla 100 % tépne, ei saa tootja ega
vastutada vale ilmaprognoosi pdhjustatud kahju eest. Kui ilmajaama esmakordselt seadistate
Vi parast voolukatkestust taastate, kulub umbes 12 tundi, enne kui jaam hakkab digesti prognoosima.
Mérkus: Parajasti kuvatav ikoon néitab prognoosi jargmiseks 12-24 tunniks. See ei pruugi kajastada
ilma hetkeolukorda.

Kuufaas
Vt joonis 3
Kuufaasi ikoon kuvatakse valjal nr 22.
1 - kuu loomine 7 — téiskuu
2 —noorkuu 8 — kahanev kuu
3 —noorkuu 9 — kahanev kuu
4 - kuu esimene veerand 10 - kuu viimane veerand
5 — kasvav kuu 11 - vanakuu
6 — kasvav kuu 12 - vanakuu

Veaotsing KKK
Temperatuuri/niiskuse asemel kuvatakse ekraanil LL.L v6i HH.H

« Paigutage seade sobivamasse kohta.
LL.L — méédetud véértus on allpool méétevahemiku alumist piiri
HH.H — mbddetud vaértus on méétevahemiku lemisest piiri suurem
Ekraani on raske lugeda

 Vahetage jaama patareid valja, kontrollige toiteadapterit
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Anduri andmeid ei kuvata
 Korrake sidumise protsessi
« Vahetage anduri patareisid
* Reguleerige anduri ja jaama vahelist kaugust

BG | besskmMuHa MeTeopornornyHa CTaHLm

WHcTpyKumm 3a 6e3onacHOCT 1 npeaynpexaeHns
FlpenM Aa u3nonsparte yCTpOI;iCTBOTO, rnpoyeTe pbKOBOACTBOTO 33 I'IOTpeﬁMTeJ‘IR.

A CnasBaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30MacHOCT, NpMBENEHN B PbKOBOACTBOTO.

+ He npaBeTe HULLO NO BLTPELLHNATE ENIEKTPUYECKM BEPUTW Ha U3AENMETO — Bb3MOXKHO € [1a 1o Mo-
BpeauTe, MPY KOETO rapaHUmMaTa aBToMaTMyHo oTnana. VsnenneTto Tpabea na ce peMoHTVpa camo
OT KBANMUUNPaH TEXHMK.
lMouncTeaiiTe NpoayKTa C MeKa, Teko BnaxHa Kbpna. He n3nonssaiite pasTBOpUTENM MM NOYMCT-
BalL npenapaT — Te MOraT [la HaipacKaT NjacTMacoB/Te YacTy 1 1a MPEAN3BIKaT KOPo3us Mo
€NIeKTPUYECKITE BEPUTM.

He nsnonssaiite ycTpoitcTBOTO B 61M30CT 10 YCTPOICTBA, KOMTO Cb3[1aBaT eNIeKTPOMarHUTHM noneTa.
He nopnaraiite ycTpoicTBOTO Ha NpekoMepHa cuna, yaap, Npax, BUCOKa TeMnepaTypa Ui BIaxHOCT
— Te Morart fia ;oBefiaT [0 NOBPE/M Ha YCTPOICTBOTO UM f1a AechOPMUPAT N1acTMacoBMUTE My YacTU.
He BrapBaiiTe HMKaKB/ NPEAMETN B OTBOPUTE Ha YCTPONCTBOTO.

He notansiiTe ycTpoiicTBOTO BbB BOAA.

NaseTe yCTPOICTBOTO OT NafiaHNs UNu ynapu.

He nsxsbpnsiite batepunTe B OrbH, He MM pasrnobsaBaiTe u He CBbP3BaiiTE KNEMUTE UM HaKbCO.
CobxpaHsBaite 6aTepunTe Ha HeQOCTBNHO 3a Aeua MACTO. [orbliaHeTo MoXe Aa Aosene Ao
HaTpaBAHe C XMMWKanu, nepdopauns Ha Meku TbKahn 1 CMbPT.

OcTpoTo HaTpaBsAHe MOKe [la HAaCTbMW B PaMKUTE Ha [1Ba Yaca OT NPOsABABAHETO Ha MbpBUTE CHMM-
Tomu. HezabaBHo noTbpceTe MeAMLMHCKa MOMOLL.

M3non3gaiiTe ycTPONCTBOTO CaMo B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMNTE, MPEAOCTaBEHN B HACTOALLIOTO
PbKOBOACTEBO.

lponsBoanTeNAT He HOCKM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeda, MpUYMHeHa OT HenpasusiHa ynoTpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO HE € NPeAHa3HaYeHo 3a U3MON3BaHe OT NINLA (BKMIOUUTENHO AeLia), YNMTO OrpaHNyeHu
hU3NYECKM, CETUBHM UIM YMCTBEHN CMOCOBHOCTM UMM NIUMCATa Ha ONUT U 3HaHUS He rapaHTUpaT
ocurypsisaHe Ha 6e30MacHOCT, OCBEH KoraTo Te ca HabnioaaBaHn U PbKOBOAEHW OT NuLE, OTro-
BapsLLO 3a TaxHaTa 6esonacHocT. [leuata Tpsbea BMHary fa ce Habrionasat 1 a He ce AoMycka
[a CY UrpasT ¢ ypefa.

OnakoBkaTa CbabpXa
« [naBHa MeTeoposiornyHa ctaHumnsa
« besxunueH ceHsop
« Apantep, AC 230 V/DC 5V, 1,000 mA

TexHNuecKu xapaKTepuCcTUKM

YaCOBHUK: yrpassisiBaH OT paauocurHasn

®opmar Ha yaca: 12/24 vaca

Burpetwa Temnepartypa: ot 0 °C po +50 °C, paspenutenHa cnocobroct 0,1 °C

BbHLWHa TeMnepatypa: o1 -40 °C fo +70 °C, cbe cTbNKa Ha npomsHa ot 0,1 °C

TouHOCT Ha M3MepBaHe Ha BbTPeLUHaTa U BbHLUHaTa TeMnepatypa: +1 °C 3a ananasox ot 0 °C po
+50 °C, +2 °C 3a ananasoH ot -20 °C o 0 °C, +4 °C 3a ananasoH ot -40 °C o -20 °C n ot +50 °C
no +70 °C

BnaskHOCT Ha 3aKpuTO 1 Ha oTKpUTO: OT 20 % A0 99 % oTHOCKTENHa BaxHoCT, 1 % CTbKa Ha NpoMsiHa
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TouHOCT Ha N3MepBaHe Ha BnaxHocTTa: +5 % 3a ananasoH oT 35 % no 70 % oTHOCMTeNHa BNasHOCT,
+10 % 32 20 % 00 35 % v 3a 71 % [o 99 % OTHOCUTenHa BNaXHOCT
[nanasoH Ha usMepsaHe Ha 6ap. HansraHe: 800 hPa o 1100 hPa

MepHa enuHuua 3a Hansrawe: hPa/inHg
06xBaT Ha paguocurtana: o 80 m Ha oTKpuTo

YecToTa Ha U3nbusaHus curian: 433 MHz, 10 mW Makc. e.r.p. (eheKTuBHa U3MTbYBaHA MOLLHOCT)

Bpoit censopu: o 3

3axpaHBaHe Ha OCHOBHa cTaHums: 3x 1,5 V batepun AAA (He ca Brriouenn) / apantep AC 230 V/

DC 5V, 1000 mA (skrnioyeH)

3axpaHBaHe Ha ceHsopa: 2 6p. 6atepum 1,5 V Tun AAA (He ca BKITIOYEHM B KOMMIEKTA)

OnucaHue Ha MKOHMTE M ByTOHMTE Ha CTaHLUMATa U CeH3opa

Bwx. ¢pur. 1
1 - npvemaHe Ha curian DCF
2 - vac
3 —anapMa
4 — noBTapsiHe Ha cUrHana Ha ByaurnHuka
5-pata
6 — neH OT ceaMMLaTa
7 = MHAMKaTOP 3a KOMCPOPT BbB BLTPELLHO
nomeLleHve
8 — BLTpeLUHa TeMnepaTypa
9 — TpeHn Ha BLTPeLUHaTa TemMnepaTtypa
10 — nporHo3a 3a BpeMeTo
11 - TpeHn Ha HanAraHeTo
12 - npenynpeskneHue 3a BbHLWHa TeMnepaTypa
13 — TpeHn Ha BbHLWIHATa TeMnepaTypa
14 — Be3xnNyHa KOMYHUKaLMA CbC CEH30P,
HOMep Ha KaHara Ha ceHsopa
15 — BbHLIHA TeMnepaTypa
16 — MaKc./MuH. TeMnepaTtypa

20 — BbHLUHa BMaXHOCT

21 — n3TouieHn baTepum Ha ceHsopa

22 - hasa Ha nyHaTa

23 — TpeH[ Ha BLTPeLUHaTa BIaHOCT

24 — n3TouleHn baTepum Ha CTaHUMATa

25 — BbTpeLUHa BMaXHoCT

26 — 6yToH SNOOZE/LIGHT (OTnarate Ha cur-
Hanu3saumsita / OcBeTsBaHe Ha ekpaHa)

27 - ByToH MODE (pexum)

28 — ByToH ALARM (anapma)

29 — ByToH ALERT (tpesora)

30 - 6yToH CHANNEL (Kanarn)

31 - 6yToH HATOPE

32 - bytoH HALONY

33 — rHespo 3a 3axpaHBalll anantep

34 - cToiiKa

35 — oTnenenue 3a baTepum Ha CTaHUMATa

36 — ceeToavon Ha CeH3opa

17 - HansraHe

18 — nHanKkaTop 3a KOMCHOPT Ha BBLHLLUHO
rioMeLLeHre

19 — MaKc./MUH. BNAKHOCT Ha BBHLLHO
roMeLLeHre

Hauano
1. CebpeTe 3axpaHBalLVs afantep KbM METEOPOSIOruyHaTa cTaHuus 1 noctasete batepuute (3 6p.
1,5V AAA) B cTaHumsTa. CBareTe Kanaka Ha OTAeNeHneTo 3a 6atepunte, pasnosiomeH Ha 3agHarta
CTpaHa Ha CeH30pa 1 HaCTPOITe NPEBKIIOYBATENS HA CEH30Pa KbM KeflaHus HoMep Ha Kanan (1,
2, 3), crien KoeTo nocTaseTe ankanku 6atepuu (2 6p. 1,5 V AA). KoraTo noctasste Gatepunte,
ce yBepeTe, Ye MOSIAPHOCTTa UM e MpaBuUnHa, 3a Aa u3berHeTe noBpefia Ha MeTeoOponoriyHaTa
CTaHUmMsA nnu ceHsopa. M3nonseaiTe camo ankanhu 6atepun 1,5 V OT et 1 CbLUM BUL, M HUKOTa
npesapexpawu ce batepun 1,2 V. Mo-HUCKOTO HamnpexeHne Moxe Aa [OBefe A0 HenpaBWUiIHO
DYHKUMOHMPaHe Ha MORynuTe.

. WkoHkaTa 3a BeskunuHa KOMYHMKauua CbC CeH3opa Le 3anovHe aa Mura, nOCOHBaﬁKM, 4ye MeTeo-
ponoruvyHata CTaHuMa TbpCU CUTHaM OT BbHLUHUA CEeH30p. MocTaBeTe ﬁaTepHMTe €[Ha no apyra.
AKO BbHWHaTa TeMmnepartypa He Ce MNokae B paMknTe Ha 3 MWHYTKW, MeTeoposiormyHaTa ctaHuus
LLle CMpe TbPCEHETO Ha CUrHar, MKOHKaTa 3a He3xnuHa KOMYHUKaLMs CbC CeH30pa Lie crpe Aa
MWra v BbHLIHaTa TeMrnepartypa Le ce Nnokaxe Kato --.-. Ako curuan ot CeH30pa He ce 0TKpue,
noBTOpPeTe MpoLieca oT CThrka 1.

37 — oTBOP 3a OKayBaHe
38 — ByToH 3a u3bop Ha kaHan (1, 2, 3)/6yToH
RESET (Hynupate)

N
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MoHTupaHe u crnobsiBaHe

MpenopbyBaMe By fa nocTaBuTe ceHsopa OT ceBepHaTa cTpaHa Ha joMa Bu. 0BxBaTsT Ha ceHaopa Moxe
[l HaMariee 3HaUNTESTHO B 30HM C roniaM bpoi npensTcTBMs. CeH30PHT e YCTOMUMB Ha Karellia BOAa, Toi
obaue He 61Ba fa ce M3nara HeMmpeKbCHaTO Ha AbKA.

He nocTasiiTe ceH3opa BbpXy MeTasnHu NpeaMeTy, Thil KaTo ToBa by HaManumno obxeata Ha NpefaBsaHe
Ha curHana.

CeH30pBT MOXKe [la Ce MoCTaBM BEPTUKAsIHO WM fla Ce 3aKauu Ha CTeHa.

AKo Ha aucnnes Ha MeTeoposioriyHaTa CTaHLUMA Ce MOKaXe UKOHKaTa 3a cnaba batepus B none Ne 21,
cMeHeTe baTepunTe B ceHsopa.

AKo Ha aucnnes Ha MeTeoposioriyHaTa CTaHLUMA Ce MOKaxe UKOHKaTa 3a cnaba batepus B none Ne 24,
cMeHeTe baTepunTe B CTaHUMATA.

OpraHu 3a ynpasneHue 1 yHKUUM

HYITUPAHE Ha MeTeoponoruyHata ctaHuums

AKO MeTeoporiorMyHaTa CTaHLMs NOKasBa HenpaBWITHK CTOMHOCTW WM He pearupa Ha HaTUCKaHWs
Ha ByToHWTe, M3KNloYeTe afanTepa, U3BafeTe batepunTe, Crief ToBa MocTaBeTe OTHOBO HaTepunTe n
CBbpIKeTe NOBTOPHO afanTepa. ToBa Lie U3TPMe BCUYKYM laHHW; Lie TpsAbBa la HacCTpouTe MeTeoposio-
rMYHaTa CTaHUMs 0THOBO. [laTunK Moxe Aa 6be HynupaH ¢ HaTUCKaHe Ha byToHa RESET (u3nonssaiite
XUMMKariKa U Knamep).

I1pomma Ha KaHana ¥ cBbp3BaHe Ha AOMbJIHUTESTHU CeH30pU

CTaHUmMsTa MOxe Aa ce CABOM C 10 3 6e3NYHM CeH3opa.
1. HatucHete HekonkokpatHo ByToHa CHANNEL (Kawan), 3a na nsbepete Homep Ha ceHsop 1/2/3.
2. HatucHete npoabmxutenHo byToHa CHANNEL (KaHan); cTaHumsiTa e 3anoyHe Aa TbpCu CUrHas
OT CeH30pY; e M1ra UKOHa 3a BeaiuHa KoMyHUKaLus cbe ceHaop gl

. CsaneTe Kanaka Ha oTaeneHuneTo 3a baTepuuTe, pas3noniokeH Ha 3aiHaTa CTpaHa Ha CeHsopa,
HaCTPOITe MpeBKIoYBaTENs KbM HOMEp Ha KaHan Ha ceHsop (1, 2, 3 — Bceku ceHaop Tpsibea fa
Bbe HAaCTPOeH Ha pasnuueH HoMep), Cred KoeTo nocTaseTe ankanku Gatepum (2 6p. 1,5 V AA).

. [laHHMTe OT ceHsopuTe Lle Ce 3apefAaT B CTaHUMATa B paMkuTe Ha 3 MUHYTW. [loBTopeTe Lenua
NPOLIEC, aKO CUrHAITBT OT HAKOW CEH30p He Bbae HamepeH.

Moka3BaHe Ha AaHHU OT HAKOJKO CeH3opa, aBTOMaTU4HO NpeBKJiloYBaHe npes

CTOWHOCTUTE OT CBbp3aHUTe CeH3opu

HaTucHeTe HekonkokpaTHo 6yToHa CHANNEL (KaHan), 3a ja nokaseTe gaHHWTE OT BCUUYKM CBbP3aHn

CEH30pM Ha METeoposIorMyHaTa CTaHLUMs NOCeNoBaTesIHO.

MoskeTe CbLLO TaKa 1a aKTUBMpaTe LMKIMYHO MOKa3BaHe Ha laHHW OT BCUYKM CBbP3aHi CEH30pM:

o

IS

1. BkniouBaHe Ha UnknuueH pexum: HekonkokpaTHo HaTucHeTe 6ytoHa CHANNEL lﬂ [I0KaTO Ha inc-
nnes ce NoKa)e nKoHata . ﬂaHHI/ITe 0T BCUYKM CBbP3aHM CEH30pH LLie Ce NoKa3BaT aBTOMaTUYHO
1 MHOTOKPATHO efiHV Criefd ApYrit.

2. M3kniouBaHe Ha LMKNMYEH pexum: HekonkokpaTHo HaTucHete bytoHa CHANNEL D [oKaTo
VMKOHaTa n3uesHe.

Papvoynpasnsiem yacosHuk (DCF77)

Cnep KaTo peructpupare Ge3)uuH1Te CEH30pK, METEOPOSIOrMyHaTa CTaHLMA aBTOMAaTUYHO Liie ThpcK
DCF77 cvurHan (Hapuyan no-pony DCF curHan) B npogbrkeHne Ha 7 MUHYTU; WKoHaTa @u.le Mmura B
3aBMcMMOCT oT cunata Ha DCF curnana.

INo BpeMe Ha TbPCEHETO HIKaKBW APYrv AaHHM Ha INCTINeA HAMa 1a Ce akTyanmanpat 1 BCUUKM Dy TOHM
Llle ce leaKTMBMpar.

KpaTkoTo HaTuckaHe Ha ByToHa npekpaTsiBa TbpceHeTo Ha DCF curhana.

HamepeH curnan — ukoHata DCF cnvpa fa Mura v e ce NoKasaT TOYHUAT Yac 1 aata.

He e HamepeH curHan — ukoHata DCF He ce nokassa.
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3a pa nostopuTe TbpceHeTo Ha DCF curHan 3a olle 7 MUHYTW, HaTUCHETe W 3aapbiTe byToHa cbe

CTperka Hanony . 3a fa oTMeHnTe ThpceHeTo Ha DCF curian W, HatucHeTe olue BenHbK byTtoHa

cbC cTpenka Hapony. DCF curHambT e ce CMHXpoHM3Wpa pefoBHo Beeku feH Meskay 01,00 1 05,00 u.

lpes naTHoTO Yacoso BpeMe nop nkoHaTa DCF wie ce nokassa ukoHa DST.

Mpy HopManHK ycnosus (Ha AOCTATbYHO PA3CTOSIHUE OT M3TOUHWLIM HA CMYLLEHNS, KaTO TENIEBU30PH 1

MOHMTOPM Ha KOMMIOTPK) MPUEMAHETO Ha CUTHana 3a Yaca OTHEMA HSIKOSIKO MUHYTU.

Ako MeTeoposiorMyHaTa CTaHUMA He HaMepy CUrHan, CriefiBaiTe Te3n CTbIKK:

1. MpemecTeTe MeTeopofiornyHaTa CTaHUMSA Ha APYro MACTO U Ce onuTaliTe Aa HaMepuTe OTHOBO
DCF curnana.

2. MpoBepeTe PasCTOSHUETO MEXAY YCTPOWCTBOTO W U3TOUHMLMTE HA CMYLLUEHUS (MOHWUTOPU Ha
KoMMIoTpy unn Tenesusopu). To Tpsibea aa e Hai-Manko 1,5 o 2 MeTpa no BpeMe Ha NpueMaHeTo
Ha curHana.

3. Mpwn npremaneTo Ha DCF curiana He nocTassiiTe MeTeOPONOrMyHaTa CTaHuMa B 61M30cT o Me-

TasnHy BpaTK, pPaMKi Ha MPO30PLV UM APYTi METATHK CTPYKTYPU UMW MpeaMeTy (Mepantu MaLumnHm,

CYLUMITHY, XMaAWIHALM 1 Ap.).

. B noacunenm 6eToHHM KOHCTPYKLMM (1361, MHOrOETasKHM Crpaam 1 Ap.) npuemareTo Ha DCF curkana
e no-cnabo B 3aBMCMMOCT OT ycriosuaTa. B ekcTpemHn criyyan noctaeeTe MeTeoposioryHata
CTaHuwns 651130 10 Nposoped, 0bbpHaT KbM NpefaBaTens.

p TO Ha p Hana DCF ce Bnusie ot cneaxute chaktopu:

[lebenu cTenu v nsonaums, Maseta v u3bu.

HenoaxoasLuy nokanHu reorpacdiCki ycrosus (TPYAHO e Aa Ce OLEHAT NpeaBapuTenHo).

ATMOCChepHN CMYLLIEHUS, FPbMOTEBNYHM BypU, eNeKTPUYECKN yCTpoincTBa be3 enMuHMpaHe Ha

CMYLLeHNATa, TenesM3opn U KOMMIOTPU, KOUTO Ca pPasnonoxeHn 6nm3o Ao DCF MPUEeMHHUK.

Ako MeTeoposiornyHaTa CTaHuua He MoXe fia HaMepu DCF curHana, HaCTpOﬁTe PBYHO Yaca u pataTta.

3abeneska: AKo MeTeoposiorniHata ctaHums oTkpue DCF curHan, Ho TekyioTo Bpeme Ha aucres e

HETOYHO (Harp. nsmecTero ¢ + 1 ac), TpsbBa Aa 3agafeTe NpaBuIHaTa BpEMeBa 30Ha 3a AbpaBara,

B KOAITO U3riosfi3Bate CTaHUUATA, BXK. ,,PbLJHa HaCTpOVIKa Ha 4yac M,ClaTa“. ToyHoTO Bpeme Lye ce rnokaxe

CbC CbOTBETHATA Pa3/IMKaA 3@ Yac0Ba 30Ha.

IS

PBUHM HacTpoiiku

1. HatucHete NPOABIIKUTENHO byTOHa HaCTpOI;IKMTe Lie 3anoYHaTt aa Murar.

2. W3nonsgaiite 6yToHNUTE CHC CTpenka v " 3a HaCTPOIiKa Ha CrieiHnTe napameTpu:
CMsiHa Ha BpeMeTo - 12/24-yacos chopMaT Ha BPEMETO - Yac - MUHyTa - FOAvHa - hopMaT Ha aatata
- Mecel - fieH - e3uK Ha kanenpapa (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - °C/°F eaunuua 3a Temnepatypa
- hPa/inHg eaunuua 3a Hansraxe.

3. MpuasukBaiTe ce Mey CTOMHOCTUTE C €IHOKPATHO HaTUCKaHe Ha ByToHa

4. 3apbpaHeTo Ha oTenHuTe DyTOHN CbC CTpesKa NPeBKIIoYBa CTOMHOCTUTE No-6Bp30.

HacTpoiika Ha anapMa
HaTucHete npoabmskutenHo bytoHa ; HACTPOMKMTE LLie 3aMoYHaT la MUrar.
HatucHete HEKOJTKOKpaTHO 6yTOHVITe v 4 , 3@ 12 HACTpouUTe: Yac — MUHYTU.

lMpuaBmMKBaliTE Ce B MEHIOTO, KaTo HaTucKaTe ByToHa .
3a Aa aKTMBMpaTe/AeakTUBUpaTe, HAaTUCHETE HEKOMKOKPaTHO gyTOHa @ Ha eKpaHa LLe Ce nokaxe
, 32 1a NOTBbPAUTE, UMK U34aKaiiTe

MKOHaTa 3a aKkTUBMpaHe Ha anapmara 4 - HaTicHeTe ByToHa
20 cekyHau, Ta Liie Bbe aBTOMATUYHO 3anaMeTeHa.

3a na neakTMBMpaTe anapmarta, HaTUCHeTe ole BeaHbk byToHa @ MkoHaTa 3a anapma n3vyessa oT
eKpaHa.

d’yHKLIMﬁ 3a noBTapsiHe Ha 3BbHEHeTo

M3nonssaiite bytona SNOOZE/LIGHT, 3a fa 0Tnos)uTe NPO3ByYaBaHETO Ha anapmara ¢ 5 MUHYTH.

HaTicHeTe ByToHa, KoraTo anapmata 3anouHe Aa 38bHu. Mkorata “Z e 3anouHe aa Mura.
3a oTMsHa Ha pexuM SNOOZE HaTucHeTe nponssoneH apyr 6yToH ocseH SNOOZE/LIGHT — ukonuTe e

Cnpe Aa MUra v Ha eKpaHa LLie OCTaHe &,
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Anapmara LLe Ce aKTMBMPa OTHOBO Ha CrieaBaLLys AeH.

AKo He HaTucHeTe ByTOH, JOKaTO anapMarta 3BbHM, 3BbHEHETO aBTOMATUYHO LUe Crpe Cref 2 MUHYTH.
Anapmara L 3BbHHe 0THOBO Ha CrieaBaLLys AeH.

OcBeTneHue Ha eKpaHa Ha cTaHuuATa

Korato ce 3axpaHBa upes afanTepa:

Mo noppasbupare e 3aafeHO MOCTOAHHO OCBETNIEHME Ha eKpaHa. HeKoNKOKpaTHOTO HaTUCKaHe Ha
6yToHa SNOOZE/LIGHT Bv nossonsisa aa 3afafete 3 peskuMa Ha nocTosHHo ocseTsisaqe (100 %, 50 %,
U3KITIOYEHO).

Korarto ce 3axpaHBa camo c 3 6p. 6atepum 1,5 V tun AAA:

OcBeTneHneTo Ha ekpaHa e u3kr. HatuckareTo Ha BytoHa SNOOZE/LIGHT (OtnaraHe Ha curHanmsaumsi-
Ta/OCBETINEHME) LLie BKMIOUM OCBETIEHNETO Ha eKpaHa 3a 10 CekyHaW, Cref KOETO TO LUe Ce W3KIoUM
0THOBO. KoraTo cTaHUMATa ce 3axpaHBa caMo OT BaTepuu, NOCTOAHHOTO OCBETIIEHME Ha eKpaHa He
MOsKe Aia ce akTveupa!

3abenesxka: [locTaBennte batepum Criyxar 3a 3anas3BaHe Ha U3MEpPEHUTe/33RAaReHNTe AaHHN. AKO
53T9pI4MTE He ca rnocTaBeHn 1 U3KIloYnTe agarntepa, BCUYKM AaHHU Lie 6‘bﬂaT n3tputn.

MameT ¢ u3MepeHU CTOWHOCTH
HeKOﬂKOKpaTHOTO HaTUCKaHe Ha 6yTOHa v roKasBa MaKCUMasHUTE ¥ MUHUMAJTHUTE CTOMHOCTU Ha
TeMneparypaTta v BNnaxHocTTa. 3a ha n3TpueTte nameTTa, HaTUCHETe U 3aApbKTe ﬁyTOHa A

TpeHpoBe Ha TeMnepaTypa, BNaXHOCT U Hanarae
Mnaukartop 3a “x -> o

TpeHa noHWXaBaHe 6e3 npomaHa noBuLaBaHe

WHpukatop 3a KoMcpopT
MokasBa HMBOTO M Bb3MPMEMaHOTO HMBO Ha B/IAXKHOCT B NMOMeLLeHnATa.

Wnpukatop DRY - cyxa cpena OK - komcbopTHa cpepa WET - BnasHa cpepa

BITAXKHOCT <40 % o740 0 70 % >70 %

3apaBaHe Ha TeMnepaTypHU CUTHaNM 3a MaKCUMarnHa 1 MMHUManHa TeMnepartypa

TeMnepaTypHuUTe CUrHanM MoraT fa Ce HacTpOWBaT 3a BbTPELUHa TeMnepaTypa M He3aBMCMMO 3a 110

3 ceHsopa 3a BbHLUHA TeMnepaTypa.
1. HatucHete byToHa @ HEKOIKOKPaTHO, 3a fia u3bepeTe HOMepa Ha CeH30pa, 3a KOWUTO UCKaTe Aa
3apiafeTe TeMnepaTypHaTa rpaHuLa.

. HatucHeTe u 3appwskre ByToH A CToifHOCTTa 3a HACTpOiiBaHe Ha anapMa 3a MaKCciMasHa Tem-
nepatypa (HI) we 3anoure ga npemurea.

. M3nonsgaiite byToHMTE v/A 3a [1a 3aflafieTe JeraHaTa CTonHoCT (cTbrka ot 1 °C). 3apbpiaHeTo
Ha ByToHWUTe perynupa CToHOCTUTe No-6bp30.

. Cnen Tosa HaTucHeTe byToHa | v usnonssaiite bytonute v /A 3a na sananete Murnmankara
Temneparypa 3a npeaynpexaetue (LO).

. TMoTBbpAETE C HAaTUCKaHe Ha ByToHa A;HaCTpoﬁKaTa Ha rpaH1yHaTa TeMneparypa B NoMeLLeHNeTo
Llie 3anoyHe fa Mura.

N

w

I

o

o

. Cnepn kaTo 3apjafete CTOMHOCTWTE, HAaTUCHETE MHOrOKpaTHO ByToHa A:3auaneHme CTOMHOCTH
LLle Ce MoKaskart rnocriefoBaTesHo.

. 3aBCAKa CTOMHOCT NPeflynpexaeHNeTo 3a rpaHnyHa TeMnepaTypa Moxe fia Ce akT1BMpa NnooTaAEsIHO
4pe3 HeKOMKOKPATHO HaTUCKaHe Ha GyTora W /A - npenynpesaeHme BrrloueHo ( Ha expaHa
ce rnokasBa MKOHa ) UK NpeaynpexaeHue U3KkioYeHo ( Ha ekpaHa He Ce Nokassa MKoHa ).

]
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Korato 3apafeHata TemnepaTypHa rpaHuua Gbe NpeMuHaTa, anapmara Lie npo3syyu 8 mbTu Ha BCsika
MUHYTa 1 CTOMHOCTTA LLie 3aMoyHe Aa npeMursa. HaTuckaHeTo Ha KoitTo v fa e ByToH 3arnyLuasa ayano
CUrHana, Ho CTOMHOCTTA LUe NPOABLIKMA A Mura. CTOMHOCTTA Le Cripe Aa MUra, Cref Kato nagHe nog
3ajlafieHaTa TeMnepaTypa Uiy ako AeakTueMpare thyHKUMsITa 3a NPeaynpeskaeHne 3a TeMneparypa.

MporHosa 3a BpeMeTo

Bw. ¢pur. 2
1 - cnbHueBo 3 — npoMeHnmuBa obnayHocT
2 - obnauHo 4 - pbxn

[Mpu BbHLWHa TeMnepaTypa Mexay -1 °C n +2,9 °C, Lie ce nokaske WKoHaTa 3a 3anefsBaHe % !
CTaHumMsTa nMporHosmnpa BpeMeTo Ha 6asa Ha MpoMeHWUTe B aTMOCIEPHOTO HarnAraHe 3a criefBaluuTe
12-24 uaca 3a obnacT B obxsat ot 15-20 km.

TouHocTTa Ha nporHo3aTa 3a BpeMeTo € okono 70 %. Tbit KaTo NporHo3aTa 3a BpeMeTo He Moxke Aa bbae
100 % TouHa, H1TO MPOV3BOAMTENIAT, HUTO THPrOBELLT MOraT fla HOCST OTFOBOPHOCT 3a 3arybu, MpUUnMHEHN
OT HernpaBwsHa NporHo3a. KoraTo 3a NpbB MbT HACTPOVBATE UM HyNMpaTe METeOpOoriyHaTa CTaHLms,
Ca HyHM 0KoJlo 12 yaca, Npey MeTeoporiorMyHaTa CTaHUMs ia 3anoyHe fa NporHoaupa npaBuITHO.
3abeneska: [lokassaHaTa B MOMEHTa MKOHa 03HayYaBa NPorHo3a 3a criepsalymte 12— 24 yaca. Ta Moxe
/i He 0TpassiBa BpeMeTo B MOMEHTA.

®asa Ha nyHaTa

B. ¢pur. 3

MkoHaTa 3a hasa Ha nyHaTa ce nokassa B none 22.
1 - HoBONYyHWE 7 — MbnHoONyHWe
2 - Mnapa nyHa 8 — HaMansBalla nyHa
3 - Mnapa nyHa 9 — HaMansBalla nyHa
4 — nbpBa YeTBbPT 10 — nocnepHa 4eTBbPT
5 — HapacTBalla nyHa 11 - ctapa nyHa
6 — HapacTBalla nyHa 12 - ctapa nyHa

OTcTpaHsiBaHe Ha HeusnpaBHOCTM YecTo 3apaBaHn BbNpPOCH
BMecTo TeMnepaTypaTa/BnaxkHOCTTa Ha Bb3flyxa Ha ekpaHa ce uanucsa LL.L unn HH.H
« [peMecTeTe yCTPOWCTBOTO Ha MO-MOAXOAALLO MSCTO.
LL.L — n3mepeHata CTOMHOCT e Noa AONIHATA rpaHuLa Ha AMana3oHa Ha u3MepBaHe
HH.H — nameperata CTOHOCT e 0TBbA ropHaTa rpaHuLUa Ha AnanasoHa Ha M3MepBaHe
EKpaH®T e TpyneH 3a ueTeHe
« CMeHeTe baTepumnte B CTaHUMATA W npoBepeTe paboTv N afanTepsT
NaHuuTe ot pa He ce T Ha eKp
« [lNosTopeTe npoueca Ha CABOsBaHe
« CmeHeTe baTepunte B ceH3opa
« Perynupaiite pa3cTosHMETO MeKay CeH30pa U CTaHUMATa

FRIBE | Station météo sans fil

Consignes de sécurité et avertissements
Avant d'utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

Toujours veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la présente notice.

« Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pourriez les endommager et provoquer
une annulation immédiate de la validité de la garantie. Cet appareil ne devrait étre réparé que
par un spécialiste qualifié.

« Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement humide. Ne pas utiliser de solvants
ni de produits de nettoyage, ils pourraient en effet rayer les parties en plastique et altérer les
circuits électriques.
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Ne pas utiliser cet appareil a proximité d’appareils qui générent un champ électromagnétique.
Ne pas exposer le produit a une pression excessive, des chocs, de la poussiére, des températures
élevées ou de U'humidité : cela pourrait provoquer un dysfonctionnement de l'appareil ou des
piéces en plastique.

N’introduire aucun objet dans les orifices de l'appareil.

Ne pas immerger l'appareil dans l'eau.

Protéger l'appareil contre les chutes et les chocs.

Ne jamais jeter les piles au feu, ne jamais les démonter ni les court-circuiter.

Conserver les piles hors de la portée des enfants. L'ingestion des piles peut entrainer un empoi-
sonnement par substances chimiques, une perforation des tissus mous, voire méme la mort.
Une intoxication grave peut survenir dans les deux heures qui suivent l'apparition des premiers
symptémes. Consulter immédiatement un médecin.

N'utiliser cet appareil que conformément aux consignes stipulées dans la présente notice.

La responsabilité du fabricant ne pourra pas étre engagée en cas de dommages apparus des
suites d’'une utilisation incorrecte de cet appareil.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont
des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne
sont pas suffisamment expérimentées, a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d’une
personne qui est responsable de leur sécurité ou qu'une telle personne leur ait fait suivre une
formation relative a 'utilisation de U'appareil. Les enfants doivent rester sous surveillance afin
de les empécher de jouer avec cet appareil.

Contenu de Uemballage
« Station météo principale
« Capteur sans fil
« Adaptateur AC 230 V/DC 5 V, 1000 mA

Spécifications techniques

Horloge : radio-pilotée

Format de 'heure : 12/24 h

Température intérieure : 0 °C a +50 °C, résolution de 0,1 °C

Température extérieure : -40 °C a +70 °C, résolution de 0,1 °C

Précision de la mesure de la température intérieure et extérieure : +1 °C pour la plage de 0 °C
a"Y+50 °C, +2 °C pour la plage de -20 °C 4 0 °C, +4 °C pour la plage de -40 °C & -20 °C et de
+50°Ca+70°C

Humidité intérieure et extérieure : 20 % a 99 % de HR, résolution de 1 %

Précision de la mesure de 'humidité : +5 % pour la plage de 35 % & 70 % de HR, +10 % pour la
plage de 20 % a 35 % et de 71 % & 99 % de HR

Plage de mesure de la pression bar. : 800 hPa a 1 100 hPa

Unité de la pression : hPa/inHg

Portée du signal radio : jusqu’a 80 m a l'air libre

Fréquence de transmission : 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Nombre de capteurs : max. 3

Alimentation de la station principale : 3x pile de 1,5 V de type AA (non fournies)/ Adaptateur AC
230 V/DC 5V, 1000 mA (fourni)

Alimentation du capteur : 2x pile de 1,5 V de type AAA (non fournies)

Description des icones et des touches de la station et du capteur
voir la Fig. 1

1 — Réception du signal DCF 6= Nom du jour

2 —Heure 7 - Indicateur du confort intérieur

3 —Réveil 8 — Température intérieure

4 - Snooze 9 —Tendance de la température intérieure
5 —Date 10 — Prévision météo
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11 - Tendance de la pression

12 - Avertissement concernant la température
extérieure

13 - Tendance de la température extérieure

14 — Communication sans fil avec le capteur,
numéro du canal du capteur

15 - Température extérieure

16 — Température extérieure max/min

17 - Pression

18 - Indicateur du confort extérieur

19 - Humidité extérieure max/min

20 - Humidité extérieure

21 - Piles déchargées dans le capteur

22 - Phase lunaire

23 - Tendance de 'humidité intérieure

25 - Humidité intérieure

26 — Touche SNOOZE/LIGHT

27 - Touche MODE

28 — Touche ALARM

29 - Touche ALERT

30 - Touche CHANNEL

31 - Touche UP

32 — Touche DOWN

33 - Entrée pour l'alimentation réseau

34 - Socle

35 — Compartiment destiné aux piles de la
station

36 — Diode LED du capteur

37 = Orifice de suspension

38 — Commutateur de sélection des canaux

24 - Piles déchargées dans la station (1, 2, 3)/ touche RESET

Procédure de mise en service
1. Raccorder l'alimentation réseau a la station et introduire ensuite tout d’abord des piles dans
la station météo (3x 1,5 V de type AAA). Sur la face arriére du capteur, retirer le couvercle du
compartiment destiné aux piles, placer le commutateur sur le numéro du capteur souhaité (1,
2, 3) etintroduire des piles alcalines dans le capteur (2x 1,5 V de type AA). Lors de l'introduction
des piles, veiller & bien vérifier la polarité afin de ne pas endommager la station météo ou le
capteur. N'utiliser que des piles alcalines de 1,5 V qui sont de méme type et ne jamais utiliser de
piles rechargeables de 1,2 V. Une tension trop basse pourrait provoquer un dysfonctionnement
des deux unités.

. Vous verrez clignoter licéne de la communication sans fil avec le capteur. Cela signifie que la
station météo est en train de rechercher le signal émis par le capteur extérieur. Placer les deux
unités l'une a coté de l'autre. Si la température extérieure ne s'affiche pas dans les 3 minutes,
la station météo cessera de rechercher le signal, licéne de la communication sans fil avec le
capteur cessera de clignoter et le sigle --.- s'affichera a la place de la température extérieure/
de Uhumidité. Si la station ne détecte pas le signal du capteur, il conviendra de répéter la pro-
cédure & partir du point 1.

Installation et montage

Nous vous recommandons de placer le capteur sur le coté de la maison qui est exposé au Nord.
Dans des espaces construits, la portée du capteur peut rapidement baisser. Le capteur est certes
résistant aux gouttes d'eau, il conviendra cependant d'éviter de l'exposer & une pluie permanente.
Ne pas placer le capteur sur des objets métalliques, vous réduiriez la portée de son émission.

Vous pourrez placer le capteur a la verticale ou le suspendre & un mur.

Si l'icone d'une pile déchargée apparait dans le champ n° 21 de U'écran, il conviendra de remplacer
les piles du capteur.

Si l'icone d'une pile déchargée apparait dans le champ n° 24 de U'écran, il conviendra de remplacer
les piles de la station.

Commandes et fonctions

RESET de la station météo

Si les informations affichées par la station météo ne sont pas correctes ou si la station ne réagit pas
lorsque vous appuyez sur les touches, il conviendra de débrancher son alimentation, de retirer les
piles, de remettre les piles en place et de rebrancher la source d'alimentation. Toutes les informations
seront effacées et il sera nécessaire de refaire tous les réglages de la station météo. Le capteur pourra
étre réinitialisé en appuyant sur la touche RESET (par exemple a l'aide d'un crayon ou d'un trombone).

Changement du canal du capteur et raccordement d’autres capteurs
Il est possible d’apparier la station & un maximum de 3 capteurs sans fil.

N
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. Appuyer de maniére répétée sur la touche CHANNEL pour sélectionner le numéro du capteur
(1/2/3).

. Appuyer longuement sur le bouton CHANNEL, la station commencera a rechercher le signal des
capteurs, licdne de la communication sans fil avec le capteur gl clignotera.

. Sur la face arriére du capteur, retirer le couvercle du compartiment destiné aux piles, placer le
commutateur sur le numéro du capteur souhaité (1, 2, 3—un numéro différent doit &tre paramétré
sur chacun des capteurs) et introduire des piles alcalines dans le capteur (2x 1,5 V de type AAA).

. Dans les 3 minutes qui suivent, la station météo commencera a lire les informations transmises
par les capteurs. Si la station ne détecte pas le signal du capteur, il faudra que vous répétiez
l'ensemble de la procédure.

Réglage de Uaffichage des informations transmises par plusieurs capteurs,

rotation automatique des valeurs transmises par les capteurs connectés

Appuyer de maniére répétée sur la touche CHANNEL de la station météo pour afficher progressivement

les informations transmises par les différents capteurs connectés.

ILest également possible d'activer une rotation automatique des valeurs transmises par les différents

capteurs connectés a la station :

1. Activation de la rotation : Appuyer de maniére répétée sur la touche CHANNEL lﬂjusqu'é ce que
l'icone G apparaisse a l'écran. Les informations transmises par tous les capteurs connectés
s'afficheront ensuite automatiquement et en boucle.

2. Désactivation de la rotation : Appuyer de maniere répétée sur la touche CHANNELmjusqu'é ce
que licone disparaisse.

Horloge radio-pilotée (DCF77)

Aprés son appariement aux capteurs sans fil, la station météo commencera a rechercher automati-

quement le signal DCF77 (désigné ci-aprés uniquement « DCF ») et ce, durant 7 minutes. L'icéne @

clignotera en fonction de la puissance du signal DCF.

Pendant la recherche, aucune autre information affichée a l'écran ne sera mise a jour, toutes les

touches et tous les boutons seront hors service.

Appuyer briévement sur la touche « Fléeche vers le bas » pour mettre un terme a la recherche du

signal DCF.

Signal trouvé — l'icone DCF reste affichée et U'heure et la date actuelles sont affichées.

Le signal n'a pas été détecté — l'icone DCF ne sera pas visualisée.

Pour relancer une recherche du signal DCF durant 7 minutes, appuyer longuement sur la touche

« Fleche vers le bas » v Pour annuler la recherche du signal DCF, appuyer une nouvelle fois lon-

guement sur la touche « Fléche vers le bas » V. Le signal DCF est synchronisé quotidiennement

entre 1 et 5 heures du matin.

Durant la période de heure d'été, l'icone DST apparaitra sous l'icéne DCF.

Dans des conditions normales (a une distance de sécurité des différentes sources de perturbations

— par exemple des téléviseurs,des moniteurs dordinateur, etc.), la recherche du signal prendra

quelques minutes.

Si la station météo ne capte pas ce signal, il sera nécessaire de procéder comme suit :

1. Placer la station météo a un autre endroit et essayer une nouvelle fois de capter le signal DCF.

2. Vérifier la distance qui sépare ['horloge des sources de perturbations (moniteurs d’ordinateurs

ou téléviseurs). Pour que vous puissiez capter le signal, ces équipements devraient se trouver

aaumoins 1,5 a 2 metres.

. Lors de la réception du signal DCF, ne pas placer la station météo a proximité de portes métal-
liques, de fenétres métalliques ou d’autres structures ou objets métalliques (machine a laver,
séche-linge, réfrigérateur, etc.).

. En fonction des conditions, dans des locaux qui sont construits en structures en béton armé
(caves, immeubles, etc.), la réception du signal DCF sera généralement moins bonne. Dans des
cas extrémes, il sera nécessaire de placer la station météo a proximité d'une fenétre et de la
tourner dans la direction de l'émetteur.
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La réception du signal radio DCF est impactée par les facteurs suivants :

. Epaisseur des murs et de l'isolation, espaces souterrains et caves.

« Conditions géographiques locales inappropriées (difficiles a estimer a avance).

« Conditions atmosphériques, orages, appareils ménagers non-déparasités, téléviseurs et ordina-

teurs installés a proximité du récepteur DCF.

Si la station n'arrive pas a détecter le signal DCF, il sera nécessaire de régler manuellement 'heure
et la date.
Commentaire : Si la station capte le signal DCF, mais que Uheure affichée n'est pas correcte (elle
est par exemple décalée de +1 heure), il sera nécessaire de paramétrer le décalage horaire qui est
applicable dans le pays ou la station météo est utilisée — voir le Réglage manuel de ['heure et de la
date. L’heure actuelle s'affichera avec le décalage horaire ayant été paramétré.
Réglages manuels

as N .

1. Appuyer longuement sur la touche @@. les paramétres se mettent a clignoter.

2. Utiliser les touches représentant des fleches (v et A) pour paramétrer les valeurs suivantes :
décalage horaire - format de ['heure 12/24h — heure — minute — année - format de la date — mois
- jour — langue du calendrier (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — unité de température °C/°F - unité de
pression hPa/inHg.

" as . icc s

. Appuyer briévement sur la touche @@ pour vous déplacer entre les différentes valeurs.

. En maintenant les touches représentant des fleches enfoncées, le déroulement des valeurs
sera plus rapide.

Réglage du réveil .

Appuyer longuement sur la touche @ les paramétres se mettent a clignoter.

Appuyer de maniére répétée sur les touches W et A pour régler les valeurs suivantes : Heure

- minute.

Pour vous déplacer dans le menu, appuyer sur la touche @ "

Pour activer/désactiver, appuyer plusieurs fois sur la touche GI l'écran affiche l'icone d’activation

du réveil 4 — appuyer sur la touche @@ pour confirmer ou attendre 20 secondes pour que le réveil

soit automatiquement sauvegardé.

Pour désactiver le réveil, appuyer une nouvelle fois sur la touche @ L'icne du réveil disparaitra.

Fonction de répétition du réveil (SNOOZE)

Pour repousser le réveil de 5 minutes, appuyer sur la touche SNOOZE/LIGHT.

Appuyer sur cette touche dés que le réveil commence a sonner. L'icéne ZZ clignotera.

Pour annuler la fonction SNOOZE, il suffira d’appuyer sur n'importe quelle autre touche (a U'exception

de la touche SNOOZE/LIGHT) — les icones s'arréteront de clignoter et seul 4 restera affiché.

Le réveil se réactivera le lendemain.

Si vous n'appuyez sur aucune touche pendant que le réveil sonne, ce dernier se désactivera auto-

matiquement apres 2 minutes.

Le réveil ressonnera le lendemain.

Rétro-éclairage de U'écran de la station météo

Lorsque la station est alimentée par le biais de son adaptateur :

Le rétro-éclairage permanent de ['écran est automatiquement activé. En appuyant de maniére répétée

sur la touche SNOOZE/LIGHT, il est possible de paramétrer 3 modes de rétro-éclairage permanent

(100 %, 50 %, désactivé).

Lorsque la station est alimentée uniquement par des piles (3x 1,5 V de type AAA) :

Le rétro-éclairage de l'écran est désactivé et lorsque vous appuyez sur la touche SNOOZE/LIGHT, 'écran

s'allume pendant 10 secondes avant de s'éteindre. Lorsque la station est alimentée uniquement par

des piles, il n'est pas possible d'activer le rétro-éclairage permanent de l'écran !

NN
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Commentaire : Les piles qui sont introduites ne sont utilisées que pour la sauvegarde des données
mesurées/paramétrées. Si les piles ne sont pas en place et que vous débranchez la station de son
alimentation réseau, toutes les données seront effacées.

Mémoire des valeurs relevées

En appuyant de maniére répétée sur la touche v vous afficherez les valeurs maximales et mi-
nimales qui ont été relevées pour la température et U'humidité. Appuyer longuement sur la touche
A pour effacer la mémoire.

Tendance de la température, de Uhumidité et de la pression
~x - o

constante

Indicateur de la
tendance

en baisse en hausse

Indicateur du confort
Permet de visualiser le taux d’humidité intérieure et la sensation ressentie.

Indicateur | DRY — Environnement sec OK - Environnement WET - Enwrpnnement
confortable humide
Humidité <40 % 40470 % >70 %

Réglage des limites de température pour les températures maximale et minimale
Des limites de température peuvent étre réglées pour la température intérieure et aussi, séparément,
pour un maximum de 3 capteurs de température extérieure.
1. Appuyer de maniere répétée sur la touche Iﬂ pour sélectionner le numéro du capteur pour lequel
vous souhaitez régler la limite de température.

2. Apres que vous aurez appuyé longuement sur la touche A lavaleur du réglage de la température
maximale de l'alarme (HI) se mettra a clignoter.

3. Appuyer sur les touches v/A et régler la valeur souhaitée (résolution de 1 °C). Maintenir les
touches de réglage enfoncées pour avancer plus rapidement.

4. Appuyer ensuite sur la touche [E] et utiliser les touches v A pour régler la température
minimale de l'alarme (LO).

5. Confirmer en appuyant sur la touche A Le réglage des limites de la température intérieure

se mettra a clignoter.
6. Apres avoir réglé les valeurs souhaitées, appuyer de maniere répétée sur la touche A Les
différentes valeurs réglées s'afficheront de maniére séquentielle.
. Pour chacune des valeurs, il est possible d’activer un avertissement concernant la limite de
température et ce, en appuyant de maniere répétée sur la touche v/A — avertissement

activé (licéne est visualisée a U'écran) ou avertissement désactivé (licone A ne sera pas
visualisée a l'écran).
Des que la limite de température paramétrée est dépassée, un signal sonore se fera entendre 8 fois
toutes les minutes et la valeur concernée clignotera. Appuyer sur n'importe quelle touche pour
annuler l'alarme sonore, la valeur continuera cependant de clignoter. La valeur cessera de clignoter
si elle descend en dessous de la température définie ou si vous désactivez la fonction de l'alarme
de température.

Prévisions météo

~

Voir la Fig. 2
1-Ensoleillé 3 - Couvert
2 — Nuageux 4 —Pluie

L'icéne du verglas % ! apparait lorsque la température extérieure est comprise entre -1 °C et +2,9 °C.
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La station prévoit la météo sur la base des variations de la pression atmosphérique. Ces prévisions sont
valables pour les prochaines 12 a 24 heures et ce, dans un cercle de 15 a 20 km autour de la station.
La précision des prévisions météo est d’environ 70 %. Vu que la prévision météo n'est pas slre a
100 %, ni le fabricant ni le revendeur ne pourront étre portés responsables d'éventuelles pertes dues
aune prévision météo imprécise. Lors des premiers réglages ou aprés une réinitialisation de la station
météo, il faudra attendre environ 12 heures avant que la station ne fasse des prévisions correctes.
Commentaire : L'icéne que vous visualisez représente les prévisions météo valables pour les pro-
chaines 12 & 24 heures. Elle ne doit pas forcément correspondre a 'état actuel de la météo.

Phases lunaires

Voir la Fig. 3

L'icone de la phase lunaire s'affiche dans le champ n® 22.
1-Nouvelle lune 7 - Pleine lune
2 — Premier croissant 8 — Lune gibbeuse décroissante
3 — Premier croissant 9 - Lune gibbeuse décroissante
2 — Premier quartier 10 - Dernier quartier
5 — Lune gibbeuse croissante 11 - Dernier croissant
6 — Lune gibbeuse croissante 12 - Dernier croissant

Solutions aux problemes, FAQ
L’écran affiche LL.L ou HH.H a la place de la température/humidité

« Placer l'appareil & un endroit plus approprié.
LL.L - la valeur mesurée n'atteint pas la valeur inférieure de la plage de mesure
HH.H = la valeur mesurée dépasse la valeur supérieure de la plage de mesure
La lisibilité de U'écran n’est pas bonne

» Remplacer les piles dans la station, vérifier que la source d’alimentation fonctionne correctement.
Les valeurs transmises par les capteurs ne s'affichent pas

« Répéter la procédure d’appariement.

* Remplacer les piles dans le capteur

« Modifier la distance qui sépare le capteur de la station.

IT | Stazione meteo senza fili

Istruzioni e avvertenze di sicurezza
Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.

Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.
« Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo invalidando
automaticamente la garanzia. Il prodotto deve essere riparato solo da un professionista qualificato.
Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi o
prodotti per la pulizia — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.
Non utilizzare il dispositivo vicino ad apparecchi che presentano campi elettromagnetici.
Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, alte temperature o umidita — possono
causare il malfunzionamento del prodotto e la deformazione delle parti in plastica.
Non inserire oggetti nei fori dell'apparecchio.
Non immergere 'apparecchio nell'acqua.
Proteggere ['apparecchio da cadute e urti.
Non gettare le batterie nelle fiamme, non smontare né cortocircuitare.
Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione pud causare avvelenamento da
sostanze chimiche, perforazione dei tessuti molli e morte.
L'avvelenamento grave pud verificarsi entro due ore dalla comparsa dei sintomi. Consultare
immediatamente un medico.
Utilizzare U'apparecchio solo in conformita con le istruzioni fornite in questo manuale.
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« Il produttore non e responsabile per danni causati da un uso improprio di questo apparecchio.

« Questo apparecchio non & destinato a essere usato da persone (compresi i bambini) la cui disabilita
fisica, sensoriale o mentale o la mancanza di esperienza e conoscenza impediscono loro l'uso
sicuro dell'apparecchio, a meno che non siano supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio
da una persona responsabile della loro sicurezza. E necessario tenere d’occhio i bambini per
assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

Contenuto della confezione
« Stazione meteorologica principale
« Sensore senza fili
« Adattatore AC 230 V/DC 5V, 1000 mA

Specifiche tecniche

Orologio: radiocontrollato

Formato dell'ora: 12/24 h

Temperatura interna: da 0 °C a +50 °C, incremento 0,1 °C

temperatura esterna: da -40 °C a +70 °C, precisione dello 0,1 °C

Precisione della misurazione della temperatura interna ed esterna: +1 °C per lintervallo da 0 °C
a +50 °C, +2 °C per lintervallo da -20 °C a 0 °C, +4 °C per lintervallo da -40 °C a -20 °C e da
+50°Ca+70°C

Umidita interna ed esterna: dal 20 % al 99 % di umidita relativa, precisione dell'l %

Precisione di misurazione dell'umidita: +5 % per Uintervallo dal 35 % al 70 % di umidita relativa,
+10 % per lintervallo dal 20 % al 35 % di umidita relativa e dal 71 % al 99 % di umidita relativa

Intervallo di misurazione della pressione in bar: da 800 hPa a 1 100 hPa

unita di pressione: hPa/inHg

portata del segnale radio: fino a 80 m nello spazio libero

Frequenza di trasmissione: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Numero di sensori: max. 3

alimentazione della stazione principale: 3 batterie AAA da 1,5 V (non incluse)/ adattatore AC 230 V/
DC 5V, 1000 mA (incluso)

Alimentazione del sensore: 2 batterie AAA da 1,5 V (non incluse)

Descrizione delle icone e dei pulsanti e del sensore

cfr. fig. 1
1 - ricezione del segnale DCF 20 - umidita esterna
2-ora 21 - batterie del sensore scariche
3 - sveglia 22 — fasi lunari
4 - snooze 23 - tendenza dell'umidita interna
5-data 24 - batterie della stazione scariche
6 —nome del giorno 25 — umidita interna
7 - indicatore del comfort interno 26 - tasto SNOOZE/LIGHT
8 — temperatura interna 27 - tasto MODE
9 — tendenza della temperatura interna 28 — tasto ALARM
10 - previsioni del tempo 29 — tasto ALERT
11 - Tendenza della pressione 30 — tasto CHANNEL
12 - avviso di temperatura esterna 31 —tasto UP
13- tendenza della temperatura esterna 32 - tasto DOWN
14 - comunicazione wireless con il sensore, 33 —ingresso dell'alimentazione
numero di canale del sensore 34 - staffa
15 — temperatura esterna 35 — vano batterie della stazione
16 — Temperatura esterna MAX/MIN 36 — led del sensore
17 - pressione 37 — foro di sospensione
18 — indicatore del comfort esterno 38 — commutatore tra i canali (1, 2, 3)/ tasto
19 — umidita esterna max/min RESET
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Procedura di messa in servizio
1. Collegare l'alimentatore di rete alla stazione meteorologica, quindi inserire prima le batterie
nella stazione meteo (3 batterie AAA da 1,5 V). Sul retro del sensore, rimuovere il coperchio
del vano batterie, impostare Uinterruttore sul numero del sensore (1, 2, 3) e inserire le batterie
(2 batterie AAA da 1,5 V). Per evitare danni alla stazione meteo o al sensore fare attenzione
alla corretta polarita quando si inseriscono le batterie. Utilizzare solo batterie alcaline da 1,5 V
dello stesso tipo; non utilizzare batterie ricaricabili da 1,2 V. Tensioni inferiori possono causare
il malfunzionamento di entrambe le unita.

. L'icona di comunicazione wireless con il sensore inizia a lampeggiare, questo indica che la
stazione meteorologica sta cercando un segnale dal sensore esterno. Posizionare le unita una
accanto all'altra. Se la temperatura esterna non viene visualizzata entro 3 minuti, la stazione
meteorologica smette di cercare un segnale, l'icona di comunicazione wireless con il sensore
smette di lampeggiare e la temperatura/umidita esterna visualizza 'immagine --.-. Se non viene
rilevato alcun segnale dal sensore, procedere nuovamente dal punto 1.

Installazione e montaggio

Si consiglia di posizionare il sensore sul lato nord della casa. Nelle aree edificate, la portata del
sensore puo diminuire rapidamente. Il sensore & a prova di gocciolamento, ma non va esposto alla
pioggia in modo permanente.

Non collocare il sensore su oggetti metallici per non ridurne la portata di trasmissione.

E possibile posizionare il sensore in verticale o appenderlo alla parete.

Se il display della stazione meteorologica visualizza un’icona di batteria scarica nel campo n. 21,
sostituire le batterie nel sensore.

Se il display della stazione meteorologica visualizza un’icona di batteria scarica nel campo n. 24,
sostituire le batterie della stazione.

Controllo e funzioni

RESET della stazione meteo

Se la stazione meteo mostra dati errati o non risponde alla pressione dei pulsanti, rimuovere le batterie,
scollegare l'alimentazione, cambiare le batterie e reinserire le batterie e collegare ['alimentazione. Cio
cancellera tutti i dati e ripristinera le impostazioni della stazione meteorologica. Riavviare il sensore
premendo il tasto RESET (ad esempio con una matita, una graffetta).

Modifica del canale e collegamento di altri sensori

Alla stazione possono essere abbinati fino a 3 sensori senza fili.

1. Premere ripetutamente il tasto CHANNEL per selezionare il numero del sensore 1/2/3.

2. Tenendo premuto a lungo il tasto CHANNEL, la stazione iniziera a cercare il segnale dai sensori;

licona della comunicazione wireless con il sensore gjJj lampeggera.

. Sul retro del sensore, rimuovere il coperchio del vano batteria, impostare linterruttore sul
numero del sensore (1, 2, 3 - per ogni sensore deve impostato un numero diverso) e inserire le
batterie (2 batterie AAA da 1,5 V).

. Entro 3 minuti, la stazione meteorologica leggera i dati dei sensori. Se il segnale del sensore non
viene trovato, ripetere di nuovo tutta la procedura.

Impostazione della visualizzazione dei dati da piu sensori, rotazione automatica

dei valori dei sensori collegati

Premere ripetutamente il tasto CHANNEL sulla stazione meteo per visualizzare i dati di tutti i sensori

collegati.

E inoltre possibile attivare la rotazione automatica dei dati dai sensori collegati:

1. Accensione della rotazione: Premere pit volte il tasto CHANNEL lﬂ fino a quando licona 0 non
viene visualizzata sul display. A poco a poco, i dati di tutti i sensori collegati verranno visualizzati
automaticamente e ripetutamente.

2. Spegnimento della rotazione: Premere ripetutamente il tasto CHANNEL m finché licona O
non scompare.

N

w

IS
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Orologio radiocomandato (DCF77)
Una volta registrati i sensori senza fili la stazione meteo cerchera automaticamente il segnale DCF77 (di
seguito nel testo solo DCF) per 7 minuti; licona (? lampeggera a seconda dell'intensita del segnale DCF.
Durante la ricerca, nessun altro display verra aggiornato e i pulsanti non saranno attivi.
Tenere premuto brevemente il tasto freccia git per terminare la ricerca del segnale DCF.
Segnale trovato — l'icona DCF rimane visualizzata e vengono mostrate 'ora e la data correnti.
Segnale non trovato — l'icona DCF non viene visualizzata.
Tenere premuto a lungo il tasto freccia git per cercare nuovamente il segnale DCF per 7 minuti.
Per annullare la ricerca del segnale DCF, premere nuovamente il tasto freccia git V. segnale DCF
sara sincronizzato continuamente ogni giorno tra le 01:00 e le 05:00 del mattino.
Quando & in vigore l'ora legale, sotto licona DCF viene visualizzata l'icona DCF.
In condizioni normali (a distanza di sicurezza da fonti di interferenza, quali ricevitori TV, monitor di
computer) sono necessari diversi minuti per catturare il segnale orario.
Se la stazione meteo non rileva il segnale, procedere come segue:
1. Spostare la stazione meteo in un’altra posizione e provare a riacquisire il segnale DCF.
2. Verificare la distanza dell orologio dalle fonti di interferenza (monitor di computer o ricevitori TV).
La distanza di ricezione del segnale deve essere di almeno 1,52 metri.
3. Durante laricezione del segnale DCF non collocare la stazione meteo vicino a porte, telai di finestre
o altre strutture o oggetti metallici (lavatrici, asciugatrici, frigoriferi ecc.).
4. Negliambienti delle strutture in cemento armato (cantine, grattacieli ecc.), la ricezione del segnale
DCF e pit debole a seconda delle condizioni. In casi estremi, posizionare la stazione meteo vicino
a una finestra rivolta verso il trasmettitore.
| seguenti fattori influenzano la ricezione del segnale radio DCF:
« Muri spessi e isolanti, scantinati e seminterrati.
- Condizioni geografiche locali inadatte (difficili da prevedere in anticipo).
« Perturbazioni atmosferiche, temporali, elettrodomestici non schermati, televisori e computer
situati in prossimita del ricevitore radio DCF.
Se la stazione non riesce a localizzare il segnale DCF, l'ora e la data devono essere impostate
manualmente.
Nota: Nel caso in cui la stazione riceva un segnale DCF ma lora corrente visualizzata non sia corretta
(ad esempio é sfasata di +1 ora), € sempre necessario impostare il cambio dell'ora corretto nel paese
in cui viene utilizzata la stazione, cfr. le Impostazioni manuali dell’ora e della data. L’ora corrente
verra visualizzata insieme al cambio dell’ora impostato.
Impostazioni manuali

1. Tenere premuto a lungo il tasto =., limpostazione iniziera a lampeggiare.
2. Premere i pulsanti freccia Ve A impostare i valori:
offset orario — formato orario 12/24h — ora—minuti —anno — formato data —mese — giorno - lingua
del calendario (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — unita di misura della temperatura °C/°F - unita di
misura della pressione hPa/inHg.
3. Premere brevemente il tasto =.per spostarsi tra i singoli valori.
4. Tenere premuto il tasto frecce per procedere piti velocemente.
Impostazione della sveglia
Tenere premuto a lungo il tasto @ l'impostazione iniziera a lampeggiare.
Premere ripetutamente i pulsanti Ve A impostare: ora — minuto.
Per spostarsi nel menu, premere il tasto @
Per attivare/disattivare, premere ripetutamente il tasto @ il display visualizzera l'icona di attivazione
dell’allarme ‘ — premere il tasto @@ per confermare o attendere 20 secondi, la memorizzazione
avverra automaticamente.
Per disattivare, premere nuovamente il tasto @ l'icona non verra visualizzata.
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Funzione di sveglia ripetuta (SNOOZE)

Per ritardare la suoneria della sveglia di 5 minuti, premere il tasto SNOOZE/LIGHT.

Premerlo non appena inizia a suonare. Inizia a lampeggiare licona Z

Per annullare la funzione SNOOZE, premere qualsiasi altro tasto tranne SNOOZE/LIGHT - le icone
smetteranno di lampeggiare e rimarra accesa l'icona &.

La sveglia si riattivera il giorno successivo.

Se non si preme nessun tasto durante la suoneria, questa si interrompe automaticamente dopo
2 minuti.

La sveglia suona il giorno successivo.

Retroilluminazione del display della stazione

Con alimentazione dall’adattatore:

Il display viene automaticamente impostato sulla retroilluminazione permanente. Premendo ripetu-
tamente il tasto SNOOZE/LIGHT & possibile impostare 3 modalita di retroilluminazione permanente
(100 %, 50 %, spento).

Con alimentazione solo con 3 batterie AAAda 1,5V:

La retroilluminazione del display & spenta, dopo aver premuto il tasto SNOOZE/LIGHT il display si
illumina per 10 secondi, poi si spegne. La retroilluminazione permanente del display non puo essere
attivata con la sola alimentazione a batteria!

Nota: Le batterie inserite servono come backup dei dati misurati/impostati. Se non sono inserite le
batterie e si scollega ['alimentazione, tutti i dati vengono cancellati.

Memoria dei valori misurati
Per visualizzare i valori massimi e minimi misurati della temperatura e dell umidita esterne premere
ripetutamente il tasto V. Tenere premuto a lungo il tasto A per cancellare la memoria.

Andamento di temperatura, umidita e pressione

Indicatore di “x -> b
tendenza

calante costante crescente

Indicatore del comfort
Visualizza il livello e la sensazione di umidita interna.

indicatore DRY — ambiente secco OK - ambiente WET — ambiente umido
confortevole

umidita <40 % da40a70 % >70 %

Impostazione dei limiti di temperatura massima e minima
E possibile impostare i limiti di temperatura per la temperatura interna e separatamente per un
massimo di 3 sensori della temperatura esterna.
1. Premere ripetutamente il tasto [I] per selezionare il numero del sensore prescelto per il quale si
desidera impostare il limite di temperatura.

2. Tenendo premuto a lungo il tasto A inizia a lampeggiare il valore dellimpostazione della
temperatura massima dell’allarme (HI).

3. Premere i pulsanti v/A per impostare il valore desiderato (precisione 1 °C). Tenere premuti
i pulsanti delle impostazioni per muoversi pii velocemente.

4. Quindi premere il tasto lﬂ e con i pulsanti v/A impostare la temperatura minima di allarme
(LO).

5. Premere il tasto A per confermare e le impostazioni del limite di temperatura interna lam-
peggeranno.
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6. Una volta impostati i valori, premere ripetutamente il tasto A i valori impostati saranno
visualizzati in sequenza.

7. Per ogni valore, l'avviso di temperatura limite puo essere attivato separatamente premendo
ripetutamente il tasto v/A — awviso acceso (sul display & visualizzata l'icona A] 0 awviso
spento (licona A non sara visualizzata sul display).

Quando il limite di temperatura impostato viene superato, viene emesso 8 volte ogni minuto un se-
gnale acustico e il valore lampeggia. Premere un tasto qualsiasi per annullare il segnale acustico di
awviso; il valore continuera a lampeggiare. Il valore smette di lampeggiare se scende al di sotto della
temperatura impostata o se si disattiva la funzione di allarme della temperatura.

Previsioni del tempo

Cfr. fig. 2
1 - soleggiato 3 - coperto
2 - nuvoloso 4 - pioggia

L'icona del fiocco di neve *ﬁ* !compare quando la temperatura esterna € compresatra-1°Ce +2,9 °C.
La stazione prevede il tempo in base alle variazioni della pressione atmosferica per le successive
12-24 ore in un raggio di 15-20 km.

L'accuratezza delle previsioni del tempo & di circa il 70 %. Non essendo le previsioni del tempo sempre
precise al 100 %, né il produttore né il venditore possono essere ritenuti responsabili per eventuali per-
dite causate da previsioni del tempo imprecise. Quando la stazione meteo viene impostata per la prima
volta o dopo un reset, servono circa 12 ore prima che la stazione meteo inizi a fare previsioni corrette.
Nota: L'icona attualmente visualizzata indica le previsioni per le prossime 12-24 ore. Potrebbe non
corrispondere alle condizioni meteorologiche attuali.

Fasi lunari

Cfr. fig. 3

L'icona della fase lunare & indicata nel campo 22.
1 - luna nuova 7 - luna piena
2 —mezzaluna crescente 8 — luna piena decrescente
3 — mezzaluna crescente 9 - luna piena decrescente
2 - primo quarto 10 — ultimo quarto
5 - luna piena crescente 11 — mezzaluna decrescente
6 — luna piena crescente 12 — mezzaluna decrescente

Risoluzione dei problemi FAQ
IL display visualizza LL.L o HH.H al posto della temperatura/umidita

« Spostare il dispositivo in una posizione piu adatta.
LL.L - valore misurato al di fuori dell’intervallo di misurazione inferiore
HH.H — valore misurato al di fuori dell’intervallo di misurazione superiore
Display scarsamente leggibile

« Sostituire le batterie nella stazione, verificare la funzionalita dell’alimentatore
Non vengono visualizzati i dati del sensore

« Ripetere la procedura di associazione

« Sostituire le batterie nel sensore

* Regolare la distanza tra il sensore e la stazione

NL | Draadloos weerstation

Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen

(]

| Lees de gebruiksaanwijzing voordat je het apparaat gaat gebruiken.
A Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.
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Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product beschadigen
en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beéindigen. Het product mag alleen worden
gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.

Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos- en
schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische
circuits beschadigen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van apparaten met elektromagnetische velden.

Stel het product niet bloot aan overmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur of vochtigheid
- deze kunnen storingen in het product of plastic onderdelen veroorzaken.

Steek geen voorwerpen in de openingen van het apparaat.

Dompel het apparaat niet onder in water.

Bescherm het apparaat tegen vallen en stoten.

Gooi de batterijen niet in het vuur, haal ze niet uit elkaar en maak geen kortsluiting.

Houd de batterijen buiten het bereik van kinderen. Inslikken kan leiden tot vergiftiging door
chemicalién, perforatie van weke delen en de dood.

Ernstige vergiftiging kan binnen twee uur na het begin van de problemen optreden. Zoek on-
middellijk medische hulp.

Gebruik het apparaat alleen volgens de aanwijzingen in deze handleiding.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik van dit apparaat.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk,
zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het
apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen, dat zij niet met het apparaat spelen.

Inhoud van de verpakking
» Hoofdweerstation
« Draadloze sensor
+ Adapter AC 230 V/DC 5V, 1000 mA

Technische specificatie

Uren: bestuurd door radiosignaal

Tijdformaat: 12/24 u

Binnentemperatuur: 0 °C tot +50 °C, resolutie 0,1 °C

Buitentemperatuur: -40 °C tot +70 °C, resolutie 0,1 °C

Nauwkeurigheid binnen- en buitentemperatuurmeting: +1 °C voor het bereik van 0 °C tot +50 °C,
+2 °C voor het bereik van -20 °C tot 0 °C, +4 °C voor het bereik van -40 °C tot -20 °C en +50 °C
tot +70 °C

binnen- en buitenvochtigheid: 20 % tot 99 % relatieve vochtigheid, resolutie 1 %

Nauwkeurigheid van de vochtigheidsmeting: +5 % voor het bereik 35 % tot 70 % RV, +10 % voor het
bereik 20 % tot 35 % RV en 71 % tot 99 % RV

meetbereik van de bar. druk: 800 hPa tot 1 100 hPa

drukeenheid: hPa/inHg

Bereik van het radiosignaal: tot 80 m in de vrije ruimte

Transmissiebandbreedte: 433 MHz, 10 mW e.r.p. max.

Aantal sensoren: max. 3

Voeding hoofdstation: 3x 1,5 V AAA-batterijen (niet meegeleverd)/ AC 230 V/DC 5 V, 1 000 mA
adapter (meegeleverd)

Sensorvoeding: 2x 1,5 V AAA batterijen (niet meegeleverd)

Beschrijving van iconen en toetsen van het station en de sensor
zie fig. 1

1 - ontvangst van het signaal DCF 3 — wekker

2 - tijd 4 - snooze
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5 - datum

6 —naam van de dag

7 - indicator van binnencomfort

8 — binnentemperatuur

9 — ontwikkeling binnentemperatuur
10 — weervoorspelling
11 - trend tlaku
12 — waarschuwing buitentemperatuur
13 — ontwikkeling buitentemperatuur

14 - draadloze communicatie met de sensor,

sensorkanaalnummer
15 - buitentemperatuur
16 — MAX/MIN buitentemperatuur
17 - druk
18 — indicator voor buitencomfort
19 — max./ min. buitenvochtigheid
20 - buitenvochtigheid
21 - lege batterij in de sensor

22 — maanfase

23 - ontwikkeling binnenvochtigheid

24 - lege batterijen in het station

25 - binnenvochtigheid

26 — SNOOZE/LIGHT-toets

27 - toets MODE

28 - toets ALARM

29 - toets ALERT

30 - toets CHANNEL

31 - toets UP

32 - toets DOWN

33 —ingang voor stroomvoorziening

34 — staander

35 — batterijvak van het station

36 — led van de sensor

37 - opening voor ophanging

38 — kanaalkeuzeschakelaar (1, 2, 3)/ toets
RESET

Inbedrijfstelling
1. Sluit de stroombron aan op het station en plaats vervolgens de batterijen eerst in het weerstation
(3% 1,5V AA). Verwijder aan de achterzijde van de sensor het deksel van het batterijvak, stel met
de schuifknop het sensornummer (1, 2, 3) in en plaats de alkalinebatterijen (2x 1,5V AAA). Let er
bij het plaatsen van de batterijen op dat de polariteit juist is om beschadiging van het weerstation
of de sensor te voorkomen. Gebruik alleen 1,5 V alkaline batterijen van hetzelfde type, gebruik geen
1,2 V oplaadbare batterijen. Lagere spanningen kunnen tot storingen in beide toestellen leiden.

. Het icoon voor draadloze sensorcommunicatie knippert om aan te geven dat het weerstation
naar een signaal van een buitensensor zoekt. Plaats de eenheden naast elkaar. Als de buiten-
temperatuur niet binnen 3 minuten wordt weergegeven, stopt het weerstation met zoeken naar
een signaal, stopt het icoon voor draadloze sensorcommunicatie met knipperen en geeft de
buitentemperatuur/luchtvochtigheid --.- weer. Als er geen signaal van de sensor wordt gevonden,
gaat u verder vanaf stap 1.

Installatie en montage

Het wordt aanbevolen de sensor te plaatsen aan de noordzijde van het huis. In bebouwde gebieden
kan het bereik van de sensor enorm afnemen. De sensor is bestand tegen druppelend water, maar
stel hem niet permanent bloot aan regen.

Plaats de sensor niet op metalen voorwerpen, aangezien het zendbereik dan kleiner wordt.

U kunt de sensor verticaal plaatsen of aan de muur hangen.

Indien op het scherm van de weerstation het icoon voor een zwakke batterij wordt weergegeven in
veld nr. 21, vervang de batterijen in de sensor.

Indien op het scherm van de weerstation het icoon voor een zwakke batterij wordt weergegeven in
veld nr. 24, vervang de batterijen in het station.

Bedieningen en functies

Weerstation RESETTEN
Als het weerstation onjuiste metingen weergeeft of niet reageert op het indrukken van toetsen, koppel
dan de stroomtoevoer los, verwijder de batterijen, plaats de batterijen opnieuw en sluit de stroom-
toevoer weer aan. Alle gegevens worden gewist en het weerstation kan opnieuw worden ingesteld.
Start de sensor opnieuw op door op de RESET-toets te drukken (bijv. met een potlood of paperclip).
Wijzigen van het sensorkanaal en aansluiten van andere sensoren
U kunt maximaal 3 draadloze sensoren aan het station koppelen.

1. Druk herhaaldelijk op de knop CHANNEL om het nummer van de sensor 1/2/3 te selecteren.

N
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2. Druk lang op de knop KANAAL, het station zal beginnen te zoeken naar het signaal van de sensoren,

het pictogram van draadloze communicatie met de sensor gilzal knipperen.

3. Verwijder het deksel van het batterijvak aan de achterkant van de sensor, stel het sensornum-
mer in met de schuifknop (1, 2, 3 - elke sensor moet een ander nummer hebben) en plaats
alkalinebatterijen (2x 1,5 V AAA).

. Binnen 3 minuten worden door het station de sensorgegevens ingelezen. Als het sensorsignaal
niet gevonden wordt, herhaal dan de hele procedure opnieuw.

Instellen van de weergave van gegevens van meerdere sensoren, automatische

rotatie van de waarden van de aangesloten sensoren

Druk herhaaldelijk op de toets CHANNEL van het weerstation om achtereenvolgens de metingen van

alle aangesloten sensoren weer te geven.

U kunt ook de automatische rotatie van gegevens van aangesloten sensoren activeren:

1. De rotatie inschakelen: Druk verschillende malen op de toets CHANNEL lﬂtotdat de icoon O

op de display verschijnt. De gegevens van alle aangesloten sensoren worden automatisch en
herhaaldelijk weergegeven.

2. De rotatie uitschakelen: Druk herhaaldelijk op de toets CHANNEL mtotdat de icoon Qverdwijnt.

Radiogestuurde klok (DCF77)
Na registratie van de draadloze sensor zal het weerstation automatisch gedurende 7 minuten naar
het DCF77-signaal (hierna DCF genoemd) gaan zoeken, waarbij het icoontje @?} knippert afhankelijk
van de sterkte van het DCF-signaal.
Tijdens het zoeken worden geen andere gegevens op de display bijgewerkt en zijn de toetsen buiten
werking (behalve SNOOZE).
Druk kort op de pijl omlaag om het zoeken naar DCF-signalen te beéindigen.
Signaal gevonden —het DCF-pictogram blijft weergegeven en de huidige tijd en datum worden getoond.
Als er geen signaal wordt gevonden, wordt de DCF-icoon niet weergegeven.
Druk lang op de pijtoets omlaag Wom opnieuw 7 minuten lang naar het DCF-signaal te zoeken.
Om het zoeken naar DCF-signalen te annuleren, druk nogmaals kort op de pijltoets omlaag W Het
DCF-signaal wordt dagelijks gesynchroniseerd tussen 01:00 en 05:00 uur.
Als de zomertijd ingaat, wordt er onder het DCF-icoon het icoon DST weergegeven.
Onder normale omstandigheden (op een veilige afstand van storingsbronnen zoals Tv-ontvangers,
computermonitors) duurt het enkele minuten om het tijdsignaal op te nemen.
Indien het weerstation dit signaal niet opvangt, volg dan de onderstaande stappen:
1. Verplaats het weerstation naar een andere locatie en probeer het signaal DCF opnieuw op te vangen.
2. Controleer de afstand van de klok tot storingsbronnen (computerschermen of TV-ontvangers).
Dit moet minstens 1,5 tot 2 meter zijn bij ontvangst van dit signaal.
3. Plaats het weerstation, wanneer u een DCF-signaal ontvang, niet in de buurt van metalen
deuren, raamkozijnen of andere metalen constructies of voorwerpen (wasmachines, drogers,
koelkasten, enz.).
. In locaties en ruimten met een constructie van gewapend beton (kelders, hoogbouw, enz.) is de
DCF-signaalontvangst zwakker, afhankelijk van de omstandigheden. Plaats in extreme gevallen
het weerstation bij een raam en richt het op de zender.

N

I

De volgende factoren zijn van invloed op de ontvangst van het DCF-radiosignaal:

« Dikke muren en isolatie, souterrain en kelderruimtes.

- Ongeschikte plaatselijke geografische omstandigheden (moeilijk van tevoren te voorspellen).

 Atmosferische storingen, onweer, niet-ontstoorde elektrische apparaten, televisies en computers

in de buurt van de DCF-radio-ontvanger.

Als de zender het DCF-signaal niet kan vinden, moeten de tijd en datum handmatig worden ingesteld.
Opmerking: Indien het station een DCF-signaal opvangt, maar de weergegeven huidige tijd niet correct
is (bijv. verschuiving van +1 uur), moet de juiste tijdverschuiving altijd worden ingesteld in het land
waar het station wordt gebruikt, zie Handmatige instellingen. De huidige tijd wordt weergegeven
met het ingestelde tijdsverschil.
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Manuele instelling -

1. Druk lang op de toets @@, de instelling begint te knipperen.

2. Gebruik de pijltjestoetsen v en A om de waarden in te stellen:

tijdsverschil - tijdformaat 12/24u - uur - minuut - jaar - datumformaat - maand - dag - kalendertaal
(GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - temperatuureenheid °C/°F — drukeenheid hPa/inHg.

3. Beweeg tussen de waarden door kort op de toets ==te drukken.

4. Houd de pijltjestoets ingedrukt om sneller te bewegen.
Instelling van de wekker
Druk lang op de toets m de instelling begint te knipperen.
Druk herhaaldelijk op de ven A toetsen om in te stellen: uur — minuut.
Om door het menu te bladeren, druk op de toets @
Om te activeren/deactiveren, druk herhaaldelijk op de toets @ op het display verschijnt het alar-
mactiveringspictogram ‘— druk op de toets @@ om te bevestigen of wacht 20 seconden, het wordt
automatisch opgeslagen.
Om te deactiveren, druk nogmaals op de toets @ het icoon wordt niet weergegeven.
Herhaalde wekkerfunctie (SNOOZE)
Om het afgaan van de wekker met 5 minuten uit te stellen, gebruik de toets SNOOZE/LIGHT.
Druk hierop zodra het belsignaal afgaat. De icoon ZZgaat knipperen.
Om de SNOOZE-functie te annuleren, drukt u op een andere toets dan SNOOZE/LIGHT - de iconen
stoppen met knipperen en blijven weergegeven ;
De wekker zal de volgende dag opnieuw geactiveerd worden.
Als er tijdens het rinkelen geen toets wordt ingedrukt, stopt het rinkelen automatisch na 2 minuten.
Het alarm gaat af op de volgende dag.
Achtergrondverlichting van de display van het station
. Bij voeding via de adapter:
De permanente achtergrondverlichting van het display wordt automatisch ingesteld. Door herhaaldelijk
op de toets SNOOZE/LIGHT te drukken kunt u 3 achtergrondverlichtingsmodi instellen (100 %, 50 %, uit).
Indien gevoed door 3x1,5 V AAA batterijen alleen:
De achtergrondverlichting van het display is uitgeschakeld, na het indrukken van de SNOOZE/LIGHT-
toets licht het display 10 seconden op en gaat dan uit. Met alleen batterijvoeding kan de permanente
achtergrondverlichting van het display niet worden geactiveerd!
Opmerking: De geplaatste batterijen dienen als back-up van de gemeten/ingestelde gegevens. Als
er geen batterijen zijn geplaatst en u de stroomtoevoer onderbreekt, worden alle gegevens gewist.
Geheugen van de gemeten waarden
Druk herhaaldelijk op de toets W te drukken worden de maximale en minimale gemeten waarden
voor temperatuur en vochtigheid weergegeven. Druk lang op de toets Aomhet geheugen te wissen.

Ontwikkelingen in temperatuur, vochtigheid en druk

Indicator van de “x -> o
druktrend dalend aanhoudend oplopend

Comfortindicator
Geeft het niveau en de gevoelsmatige waarneming van de binnenvochtigheid weer.

indicator DRY - droge omgeving O0K- comfo_rtabele WET - vochtige imgeving
omgeving
vochtigheid <40 % 40 tot 70 % >70 %
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Instellen van de maximum en minimum temperatuurlimieten

Temperatuurlimieten kunnen worden ingesteld voor de binnentemperatuur en afzonderlijk voor

maximaal 3 buitentemperatuursensoren.

1. Druk herhaaldelijk op de toets [0 om het gewenste sensornummer te selecteren waarvoor je de
temperatuurlimiet wilt instellen.

. Door lang op de toets te drukken begint de waarde voor het instellen van de maximum
alarmtemperatuur (HI) te knipperen.

. Gebruik de taetsenv/A om de gewenste waarde in te stellen (resolutie 1 °C). Als u de instel-
toetsen ingedrukt houdt, gaat de procedure sneller.

. Druk vervolgens op de toetslﬂ en gebruik de toetsen v/A om de minimale alarmtemperatuur
(LO) in te stellen.

. Bevestig door op de toets A te drukken, waarna de instellingen voor de interne temperatuur-
limiet gaan knipperen.

. Druk na het instellen van de waarden herhaaldelijk op de toets A De ingestelde waarden
worden achtereenvolgens weergegeven.

. Voor elke waarde kan de waarschuwing voor de temperatuurlimiet afzonderlijk worden geactiveerd
door herhaaldelijk op de toets v/A te drukken — waarschuwing aan (48hicoon weergegeven
op het display) of waarschuwing uit [A icoon niet weergegeven op het display).

Bij overschrijding van de ingestelde temperatuurlimiet klinkt er 8 keer per minuut een geluidssignaal

en knippert de waarde. Als je op een willekeurige toets drukt, wordt de waarschuwingstoon gean-

nuleerd en blijft de waarde knipperen. De waarde stopt met knipperen als deze onder de ingestelde
temperatuur daalt of als je de temperatuuralarmfunctie uitschakelt.

Weervoorspelling
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zie fig. 2
1 - zonnig 3 — troebel
2 — bewolkt 4 —regen

Het sneeuwvlokicoon* ! knippert wanneer de buitentemperatuur ligt tussen -1 °C en +2,9 °C.

Het station voorspelt het weer op basis van veranderingen in de atmosferische druk voor de komende
12-24 uur voor een omgeving op 15-20 km afstand.

De nauwkeurigheid van de weersvoorspelling is ongeveer 70 %. Aangezien de weersvoorspellingen
niet altijd 100 % accuraat zijn, kunnen noch de fabrikant, noch de dealer verantwoordelijk worden
gesteld voor eventuele verliezen veroorzaakt door een onnauwkeurige weersvoorspelling. Wanneer
het weerstation voor het eerst wordt ingesteld of na het resetten van het weerstation, duurt het
ongeveer 12 uur voordat het weerstation begint correct te voorspellen.

Opmerking: Het momenteel weergegeven icoon geeft de weersverwachting voor de komende 12-24 uur
aan. Het kan zijn dat dit niet overeenkomt met de huidige weersomstandigheden.

Maanfase

Zie fig. 3

Het maanfaseicoon wordt weergegeven in veld 22.
1 - nieuwe maan 7 = volle maan
2 - groeiende halve maan 8 — afnemende volle maan
3 — groeiende halve maan 9 — afnemende volle maan
2 - eerste kwart 10 - laatste kwartier
5 — groeiende volle maan 11 - afnemende halve maan
6 — groeiende volle maan 12 — afnemende halve maan

Problemen oplosse n FAQ

Het display toont LL.L of HH.H in plaats van temperatuur/vochtigheid
« Verplaats het apparaat naar een meer geschikte locatie.

LL.L — gemeten waarde buiten het onderste meetbereik

HH.H — gemeten waarde buiten het bovenste meetbereik
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Slecht afleesbaar display
« Vervang de batterijen in het station, controleer de werking van de voeding

Sensorgegevens worden niet weergegeven
« Herhaal de koppelprocedure
< Vervang de batterijen in de sensor
« Pas de afstand tussen de sensor en het station aan

ES | Estacion meteoroldgica inaldmbrica

Instrucciones y advertencias de seguridad
||—_| Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual de instrucciones.

A Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.

No interfiera en los circuitos eléctricos internos del producto: podria dafarlo, y se anularia
automaticamente la validez de la garantia. Solo un profesional cualificado debe realizar la
reparacion del producto.

Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No utilice disolventes ni deter-
gentes: podrian rayar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.

No utilice el aparato cerca de dispositivos que produzcan campos electromagnéticos.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, temperaturas elevadas o
humedad: pueden causar un fallo de funcionamiento del producto o de las piezas de plastico.
No introduzca objetos en los orificios del dispositivo.

No sumerija el dispositivo dentro del agua.

Evite que el dispositivo sufra caidas o golpes.

No tire las pilas al fuego, no las desmonte ni provoque un cortocircuito.

Guarde las pilas fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar intoxicacion quimica,
perforacion de tejidos blandos y muerte.

Una intoxicacion grave puede ocurrir dentro de dos horas posteriores al inicio de los sintomas.
Busque atencién médica inmediatamente.

Utilice el dispositivo de acuerdo con las instrucciones indicadas en este manual.

El fabricante no se hace responsable de los dafios ocasionados por el uso indebido de este
dispositivo.

Este dispositivo no esta destinado para su uso por nifios u otras personas cuya capacidad fisica,
sensorial 0 mental o su experiencia o conocimientos no sean suficientes para utilizar el dispositivo
de forma segura, a menos que lo hagan bajo supervision o tras recibir instrucciones sobre el uso
adecuado del dispositivo por parte del responsable de su seguridad. Es necesario vigilar que los
nifios no jueguen con el dispositivo.

Contenido del paquete
« Estacién meteoroldgica principal
« Sensor inaldmbrico
« Adaptador CA 230 V/CC 5V, 1000 mA

Especificaciones técnicas

Reloj: radiocontrolado

Formato de hora: 12/24 h

Temperatura interior: de 0 °C a +50 °C, diferencia de 0,1 °C

Temperatura exterior: de -40 °C a +70 °C, diferencia de 0,1 °C

Precision de la medicion de la temperatura interior y exterior: +1 °C para el intervalo de 0 °C
a +50 °C, +2 °C para el intervalo de -20 °C a 0 °C, +4 °C para el intervalo de -40 °C a -20 °C y de
+50°Ca+70°C

Humedad interior y exterior: de 20 % a 99 % RH, intervalo de 1 %
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Precision de medicion de la humedad: +5 % para el intervalo de 35 % a 70 % RH, +10 % para el
intervalo de 20 % a 35 % RH y de 71 % a 99 % RH
Intervalo de medicion de la presion barométrica: de 800 hPa a 1100 hPa

Unidad de presion: hPa/inHg

Alcance de la sefial de radio: hasta 80 m en espacio libre
Frecuencia de transmision: 433 MHz, 10 mW PRA max.

Numero de sensores: max. 3

Alimentacion de la estacion principal: 3 pilas AAA de 1,5 V (no incluidas)/ adaptador de CA 230 V/

CC 5V, 1000 mA (incluido)

Alimentacién del sensor: 2 pilas de 1,5 V AAA (no incluidas)
Descripcion de los iconos y botones de la estacion y del sensor

ver figura 1

1 -recepcion de la sefal DCF

2 - hora

3 —alarma

4 - snooze

5 - fecha

6 - dia de la semana

7 — indicador de confort interior

8 — temperatura interior

9 —tendencia de la temperatura interior
10 - pronostico del tiempo
11 - tendencia de la presion
12 — aviso de temperatura exterior
13 - tendencia de la temperatura exterior
14 - comunicacién inaldmbrica con el sensor,

20 — humedad exterior

21 - pilas del sensor agotadas

22 - fases de la luna

23 - tendencia de la humedad interior
24 - pilas de la estacion agotadas

25 — humedad interior

26 — boton SNOOZE/LIGHT

27 - boton MODE

28 — boton ALARM

29 - boton ALERT

30 — boton CHANNEL

31— boton UP

32 - boton DOWN

33 - entrada de la fuente de alimentacion

nUmero de canal del sensor
15 — temperatura exterior
16 — temperatura exterior max./min.
17 - presion
18 — indicador de confort exterior
19 — humedad exterior méax./min.

Pasos a seguir para la puesta en marcha
1. Conecte la fuente de alimentacion a la estacién meteorolégica, después introduzca las pilas en
la estacion (3 pilas de 1,5V AAA). En la parte trasera del sensor retire la tapa del compartimento
para pilas, seleccione con el control deslizante el nimero del sensor (1, 2, 3) e introduzca las
pilas alcalinas (2 pilas de 1,5 V AAA). Al introducir las pilas, tenga cuidado que su polaridad sea
correcta, para no dafar la estacién meteorolégica o el sensor. Utilice solo pilas alcalinas de
1,5 V del mismo tipo. No utilice pilas recargables de 1,2 V. Una tensiéon més baja puede causar
que las dos unidades no funcionen.

. Elicono de comunicacion inalémbrica con el sensor empezara a parpadear. Eso significa que la
estacion meteoroldgica esta buscando la sefial del sensor exterior. Coloque las dos unidades
una al lado de la otra. Si en 3 minutos no aparece la temperatura exterior, la estacion meteo-
rolégica dejara de buscar la sefial. El icono de comunicacién inaldmbrica con el sensor dejara
de parpadear y la temperatura/humedad exterior mostraré el valor “--.-". Si no se encuentra la
sefial del sensor, vuelva a repetir los pasos desde el punto 1.

Instalacion y montaje

Se recomienda ubicar el sensor en la cara norte de la casa. En éareas urbanizadas el alcance del
sensor se puede reducir notablemente. El sensor es resistente a las salpicaduras de agua, pero no
debe exponerse a la lluvia de manera prolongada.

No coloque el sensor sobre objetos metalicos, ya que se reduciria su alcance de transmision.

34 - soporte

35 — compartimento para las pilas (estacion)

36 — LED del sensor

37 - orificio de suspension

38 — botdn para la seleccion del canal (1, 2,
3)/ boton RESET

N
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Puede colocar el sensor verticalmente o colgarlo en la pared.

Si la pantalla de la estacion meteorolégica muestra un icono de bateria baja en el campo ndimero
21, cambie las pilas en el sensor.

Si la pantalla de la estacion meteorolégica muestra un icono de bateria baja en el campo néimero
24, cambie las pilas en la estacion.

Control y funciones

Como REINICIAR la estacién meteorolégica

Si la estacion meteoroldgica muestra parametros incorrectos o no responde al pulsar los botones,
desconecte la fuente de alimentacion, retire las pilas. A continuacion vuelva a insertar las pilas y a
conectar la fuente de alimentacion. Se eliminaran todos los datos. Vuelva a configurar la estacion
meteoroldgica. Para reiniciar el sensor presione el botén “RESET” (por ejemplo con un clip).

Cambio de canal del sensor y conexion de otros sensores

Se pueden vincular hasta 3 sensores inaldmbricos con la estacion.
1. Pulsando repetidamente el boton “CHANNEL" seleccione el nimero del sensor 1/2/3.
2. Pulse prolongadamente el boton “CHANNEL" , la estacion empezara a buscar la sefial de los
sensores, el icono de comunicacién inaldmbrica con el sensor ||||parpadearé,

. En la parte trasera del sensor retire la tapa del compartimento para pilas, seleccione con el
control deslizante el nimero del sensor (1, 2, 3 - cada sensor debe tener asignado un nimero
diferente) e introduzca las pilas alcalinas (2 pilas de 1,5 V AAA).

. Enunos 3 minutos, la estacion meteorolégica cargara los datos de los sensores. Sino se encuentra
la sefial del sensor, vuelva a repetir todos los pasos.

Configuracion de la visualizacion de datos de otros sensores, rotacion automatica

de los valores de los sensores conectados

Presionando repetidamente el botén “CHANNEL” en la estacién meteoroldgica, visualizara sucesiva-

mente los datos de todos los sensores conectados.

También puede activar la rotacién automatica de datos de los sensores conectados:

w
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1. Activar la rotacion: Presione varias veces el botén “CHANNEL” |0jhasta que aparezca el icono
en la pantalla. Sucesivamente se mostrarén de forma automética los datos de todos los
sensores conectados.
2. Desactivar la rotacion: Presione varias veces el boton “CHANNEL” mhasta que el icono G
desaparezca.

Reloj radiocontrolado (DCF77)
Después de registrar los sensores inalambricos, la estacién meteorolégica buscara automaticamente
la sefial DCF77 (en adelante solo DCF), durante 7 minutos. El icono (? parpadea dependiendo de la
intensidad de la sefial DCF.
Durante la busqueda no se actualizaré ningin dato en la pantalla y los botones no funcionaran.
Para finalizar la busqueda de la sefial DCF, pulse de manera prolongada el botén “flecha hacia abajo”.
Sefial encontrada - el icono DCF permanece en la pantalla y se muestran la hora y la fecha actuales.
No se ha encontrado la sefial: el icono DCF no se mostrara.
Para repetir la busqueda de la sefial DCF durante 7 minutos, mantenga pulsado el botén “flecha hacia
abajo” W . Para cancelar la busqueda de la sefial DCF pulse otra vez el botén “flecha hacia abajo”
. La sefial DCF se sincronizara continuamente cada dia entre la 1:00 y las 5:00 de la madrugada.
En la época del horario de verano aparecera debajo del icono DCF el icono “DST”.
En condiciones normales (a una distancia segura del origen de interferencias, como p.ej. televisores,
pantallas de ordenadores, etc.) el dispositivo tarda varios minutos en captar la sefial.
En el caso de que la estacion meteoroldgica no consiga captar la sefial, siga estos pasos:
1. Cambie la estacion meteoroldgica de lugar e intente captar la sefial DCF de nuevo.
2. Revise la distancia del reloj de las fuentes de interferencias (pantallas de ordenadores o televi-
sores). Para la recepcion de esta sefial la distancia deberia ser al menos de 1,5 hasta 2 metros.
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3. Durante la recepcion de la sefial DCF no ponga la estacion meteoroldgica cerca de puertas
metalicas, marcos de ventanas u otras estructuras u objetos metalicos (lavadoras, secadoras,
neveras etc.).

4. En los espacios con construcciones de hormigén armado (sétanos, edificios de pisos etc.) la
recepcion de la sefial DCF puede ser segun las condiciones mas débil. En casos extremos coloque
la estacion meteoroldgica cerca de la ventana orientada hacia la emisora.

Los siguientes factores influyen en la recepcion de la sefial de radio DCF:

« Paredes fuertes y aislamiento, espacios subterraneos y sétanos.

« Condiciones geograficas locales inadecuadas (dificil de anticipar).

« Perturbaciones atmosféricas, tormentas, electrodomésticos, televisores y ordenadores sin
supresion de interferencias y situados cerca del receptor de radio DCF.

Si la estacion no puede encontrar la sefial DCF, la hora y la fecha se deben configurar manualmente.
Nota: En caso de que la estacion reciba la sefial DCF pero la hora actual mostrada no sea correcta
(por ejemplo, estd adelantada o atrasada +1 hora), siempre hay que ajustar la diferencia horaria
correcta para el pais donde se utiliza la estacion, ver "Ajuste manual de fecha y hora”. La hora actual
se mostrara con la diferencia horaria configurada.

Ajuste manual

1. Mantenga pulsado el boton == la configuracion empezara a parpadear.

2. Con los botones de las flechas v y A seleccione los valores:
diferencia horaria - formato de hora 12/24h - hora - minuto - afio - formato de fecha - mes - dia
- idioma del calendario (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - unidad de temperatura °C/°F - unidad de
presion hPa/inHg.

3. Para cambiar entre los diferentes valores pulse brevemente el botén

4. Manteniendo presionado el botén de las “flechas”avanzara mas rapido.

Ajustes de la alarma

Mantenga pulsado el botén m la configuracion empezara a parpadear.

Presionando repetidamente los botones v y A ajuste: la hora — los minutos.

Para desplazarse en el menu, pulse el boton §4).

Para activar/desactivar, pulse repetidamente el botén @ en la pantalla se mostrara el icono de

activacion de la alarma 4 - pulse el botén @@ para confirmar o espere 20 segundos, se guardara
automaticamente.

Para desactivar, vuelva a pulsar el boton @ el icono de la alarma no se mostrara.

Funcién de repeticion de la alarma (SNOOZE)
Para posponer la alarma 5 minutos pulse el botén “SNOOZE/LIGHT”.
. . . Z- .
Pulse este botén en cuanto empiece a sonar la alarma. El icono Zparpadeara.
Para desactivar la funcion SNOOZE, presione cualquier otro botén excepto “SNOOZE/LIGHT”: los iconos
dejaran de parpadear y permanecera visible‘ .
La alarma se volverd a activar al dia siguiente.
Si al sonar la alarma no pulsa ningin botén, la alarma dejarad de sonar automaticamente después
de 2 minutos.
La alarma volvera a sonar al dia siguiente.

Retroiluminacién de la pantalla de la estacion

Con la alimentacién del adaptador:

Autométicamente estd ajustada la retroiluminacion permanente. Pulsando repetidamente el botén
“SNOOZE/LIGHT” se pueden configurar 3 modos de retroiluminacién permanente (100 %, 50 %,
apagado).
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Solo con la alimentacion de las pilas 3x 1,5 V AAA:

La retroiluminacion de la pantalla estd apagada, al pulsar el boton “SNOOZE/LIGHT “ la pantalla se
ilumina 10 segundos y luego se apaga. jCon la alimentacion solo con las pilas no se puede activar la
retroiluminacion permanente de la pantalla!

Nota: Las pilas insertadas sirven para guardar los datos de las mediciones/ajustes. Si no hubiera pilas
insertadas y se desconectara la fuente de alimentacion, todos los datos se borrarian.

Memoria de los valores medidos
Pulsando repetidamente el boton W visualizara los valores medidos maximos y minimos de la
temperatura y humedad. Para borrar la memoria pulse de manera prolongada el botén A

Tendencia de temperatura, humedad y presion

Indicador de la “x -> b

tendencia descendiente constante ascendiente

Indicador de confort
Muestra el nivel y la sensacién de humedad interior.

indicador DRY — ambiente seco OK — ambiente confortable | WET — ambiente himedo

humedad <40 % de 40a70 % >70 %

Configuracion de los limites de temperatura maxima y minima

Los limites de temperatura se pueden configurar para la temperatura interior y hasta para 3 sensores

de temperatura exterior por separado.

1. Pulsando repetidamente el boton m seleccione el nimero del sensor deseado para el cual desea
establecer el limite de temperatura.

2. Pulsando de manera prolongada el botén A el valor de los ajustes de la temperatura maxima
de la alarma (HI) empezara a parpadear.

3. Con los botones v/A seleccione el valor deseado (diferencia de 1 °C). Manteniendo presionados

los botones de configuracion avanzara mas rapido.

. A continuacion, pulse el boton lﬂ y utilice los botones v/A para ajustar la temperatura
minima de alarma (LO).

. Confirme pulsando el boton A Los ajustes del limite de la temperatura interior empezaran
a parpadear.

. Después de ajustar los valores, pulse repetidamente el botén A los valores ajustados se
mostraran sucesivamente.

. Para cada valor, la alerta de limite de temperatura se puede activar por separado pulsando
repetidamente el boton v/A - alerta activada (el icono Aaparece en la pantalla) o alerta
desactivada (el icono no aparece en la pantalla).

Cuando se supera el limite de temperatura establecido, sonara una sefial de 8 pitidos cada minuto y

el valor parpadeara. Pulsando cualquier botén cancelaré el sonido de advertencia y el valor continuara

parpadeando. El valor dejara de parpadear si la temperatura baje por debajo del limite establecido,

o al desactivar la funcién de alarma de temperatura.

Pronéstico del tiempo

IS

o

o~

~

ver figura 2
1 - despejado 3 — cielo cubierto
2 - intervalos nubosos 4 - lluvia

Elicono de heladas*ﬁ* ! aparecera cuando la temperatura exterior esté entre -1 °Cy +2,9 °C.
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La estacion predice el tiempo para las proximas 12-24 horas y una distancia de 15 a 20 km a su
alrededor basandose en el cambio de la presion atmosférica.

La precision de la prediccion del tiempo es aproximadamente de 70 %. Dado que la prediccion no
siempre es segura al 100 %, ni el fabricante ni el proveedor se responsabilizan de cualquier dafio
causado por una prediccion del tiempo imprecisa. Tras el primer ajuste o al reiniciar la estacion me-
teorologica tarda aproximadamente 12 horas hasta que la estacién empiece a predecir correctamente.
Nota: El icono que se muestra actualmente significa el prondstico para las proximas 12-24 horas.
Puede que no corresponda a las condiciones meteoroldgicas actuales.

Fases de la luna

Ver figura 3

Elicono de la fase de la luna se muestra en el campo nimero 22.
1-luna nueva 7 - luna llena
2 —luna creciente 8 — luna gibosa menguante
3 —luna creciente 9 — luna gibosa menguante
2 — cuarto creciente 10 - cuarto menguante
5 — luna gibosa creciente 11 - luna menguante
6 — luna gibosa creciente 12 - luna menguante

Solucion de problemas FAQ
La pantalla muestra LL.L o HH.H en lugar de temperatura/humedad
« Coloque el dispositivo en un lugar mas adecuado.
LL.L - valor medido por debajo del limite inferior de medicién
HH.H — valor medido por encima del limite superior de medicién
Pantalla dificil de leer
« Cambie las pilas de la estacion, compruebe el funcionamiento de la fuente de alimentacion
No se muestran los datos del sensor
« Repita el procedimiento de la vinculacién
« Cambie las pilas del sensor
« Ajuste la distancia entre el sensor y la estaciéon meteoroldgica

PT | Estagdo meteo

l6gica sem

Instrucdes e avisos de seguranga
Leia o manual do utilizador, antes de utilizar o dispositivo.

Siga as instrugdes de seguranga constantes do manual.
N&o manipule os circuitos elétricos internos do produto - fazé-lo pode provocar danos no produto e
anula automaticamente a garantia. O produto sé deve ser reparado por um profissional qualificado.
Limpe o produto, utilizando um pano macio e ligeiramente humedecido. N&o utilize solventes ou
agentes de limpeza —podem danificar as pegas plasticas e provocar a corrosao dos circuitos elétricos.
Na&o utilize o dispositivo nas proximidades de aparelhos geradores de campos eletromagnéticos.
N&o exponha o produto a forgas excessivas, impactos, pd, temperaturas elevadas ou humidade
- estes fatores podem provocar o mau funcionamento do produto ou deformar as suas pegas
de plastico.
Nao introduza quaisquer objetos nas aberturas do dispositivo.
N&o mergulhe o dispositivo em &gua.
Proteja o dispositivo contra quedas ou impactos.
N&o deite as pithas no fogo, ndo as desmonte nem as coloque em curto-circuito.
Mantenha as pilhas afastadas das criangas. A ingestao pode resultar em envenenamento por
produtos quimicos, perfuragao de tecidos moles e morte.
0 envenenamento grave pode ocorrer num periodo de duas horas apés o aparecimento dos
primeiros sintomas. Procure imediatamente assisténcia médica.
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« Utilize o dispositivo apenas de acordo com as instrugdes fornecidas neste manual.

0O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados por uma utilizagao incorreta do dispositivo.

« Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja deficiéncia fisica,
sensorial ou mental ou falta de experiéncia e conhecimentos impeca a sua utilizagdo segura,
a menos que sejam supervisionadas ou instruidas na utilizagdo do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga. As criangas tém de ser constantemente supervisionadas, para

garantir que ndo brincam com o aparelho.

Contetdo da embalagem
« Estagdo meteoroldgica principal
+ Sensor sem fios

« Adaptador, CA 230 V/CC 5V, 1000 mA

Especificagoes técnicas
Relégio: controlado por sinal de radio
Formato da hora: 12/24 h

Temperatura interior: 0 °C a +50 °C, intervalos de 0,1 °C

Temperatura exterior: -40 °C a +70 °C, intervalos de 0,1 °C

Precisdo da medigao da temperatura interior e exterior: +1 °C para o intervalo de 0 °C a +50 °C, +2 °C
para o intervalo de -20 °C a 0 °C, +4 °C para o intervalo de -40 °C a-20 °C e +50 °C a +70 °C

Humidade interior e exterior: 20 % a 99 % HR, intervalos de 1 %

Precisao da medi¢do da humidade: +5 % para o intervalo de 35 % a 70 % HR, +10 % para 20 %

a35%e71%a99%HR

Gama de medig&o da pressdo barométrica: 800 hPa a 1100 hPa

Unidade de press&o: hPa/inHg

Alcance do sinal de radio: até 80 m numa area aberta
Frequéncia de transmissdo: 433 MHz, max. 10 mW e.r.p.

Numero de sensores: méx. 3

Alimentag&o da estag&o principal: 3x pilhas AAA 1,5 V (ndo incluidas) / adaptador CA 230 V/CC 5V,

1000 mA (incluido)

Alimentag&o do sensor: 2x pithas AAA 1,5 V (ndo incluidas)
Descricao de icones e botdes na estacao e no sensor

Ver Fig. 1
1 - Recegao do sinal DCF
2 —hora
3 —alarme
4 - Snooze
5-data
6 — dia da semana
7 — indicador de conforto interior
8 — temperatura interior
9 - tendéncia da temperatura interior
10 - previsdo meteorologica
11 - tendéncia da presséao
12 - aviso de temperatura exterior
13 - tendéncia da temperatura exterior

14 - comunicagao sem fios com o sensor,

nUmero de canal do sensor
15 - temperatura exterior
16 — temperatura exterior max./min.
17 - presséao
18 — indicador de conforto exterior
19 — humidade exterior max./min.

20 — humidade exterior

21 - pilhas do sensor fracas

22 - fase da Lua

23 - tendéncia da humidade interior

24 - pilhas da estagao fracas

25 — humidade interior

26 - Botdo SNOOZE/LUZ

27 - botdao MODO

28 — Botdo ALARME

29 — Botdo ALERTA

30 — Botdo CANAL

31 - Bot&o CIMA

32 — Botdo BAIXO

33 —tomada do adaptador de alimentagao
34 - suporte

35 — compartimento das pilhas da estagao
36 — LED do sensor

37 - orificio para pendurar

38 — seletor de canais (1, 2, 3)/botdo RESET



Inicio
1. Ligue o adaptador de alimentagdo & estagdo meteorolégica e, em seguida, insira as pilhas
(3% 1,5V AAA) na estag&o. Retire a tampa do compartimento das pilhas na parte de tras do
sensor, defina o nimero de canal do sensor com o comutador (1, 2, 3) e, depois, introduza as
pilhas alcalinas (2 x 1,5 V AAA). Ao introduzir as pilhas, assegure-se de que a polaridade esta
correta para evitar danificar a estagdo meteorolégica ou o sensor. Utilize apenas pilhas alcalinas
de 1,5 V do mesmo tipo; nao utilize pilhas recarregaveis de 1,2 V. Uma tensdo mais baixa pode
impedir o funcionamento de ambas as unidades.

. 0 icone de comunicagdo sem fios com o sensor comegara a piscar, indicando que a estagao
meteoroldgica esta a procura do sinal do sensor exterior. Coloque as unidades lado a lado. Se a
temperatura exterior ndo aparecer no espago de 3 minutos, a estagao meteorologica deixara de
procurar sinal, o icone de comunicagao sem fios com o sensor deixara de piscar e a temperatura
exterior sera apresentada como --.-. Se o sinal do sensor nao for detetado, repita o processo
a partir do passo 1.

Instalagdo e montagem

Recomendamos a colocagao do sensor no lado norte da casa. O alcance do sensor pode diminuir
substancialmente em areas com um grande niimero de obstaculos. O sensor ¢ resistente a pingos
de agua; no entanto, ndo deve ser exposto a chuva continua.

N&o coloque o sensor sobre objetos metalicos, uma vez que estes reduziriam o alcance da transmissao.
0 sensor pode ser colocado verticalmente ou pendurado numa parede.

Se 0 ecréd da estagdo meteorolégica apresentar o icone de bateria fraca no campo n.° 21, substitua
as pilhas do sensor.

Se 0 ecréa da estagdo meteoroldgica apresentar o icone de bateria fraca no campo n.° 24, substitua
as pilhas da estagdo.

Controlos e fungoes

Reinicializagdo da estagao meteorolégica

Se a estagao meteoroldgica apresentar valores incorretos ou ndo responder & pressao dos botdes,
desligue o adaptador de corrente, retire as pilhas, depois volte a introduzi-las e ligue novamente o
adaptador. Isto eliminara todos os dados; tera de configurar novamente a estagdo meteorolégica. Um
sensor pode ser reinicializado premindo o botdo RESET (utilize um l&pis ou clipe).

Alteragao do canal do sensor e ligagao de sensores adicionais

A estagao pode ser emparelhada com um maximo de 3 sensores sem fios.
1. Prima o botdo CANAL repetidamente, para selecionar o nimero do sensor 1/2/3.
2. Prima longamente o botdo CANAL; a estagdo comegara a procurar sinais de sensores; a comu-
nicagdo sem fios com o sensor é assinalada pelo piscar do icone plJ-

. Retire a tampa do compartimento das pilhas na parte de tras do sensor, defina o nimero do
canal do sensor utilizando o seletor (1, 2, 3 - cada sensor tem de ser definido com um ntimero
diferente) e, em seguida, insira as pilhas alcalinas (2x 1,5 V AAA).

. Os dados dos sensores serdo carregados na estagdo no espago de 3 minutos. Repita todo o
processo se o sinal do sensor nao for detetado.

Visualizar dados de multiplos sensores, apresentagao sequencial automatica de

valores dos sensores conectados

Prima repetidamente o botdo CANAL, para visualizar na estagdo meteoroldgica os dados de todos
os sensores conectados, um a um.

Também pode ativar a apresentagao sequencial dos dados de todos os sensores conectados:

1. Ativagdo da apresentagdo sequencial: Prima repetidamente o botdo CANAL lﬂ até o ecra apre-
sentar o icone . Os dados de todos os sensores conectados serdo apresentados automatica
e repetidamente, um apés o outro.
2. Desativagdo da apresentagdo sequencial: Prima repetidamente o botdo CANAL m até o icone
desaparecer.
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Relégio controlado por radio (DCF77)

Depois de registar os sensores sem fios, a estagdo meteorolégica procura automaticamente o sinal

DCF77 (adiante designado sinal DCF) durante 7 minutos; o icone (‘? piscara em fungao da intensidade

do sinal DCF.

Nenhum outro dado no ecra seré atualizado e todos os botdes serdo desativados durante a procura.

Premir brevemente o botao de seta para baixo termina a procura do sinal DCF.

Sinal detetado — o icone DCF deixa de piscar e a hora e data atuais s&o apresentadas.

Sinal ndo detetado — o icone DCF ndo é apresentado.

Prima longamente o botdo de seta para baixo para procurar novamente o sinal DCF durante

7 minutos. Volte a premir brevemente o bot&o de seta para baixo para cancelar a procura do sinal

DCF. O sinal DCF sera sincronizado regularmente todos os dias, entre a 01:00 e as 05:00.

Durante a hora de verdo, é apresentado um icone DST por baixo do icone DCF.

Em condigbes normais (a uma distancia segura de fontes de interferéncia, como televisores ou

monitores de computador), a rece¢ao do sinal horario demora alguns minutos.

Se a estagdo meteoroldgica nao detetar o sinal, aplique este procedimento:

1. Desloque a estagdo meteoroldgica para outro local e tente detetar novamente o sinal DCF.

2. Verifique a distancia do dispositivo em relago a fontes de interferéncia (monitores de computador
ou televisores). Deve ser de pelo menos 1,5 a 2 m durante a receg&o do sinal.

3. Ao receber o sinal DCF, ndo coloque a estagdo meteoroldgica nas proximidades de portas

metalicas, caixilhos de janelas e outras estruturas ou objetos metalicos (magquinas de lavar,

secadores, frigorificos, etc.).

. Arecegao do sinal DCF é mais fraca em estruturas de betdo armado (caves, edificios altos, etc.),
dependendo das condigées. Em casos extremos, coloque a estagdo meteoroldgica perto de uma
janela na diregdo de um transmissor.

A recegao do sinal de radio DCF é afetada pelos seguintes fatores:

« Paredes grossas e isolamento, caves e adegas.

- Condigdes geogréficas locais inadequadas (dificeis de avaliar antecipadamente).

« Perturbagées atmosféricas, trovoadas, aparelhos elétricos sem eliminagdo de interferéncias,
televisores e computadores situados nas proximidades do recetor DCF.

Se a estagdo meteorolégica ndo conseguir detetar o sinal DCF, a hora e a data devem ser definidas

manualmente.

Nota: Se a estagdo meteoroldgica detetar o sinal DCF mas a hora atual no ecra estiver incorreta

(por exemplo, desfasada +1 hora), deve definir o fuso horario correto para o pais onde est4 a utilizar

a estagdo, consulte Definir manualmente a hora e a data. A hora atual seré apresentada com a

diferenga de fuso horério adequada.

Definigoes manuais
1. Prima longamente o botdo @®. as definigdes comegam a piscar.

2. Utilize os botdes de seta W e A para definir os seguintes valores:
mudanga de hora — formato de hora 12/24 h — hora — minuto — ano - formato da data — més —
dia —idioma do calendério (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — unidade de temperatura °C/°F — unidade
de presséo hPa/inHg.

I

3. Desloque-se entre os valores premindo brevemente o botdo @®.
4. Manter premidos os botdes de seta individuais ajusta o valor mais rapidamente.
Definir um alarme
Prima longamente o botao @ as definigées comegam a piscar.
Prima os botoes W e A repetidamente para definir: hora — minutos.
Navegue no menu premindo o botao §1J.
Para ativar/desativar,grima o botao {1 repetidamente, o ecra apresenta o icone de ativagdo do alarme
B - prima o botdo =. para confirmar ou aguarde 20 segundos, sera automaticamente guardado.
Para desativar o alarme, prima novamente o botdo §1J. O icone do alarme desaparece.
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Fungao Snooze

Utilize o botdo SNOOZE/LUZ para adiar o toque do alarme por 5 minutos.

Prima o botdo quando o alarme comega a tocar. O icone Z comega a piscar.

Para cancelar o modo SNOOZE, prima qualquer outro botao, a excegdo de SNOOZE/LUZ - os icones
deixam de piscar e & mantém-se no ecra.

0 alarme ser4 reativado no dia seguinte.

Se ndo premir nenhum botdo enquanto o alarme estiver a tocar, o toque para automaticamente
apds 2 minutos.

0 alarme voltaré a tocar no dia seguinte.

Iluminagao do ecra da estagao

Quando alimentado através do adaptador:

Ailuminagdo permanente do ecré ¢ definida por defeito. Premir repetidamente o botdo SNOOZE/LUZ
permite-lhe definir 3 modos de iluminagao permanente (100 %, 50 %, desligado).

Quando alimentado apenas por 3x pilhas AAA de 1,5 V:

A iluminagao do ecra esta desligada. Premir o botdo SNOOZE/LUZ permite acender a iluminag&o do
ecra durante 10 segundos, voltando a apagar-se em seguida. Quando a estagao ¢ alimentada apenas
por pilhas, a iluminagao permanente do ecrd ndo pode ser ativada!

Nota: As pilhas introduzidas sGo uma salvaguarda para os dados medidos/definidos. Se ndo forem
introduzidas pilhas e o adaptador for desligado, todos os dados séo apagados.

Memoria dos valores medidos

Premir repetidamente o botao v apresenta as leituras de temperatura e humidade maximas e
minimas. Para apagar a memoria, prima longamente o botdo A

Tendéncias de temperatura, humidade e pressao
Indicador de “~x -> -

tendéncia descida constante subida

Indicador de conforto
Apresenta o nivel e a percegdo do nivel de humidade interior.

Indicador DRY — ambiente seco OK — ambiente confortavel | WET — ambiente himido

humidade <40 % 40a70 % >70 %

Definir alertas de temperatura para a temperatura maxima e minima

Os alertas de temperatura podem ser definidos para a temperatura interior e, independentemente,

para um maximo de 3 sensores de temperatura exterior.
1. Prima repetidamente o botao [0f para selecionar o niimero do sensor para o qual pretende definir
o limite de temperatura.

. Prima longamente o botdo A 0 valor para definir um alerta de temperatura maxima (HI)
comega a piscar.

. Utilize os botdes v/A para definir o valor pretendido (resolugdo de 1 °C). Manter os botdes
premidos acelera o ajuste do valor.

. Em seguida, prima o bot&o m e utilize os botdes W 7'\ para definir a temperatura minima
de alerta (LO).

. Confirme premindo o botao A; a definigao do limite da temperatura interior comega a piscar.

. Depois de definir os valores, prima repetidamente o botao A: os valores definidos sdo apre-
sentados em sequéncia.
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7. Para cada valor, o alerta de limite de temperatura pode ser ativado separadamente, premindo
repetidamente o botzo W /A - alerta ligado (icone Aapresentado no ecra) ou alerta desligado
(icone n&o apresentado no ecra).

Quando o limite de temperatura definido é excedido, é emitido um alarme sonoro 8x por minuto e o
valor comega a piscar. Premir qualquer botao silencia o sinal dudio, mas o valor continua a piscar.
0 valor deixa de piscar quando descer abaixo da temperatura definida ou quando desativar a fungdo
de alerta de temperatura.

Previsao meteoroldgica

Ver Fig. 2
1-sol 3 — muito nublado
2 — pouco nublado 4 —chuva
Um icone de gelo ! serd apresentado a temperaturas exteriores entre -1 °C e +2,9 °C.

A estagdo baseia-se em alteragdes na pressdo atmosférica para prever o tempo nas préximas
12-24 horas, num raio de 15-20 km.

A exatidao da previsdo meteorolégica é de, aproximadamente, 70 %. Uma vez que a previsdo meteo-
rolégica pode ndo ser 100 % exata, nem o fabricante nem o vendedor sdo responsaveis por qualquer
perda causada por uma previsdo incorreta. Quando se configura pela primeira vez ou reinicializa a
estagdo meteorolégica, sdo necessarias cerca de 12 horas para que a estagdo meteorolégica comece
a fazer previsdes corretas.

Nota: O icone atualmente apresentado indica a previséo para as proximas 12 a 24 horas. Pode ndo
refletir o estado atual do tempo.

Fase da Lua

Ver Fig. 3

0 icone da fase da lua é apresentado no campo 22.
1-luanova 7 - lua cheia
2 - lua crescente 8 — minguante gibosa
3 - lua crescente 9 — minguante gibosa
4 - quarto crescente 10 — quarto minguante
5 - crescente gibosa 11 - lua minguante
6 — crescente gibosa 12 — lua minguante

FAQ relativas a resolugéo de problemas
Em vez de temperatura/humidade, o ecra apresenta LL.L ou HH.H
 Desloque o dispositivo para um local mais adequado.
LL.L = o valor medido esta abaixo do limite inferior do intervalo de medigdo
HH.H - o valor medido excede o limite superior do intervalo de medigdo
0 ecra é dificil de ler
« Substitua as pilhas da estagao, verifique o funcionamento do adaptador de alimentagao
Os dados do sensor ndo sao apresentados
« Repita o processo de emparelhamento
« Substitua as pilhas do sensor
« Ajuste a distancia entre o sensor e a estagao

GRI|CY | AcUpHOTOG HETEWPOAOYLKOC OTAOUOC

0dnyieg aopaleiag KoL TPOELSOTOLOELG
||!_| ALBAOTE TO £YXELPIDLO XPAOTN TPLV XPNOLHOTIOLHOETE T CUOKELH.

A AKONOUBAOTE TLG 0ONY(EG HOPOAEIDG TIOU OVOPEPOVTOL OTO EYXELPIDLO.
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+ Mnv emepBaiveTe oo ECWTEPIKA NAEKTPLKE KUKAWHOTO TOV TIPOLOVTOG, ETELDN £TOL UopEl
VoL TEPOKANBEL (L& 0TO TtPOoidV Ko B akupwOEel auTdHOTa N £YyY0NoN. To Tpoldv Bo TtpéTtel
VO ETILOKEVGETOL HOVO o EEELDIKEVEVO ETTOYYEALOTIOL.

+ KoBopilete 10 TPOldV XPNOLLOTIOLWVTOG VO LOAOKS, EAPPWIC LYPO Ttavi. Mnv XpnotHo-
TIOLE(TE OLOAUTEG 1) HECO KOBOPLOHOU — EVOEXETAL VO XOPBEOLV TO TIAACTIKE EPN Kol VX
T(POKOAECOLV DLEBPWON TWV NAEKTPLKWIV KUKAWHGTWVY.

+ MnV XPNOLLOTIOLELTE TN CUOKEUR) KOVT& OE GUOKEVEG TIOU DNLOUPYOUV NAEKTPOHOYVNTIKE
media.

+ Mnv ekBETETE TO TPOIOV OF UTLEPBOALKT DUVON, TIPAOKPOLOH, OKOVIN, VWNAEG BEPOKPOTEC
) vypacio — HITopEl Vo TIPOKOAEGOUV DUCAELTOUPY(D TOL TIPOIOVTOG 1 TLPAHOPPWON TWV
TINXOCTIKWY HEPWV TOV.

+ MnV El0GYETE QVTIKELEVO OTO VOLYHOTO TNG CUCKEUNG.

+ Mn Bubidete ) cuokeur o vepod.

+ MNPOCTATEYTE TN CUCKELH QTtd TTWOELG I} TIPOOKPOUCELG.

+ Mnv plXVETE TG HITOTaPLEG OE WTLE KOL NV TLG ATTOCUVAPHOAOYELTE 1) TLG BPOYXUKUKAWVETE.

+ KpotAoTe g pmatopleg HokpLd amtd moudid. Evdexopevn Katdmoon Umopel vo odnyroeL oe
dnAntnploon omd XNHIKEG OUGLEG, dLETPNON TWV HOAGKWY LOTWY Kot BGvaTo.

+ Mropel va tpokAnBel coBopr) dnAnTnpioon evtdg V0 WPWV OTtd TNV ELPYAEVLON TWV TPWTWY
CUMMTWHETWY. ZNTAHCTE aECWC LOTPLKT BorBeLa.

+ XPNOUIOTIOLE(TE TN OUCKELH UOVO CUHPWVA HE TIG 0dNY(EC TTOU TOPEXOVTAL OTO TIAPOV
yXeLpidLo.

+ O KOTOOKEVAOTAC DV (PEPEL EVBVVN YLt OTIOLAONTIOTE {NHLK TIPOKANBEL AGYW OKOTEAAANANG
XPNONG TNG OUCKEUAG.

+ H ouokeur) ot dgv TtpoopileTal yLo Xprion amd GTOHA (CUUTIEPNBOVOUEVWY TTOULDLWV)
TWV OTo{WV N CWHOTIKE, oLoBNTNPLOKH 1) dLVONTIKY) UCTEPNON f N EAELWN Ttelpag Kot
YVWOEWVY OEV ETUTPETEL TNV OXOPOAT| XPHON TNG CUCKEVAG, EKTOG GV KOT& TN XPrion NG
TeEAoVV LTIO TNV emiBAeYN 1) TNV KaBOrYNON ATOOU TIOL Vot UTEEVOUVO YL TNV AOPAAEL
TouG. Tor TtoudLd TEPEMEL Vo TEAOUV TIAVTOTE UM eMiBAEWN, £TOL WOTE Vo SLCWaALOTEL OTL
Sev Tai{ouv HE TN CUOKELH.

MNepLexdpeva ovokevaoiog

+ Boolkdg HETEWPOAOYIKOG OTOOHOG

+ AcUpHOTOC aoBNTAPOG

+ Tpowodotkd, AC 230 V/DC 5 V, 1.000 mA

TexVIKEG TpodLay paég

PoAOL eAeyxdpEVO amd padLloora

Mopwr wpag: 12/24 wpeg

Eowtepikr| Beppokpaoio: 0 °C éwg +50 °C, dlakpltkr kavétnta 0,1 °C

ESwtepikn) Beppokpacia: -40 °C éwg +70 °C, dlakpLtkr kavétnta 0,1 °C

Akp(BeLal LETPNONG E0WTEPLKAG KO EWTEPLKAG Beppiokpociag: +1 °C yia to €0pog 0 °C £wg
+50 °C, +2 °C yla 10 €0pog -20 °C €wg 0 °C, +4 °C yio 1o €0pog -40 °C €wg -20 °C kot
+50 °C éwg +70 °C

Eowtepikr| kot e§wteptkry vypaocio: 20 % €wg 99 % RH, dakpltkr kavétnta 1 %

Axp(Bela pETpnoNg vypaociog: £5 % yla to €0pog 35 % €wg 70 % RH, £10 % yLla to €0pog
20 % €wg 35 % Kot ylo to €0pog 71 % €wg 99 % RH

EVPOC TLHWV pETPNONG BapoeTpLkig Ttieong: 800 hPa éwg 1.100 hPa

Movdda rieong: hPa/inHg

ELBEAEL padLOCHLOTOG: WG 80 M G avoLXTO XWPO

TUXVOTNTA EKTIOUTAG: 433 MHz, 10 mW e.r.p. LEy.

AplBuOS aoBNTHPpWV: PEY. 3

Tpowodooia Baotkol otaBpov: 3 pratapieg 1,5 V timou AAA (dev tepthaBdvovial) /
TPopodotikd AC 230 V/DC 5V, 1.000 mA (rtepihopBiveTat)

Tpowodooia aoBbntrpa: 2 pratapleg 1,5 V tdmou AAA (Bev teplhapBdvovTat)
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MNepLypa@n ELkOVIS{wY KoL KOUUTILWY OTOV OoTaOld Kal Tov awednthipa

BA. Ewk. 1
1 = Afjyn orfjpotog DCF
2 - Qpa
3 = Apumvion
4 — AvoBohn
5 — Huepopnvia
6 — Hpépa tng eROopGdag
7 = 'Evdelgn dveong ecwTePLKOU XWPOU
8 — Eowtepikr) Beppokpocio
9 — Téon €0WTEPIKAG BepHOKPOGLaG
10 - MpdRAewn kapov
11 - Tdon mieong
12 — MNpogdomo{non e§wteptkic Beppo-
Kpoolog
13 = Tdon e§wteptkng Beppokpaciog

14 = AcUppoTn mkovwvia e ooBnTrpaL,

APLOHOG KAVOALOU ooBNTrApa
15 - E§wtepikr| Beppokpacio
16 — Méy./eAdy. e§wteplkr) Beppokpacio
17 - Nieon
18 = EvdeLgn dveong eEWTEPLKOV XWPOU
19 — Méy./eAdiK. e§wteplkr) uypoaoio
20 - E§wtepikr) vypaoia

Tot TPWTIA BAMATA

271 = XonAr) otéOpn 9dpTong HTaTopLiV
aoBnTpa

22 — ®&on oeAvNg

23 — Téon €0WTEPLKAG LY PACLOG

24 — XounAr) otéOpn 9dpTong HIaTtopLiV
otaBpon

25 — EowTtepikry vypocia

26 — Kouprtt SNOOZE/LIGHT

27 - Kouprni MODE

28 — Kouprt{ ALARM

29 - Kouprt{ ALERT

30 - Kouprti CHANNEL

31 = Koupri UP

32 - Kouprni DOWN

33 - Y1todoxr cUvdEoNG TPOYODOTIKOU

34 - Bdon otp§ng

35 — AOHEPLOHO LTTOTOPLIY OTOUOHOU

36 — Auyvia LED auobntrpa

37 = Omr) ylot KPEHOOHO

38 — Em\oyéag kavaAou (1, 2, 3)/Kouprd
RESET

. ZUVOEOTE TO TPOWODOTIKO OTOV HETEWPOAOYIKO OTABOUS KO, OTN CUVEXEL, TOTIOOETAOTE
potopleg (3 pmatapleg 1,5 V timou AAA) otov oTaBud. APUPESTE TO KAV TOU OL-
QEPIOHOTOC UITATAPLUY OTO THOW HEPOC TOU aaBNTHPa, PUBKIOTE ToV oPLBS KOVOALOD
aloBNTAPA e Tov dlakdTTn (1, 2, 3) Ko, OTN CUVEXELY, TOTTODETAOTE OAKOAKES UTTOTOPIES
(2 pmoatopieg 1,5 V timou AAA). BeBowwbelte 6Tl N MOAKSOTNTA €lval cwoTr KoTd TV
TOTIOBETNON TWV HITOTAPLIV YLO VO OTTOPELXOEl evOEXOHEVN (NHLE OTOV HETEWPOAOYLKS
OTOOUO ) oTOV UoBNTAPA. XPNOULOTIOLE(TE OVO OAKOAIKEC artapieg 1,5 V Tou (Blou TUrov.
MnV xpNoLLOTIOoETE EMOVOQOPTIOHEVEC PraTapieg 1,2 V. Av n tédon elvol xanAdtepn,
EVOEXETAL VO NV AELTOVPYAOEL Koo amd TG SU0 HOVADEG.

2. To €lkovidLo aoUPHOTNG ETUKOWVWVIOG E TOV ooBNnTrpa Bar opxioel va avaBooBrvel, umo-
OEKVUOVTOG OTL O HETEWPOAOYIKOG OTABHOC avoldnTé Orat atd ToV e§WTEPIKS aoBNTrpaL.
PEPTE TN plo povada SAa oTNV GAAN. AV N eEWTEPLKT BepOKPOGia OEV ELPAVIOTEL LECOL
OE 3 AEMTE, O HETEWPOAOYIKOG OTOBOHOC Bt OTHATHOEL VO ava(nTé OAHA, TO €lkovidlo
QOUPHOTNG ETUKOWWVING HE TOV ouobNTAPO Bot OTOHATACEL VU VOBOORAVEL KOL N €&w-
TEPLKT Beppokpaciar Ba e@oVIOTEL WE --.-. AV DeV aVIXVEUTEL Orjua omd Tov aodntrpa,
emoVoAGBeTe TN dladikaoior omd To Bripe 1.

TomoB£tnon koL cuvapupoAdynon

YUVIOTOUE VO TOTOBETAOETE TOV aloBNTAPa 0T BopLvr) TAEUPE ToL oTiLTLow. H eREAEL TOU
aAoONTAPA LITOPEl VO ELWBOEL ONUOVTIKG OE XWPOUG HE TTOAG epmddia. O owobnthpag lvot
avOeKTIKOC o€ vepd Tov oTdlel. QOTO00, dev Ba TIPEMEL Vo eKTEDE( OE TTaPOTETAIEVN BPOXN.
MnV TOMOBETAHOETE TOV aoBNTHP VW O HETOAKG OV TIKE(EVA, KOOWS auTd Wmopel va
HEWIOOUV TNV ELREAELD EKTTOUTTAG,

O aodntpag popel var TomoBetnOel KABeTA 1) Vo KPEUXOTEL GTOV TO(XO.

Edv otnv 066vn Tou HETEWPOAOYIKOU OTOOHOU eLPavI(ETOL TO EIKOVIOLO XOHNAAG ptatapiog
01O ed(0 NO. 21, AVTIKATAOTHOTE TG HITATOPIES TOU ALoONTHPAL.

Edv otnv 066vn Tou HETEWPOAOYIKOU OTOOHOU eLPavi(ETaL TO EIKOVIOLO XAHNAAG ptatapiog
07O ed(0 NO. 24, AVTIKATAOTAHOTE TG MMATAPIEG TOU GTAOOU.
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XelplothpLa kot AeLtoupyieg

EMNANA®OPA peTewpoAoy ko) oTaBpov

AV 0 HETEWPOAOYLKOG OTOOHOG ELPAVI(EL EOPOAUEVEG TUEC 1) OEV OOKPIVETOL OTO TTOTAHOT
TWV KOUMTILWY, OTOCUVOECTE TO TPOWOOOTIKS, OPUPECTE TLG HITOTUPIEC KL, OTN CUVEXELQ,
EMOVATOTOBETAOTE TIG UIMATAPIEG KOL ETOVOOUVIEDTE TO TPOWOOOTIKS. Mg outdv Tov TPOTIO Bat
Loy papotv OAa Tor ddOPEVA. Ot XPELXOTEL Vol PUBHICETE EOVE TOV HETEWPOAOYIKS GTABOUO.
MTOpE(TE VO EMAVEKKLVACETE TOV aloBNTAPA TTATWVTAG TO KOUpTtl RESET (XpnolLomoloTe éva
HOAUBL i évav CLVOETHPQ).

ANy KavaALloy aloOntipa kol ouvdeon emmpOoheTWY aloOnTipwv
O oToBpbC prtopel va ouleuxBel e EwG Kol 3 aoVPHOTOVG oLoBNTHPEG.

1. Motrote emavelhnpupéva to koupmt CHANNEL ylo vo eTihégete Tov aptOpé awobntrpa 1/2/3.

2. MotAote mopatetapéva to koupmi CHANNEL: o otaBpédg Ba opxiost vo avalnTté orpo amd
aoBNTAPEC. To €lkovidlo aolppaTnG emkovwviog He Tov awcdntripa gl avaBooprivet.

3. AQOLPEDTE TO KAAUHHO TOU OLHEPIOHOTOG HITOTAPLIV OTO THOoW HEPOG TOU aoOnTripa;,
oploTe ToV oPLBHO TOU KAVOALOU ataBNnTHPa XPNOLHOTIOWIVTAG Tov emhoyéa (1, 2, 3 — o
KGOE aoONTAPA TIPETEL VoL OPLOTEL DLAPOPETIKOG APLBHOG) KO, OTN CUVEXEL, TOTIOOETAOTE
OAKOAKEG pmotopleg (2 pmotopleg 1,5 V timou AAA).

4. To dedopéva omd Toug aoBnTrpEeS Bal PopTwOoVV oTov OTaBUd pEca Ot 3 AeTtTd. Emavo-
AG&BeTe 0AOKANPN TN dladikooior €6 DeV aVIXVEUTEL Ofjor ouoBnTrpaL.

Epgdvion dedopévwy amd moAAoUG atoOnTAPEG, AUTOUATN KUKALKT ELQAVL-
on TWHWV and ouvdedepévoug alodnTipEeg

Motriote emavelnppéva to kouprtt CHANNEL yiax val epgaviotodv dedopéva omd GAoug Toug
OUVOEDEEVOUC OOBNTAPEC OTOV LETEWPOAOYIKO OTABUS, EvVav TTPOG EVav.

Mmopelte emiong va EVEPYOTIOIAOETE TNV KUKALKF) ELPEVION dEDOHEVWY aTtd GAOUG TOUG GUV-
OedENEVOUG aLoONTAPEG:

1. Evepyoroinon tng Aettoupyiog kikhou: Motrote emavelAnppéva to kouprtt CHANNEL [ﬂ
HEXPL VO aVAYEL 0TNV 08dvN To €lkovidlo . Q0 ELPAVIOVTOL QUTOHOTO KO ETLOVEIANL-
Héva Ta SedopEva amtd GAOUG TOUG CUVOEDEEVOUC OULOONTAPEG, TOV EVOL LET TOV GANO.

2. Amevepyomoinon tng Asttoupylog KikAou: Matrote emaveNnUpévVa To kouprti CHANNEL lﬂ
HEXPL va oBAoEL omd TNV 006vN To ElKOVIBLO 8}

PadLogAeyxopevo poAéL (DCF77)
MET& TNV KOTOKWPELON TWV COUPHOTWY ouoONTAPWY, O HETEWPOAOYIKOS OTaBudC avaldnTd
outépoTa ofpa DCF77 (oto €8¢ oo DCF) yia 7 Aemttd. To ewovidlo (? Bat avoBooBrivel
avGAOYQ E TNV oYV Tou orpotog DCF.
Agv Bot EVNUEPWIVETAL KavEVD GANO OTOLKE(D TNG 006VNG, Kot T OA KOUTILG B elva artevep-
YOTIOINHEVD KOT& TN dLAPKEL TNG Vol TNONG.
To OUVTOHO TTETNHO TOL KOLHTTLOU K&Ttw BEAOULG TepHaTilel TNV avadriTtnon ofpotog DCF.
AvixveveToL oo — TO €lkovidlo DCF oTopatd vo avaBooBrveL ko Bt eLQavVIOTOUV N TPEXOUCH
WP Ko NHEPOHNVIXL.
Agv aviXveVETaL orpa - To elkovidlo DCF dev avdBel
MoTACTE TOPATETOHEVO TO KOUHTTL KATW BEAOUG Yoo v yivel savé avadritnon orjuotog DCF
Y1 7 AETTTé. MotAoTe Eavd ouvTopa To koupti kétw Bérouc WP yia vor akupwded n avaditnon
orjuatog DCF. To orfjpa DCF B ouyxpovidetat TokTKa KAOE pépa LETOED 1 Kal 5 to tpwi.
‘Oco lval og LoxL n Bepvr) Wpa, éva elkovidlo DST avéBel kdtw ard To eikovidlo DCF.
Y€ TUTIKEG OUVONKEG (OE omdoTaon oOWOAEDG OTtd TINYES TTOPELROAWV, OTIWG TNAEOPATELS 1)
006VEC LTTOAOYLOTWV), N AYN TOL CAHOTOG WPAC OLUPKEL OPKETE AETTTA.
Av 0 HETEWPOAOYLKOG OTABUOG DEV AVIXVEVOEL TO ORHA, OKOAOUBAOTE TA TTAPAKATW
BApaTa:

1. METaWEPETE TOV HETEWPOAOYLKS OTOBHO O GANO XWPO Kol ETUXKELPAOTE Lava avixveuon

orjuatog DCF.
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2. EAéYETE TNV ammOOTO0N TNG CUOKEUNG otd TINYEG TOPEHBOAWY (0BOVEC LTTOAOYLOTWV 1) TN-
AEOPAOELG). Oa TPETEL VAt elval TOUAGXLOTOV 1,5 €wg 2 HETP 600 dLapKel N Afyn OHHATOG.

3. Kotd tn Afyn orpatog DCF, pnv TOTtoBETEITE TOV LETEWPOAOYLKO CTAUBHO KOVTE OF ETOAAL-
KEG TLOPTEG, TAAOL TIOPOBUPWV ) GANEG LETOAALKEC KOTOOKEVEG 1) AVTIKE(HEVA (TTALVTAPLY,
OTEYVWTNPLY, WPUYED KATL).

4. H AN orjuotog DCF elvat aoBevECTEPN OE KATAOKEVEG UITETOV apHE (UTTOYEL, OUPOVOED-
OTEG K.ATL.), VEAOY L LLE TLG CUVONKEG. L€ aKPO{EC TTEPUTTWOELG, TOTIOOETAOTE TOV HETEWPO-
AOYk6 OTOBHS KOVTIG OE TTapdOUpO, TTPOG TNV KATEVOUVON TOU TTOUTTOU.

H Aqyn padlooipatog DCF emnpeddetal amd Toug opaKaTw TAPAYOVTEG:
+ XovtpoUg TolXoug Kot HOVWON, UTIOYELX KL KEAGPLO.
+ AVETIOPKE(G TOTUKEG YEWYPOUPLKEG CUVONKEG (0L oTtoleg elval DUOKOAO VO eKTLNOOVV €K
TWV TIPOTEPWV).
+ ATHOOQOUPLIKEG DLOTAPOXEG, KATOLY(OEG, NAEKTPIKEG CUOKEVEG XWPIG EEGAELYN TLPEUBOAWY,
TNAEOPAOELG KA UTTOAOYLOTEG Ttou PBplokovTal kovtd otov déktn DCF.
AV 0 HETEWPOAOY KOG OTABNOG Oev pmopel va avixveloet To orja DCF, n wpo kot N nUePopnvio
TIPETEL VO pUBILOTOUV XELpOoKivNTAL.
Znueiwon: Av 0 HETEWPOAOYIKOG OTaBOG avixVeUOeL To orjtia DCF, cAAA n Tpéxouoa wpa otnv
006vn Oev elvat owoTri (1.X. TaPoVOLAel dlapopd +1 WPAG), TPEMTEL VA pUBICETE T oWOTr)
Juvn Wpag avaAoya e T XWP OTnV omolo XPnoyLOmOLE(TE TOV OTABOUO, QVATPESTE OTNV
Tapdypapo Xelpokivntn pUBULON WPAG Kot NUEPOUNVIAG. O ELPAVIOTEL N TPEXOUOA WPA |IE
TNV KATAAANAN Stapopd {ivng Wpag.
Mn autépateg pubpioslg

1. MoTACTE TTOPATETAEVA TO KOUPTT =..Ol pubpuioelg Ba apxloouv va avaBooBrivouv.

2. Xpnotomotiote T kouprid PErouc WP kot A YO VO OPIOETE TG OKOAOUBEG TUEC:
HETOTOTILON XPOVOU - HOPQN 12/24 WPWV - WPEG - AETTTA - £T0G - HOPQr) NUEPOHNVIOG -
HAVOG - NUEPQ - YAwooa nepohoyiou (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - povada Beppokpaciog
°C/°F - povada mieong hPa/inHg.

3. MEeToKWNOELTE OTLG TIHEC TIATWVTOG CUVTOHO TO KOUHTTL ==

4. TO TOPATETOHEVO TTETNHO TWV HEHOVWHEVWY KOLHTILWV BEAOUC ETULTPETETAL TNV TOXUTEPN
PUBHLON TNG THAG.

PUBuLON aimviong

MOTAOTE TAPOTETAEVD TO KOUUTTL @ OL pubpioelg Ba apxlcouv va avaBooBrivouv.

MoTAOTE EMAVEANHIEVO TO KOUHTTLE v Ko A YO VOl PUBIOETE: WPEG — AETTTA.
MeptnynBeite 01O pEVOU ToTwvVToG To Kouprt (4.
Mo evepyoroinon/amevepyomnolnon, TATHOTE EMAVENNHUEVO TO KOUMTT . Ztnv 066vn Ba
QVAWEL TO €IKOVIDLO £VEPYOTIOINONG OYUTVIONG M - TTHTAOTE TO KOLHTH @@ Yl eTBeBaiwon i
TepLEVETE 20 OeUTEPOAETTTOL Bt OBNKEVTEL CUTOHATO.

[0t Vo EVEPYOTIOLACETE TNV APUTIVLON, TIATACTE §0VE TO KOUWTT @ To elkovidlo apumviong
Bat oProeL.

AeLtouvpyia avaBoAig

Xpnotpomnotote To kouprtt SNOOZE/LIGHT yLo vor KaBuoTEPAOEL N CX(%I’)T[VLOD Kotd 5 Aemtd.
MotAote To kouunl dtav apx(oel va NXel N aorvion. To sikovido “Z Ba apx(oeL var avar-
BooBrveL.

Mo vo akupwoete T Aettoupyio SNOOZE, matriote 0molodATOTe KOUUTHL €KTOG aTtd TO KOUHT
SNOOZE/LIGHT. To €wkovidla Bot GTAATACOUV VO avaBOORAVOUV Kol TO EIKOVIBLO 4 Bt Tto-
POEVEL QVOEVO OTNV 006VN.

H apimvion Ba evepyormolnBel Eavé tnv emdpevn pépa.

Av DevV TIOTAOETE KavEVA KOUUTL eV NXEl N a@imvion, Ba OTOHATACEL va NXEl ouTdpaTo
VOTEPA Atd 2 AETTA.

H apimvion Bo NXAoEL Eavé TNV EMOEVN NUEPQL.
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dwtiopég 086vng oTaOpov

‘Otav Tpo@odoteital e pEVHA ad TPOYOSOTLKS:

O TPOETUNEYHEVOG YWTIOHOG 08GVNG EVOL O HOVILOG QWTIOHAC. MOTWVTHG EMAVENNUIEV TO
koupmtt SNOOZE/LIGHT, umopeite va oploete 3 Asttoupyieg pdvipou wtopou (100 %, 50 %,
QTTEVEPYOTIOINHEVOG).

‘Otav tpoodoteital Pe pevpa pévo and 3 pmatapieg 1,5 V tomov AAA:

O pwtopdg NG 08évVNG elval omeVEPYOTIOINHEVOG. TO TTETNHA TOU KOVHTLow SNOOZE/LIGHT
£VEPYOTIOLEL TOV PWTIOHOS TNG 006VNG Yot 10 DEVTEPOAETITA KAl VEO TIETNH TOV QTEVEPYOTIOLEL
Ko TLAAL Otav 0 oTaBpOG TpowodoTeltal e pelpa LoVo amtd pmatapleg, dev elval duvatr n
£vepyomo(non Tou HOVLHOU QWTLOHOV TNG 086vNg!

Znueiwon: Ot TOMOBETNUEVEG UTATAPIEG XPNOOTTOLOUVTAL WG EPEOPLKT] TPOPodoola Yo T
OEOOUEVA LETPNONG/PUBIILONG. AV OEV UTTAPXOUV TOTTOBETNIUEVES [UTTATAPIEG KO ATTOOUVOECETE
TO TPOWYOOOTIKO, OAx T OedopEVA B offnoTouv.

MvAun Twy pétpnong

To EMAVEANHHEVO TIETNO TOU KOUUTILOV v EHPOVIZEL TLG HEYLOTEG KO TLG EAGXLOTEG EVOELEELG
Beppokpaciog kot VY PacloG. Mo VoL dLaYPAYETE TN VAN, TIOTAOTE TIOUPOTETOHEVD TO KOUMTT A

Tdoelg Beppokpaciog, vypaociog kal tieong
~ - P

KaOodIKr otodepn ovodLKN

‘EvdeLgn tdong

‘Evdelgn dveong
Epavilel TNV e0WTEPIKT UYPOoia Kot TNV aloOnon eCWTEPLIKAG VYPAOLOG.

_ P . _ . WET - vypd
‘Evdeln | DRY - &npod meptBdAArov | OK - dveto mepBaAlov TEpLBEANOV
Yypoaoia <40 % 40 éwg 70 % >70 %

PUBuLON €ld0TOLACEWY HEYLOTNG KOl EAAXLOTNG BEpoKpaciag
OL €100TONCELG BEPHOKPACIOG HTOPOUV VO OPLOTOVV YLt TNV £0WTEPLKT) BgpHOoKpacior Kot
QVEEEPTNTA YO WG KO 3 aloONTAPEG EEWTEPIKAG BEPLOKPAGIOG.

1. MNotAote emavelAnpuéve to kouurt (0] yio va sTihéEste Tov oplBud Tou aodnTrpa Lo Tov
omnolo BéAeTe va oploeTe T0 6pLo Beppokpaciog.

2. MNoTAOTE TOPATETOUEVD TO KOVUTT K H Tiun ylo tn pubpion tng Wdomoinong HéYLoTNG
Beppokpaoiag (HI) Ba apxioet va avoBooBrveL.

3. XpNOLLOTIOAOTE TO KOUKTULE v/ ylo va puBp{oste TNV emBUUNTA TR (DLoKpLTkr
kavétnTa 1 °C). To TTOPATETOEVO TIETNIO TWY KOUTILWIV ETLTOKVVEL TN pUBILON TNG TUAG.

4. T cuvéxew, tatriote to kouurtd [1] kau xpnotpomowiote ta kovums W 7 N yLo Vo pue-

uioete TV eAdyotn Beppuokpoacia ewdomoinong (LO).

. EmBeRouiote mativtag To KoupTtl .H p0BLLon tou oplov ecwTePIKAG BeppoKpaoiog

Ba apxioel vo avoBooBriveL.

6. AoV PUBUICETE TIG TEG, TTOTAOTE EMAVEIANHUEVO TO KOUTTL A Ol PUBLILOPEVEG TUEG
ot ELPAVIOTOUV BLIDOXIKA.

7. T kGO Tn, n ewdomoinon oplou Beppokpoaciag pmopel va evepyomolnBel exwplotd e
EMOVEANUUEVO TIETNHA TOU KOUUToU W /A - edomolnon evepyomolnuévn (To etkovi-
do ep@aviZeToL 0TV 006vVN) 1 EDOTOINCN ATTEVEPYOTIONKEVN (TO ELKOVIDLO dev
eppavileTon otnv 006vn).

Y EpTWOon UMEPROONG TOL PUBIILOHEVOU 0plou BEPLIOKPOCIOG, KOVYETAL 8 (POPEC TO AETTTO
HLoe NXNTKn ewdoroinon, kot n tr Ba apxioetl va avoBooBrvel. EGv motioeTe omolodnmote

v
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KOUWTTL, TO NXNTIKO OO TIOWEL VO OKOVYETAL, 0ANG N T Bat cuvexioel va avaBooPrvel. H Tr
B0l oToHATAOEL VAl avoBOORAVEL LOALG TLEDEL KATW otd TN pUBHLCEVN Beppokpacial ) HEXPL VO
QTEVEPYOTIOLACETE TN AeLToupyla eldomolnong BepokpaoiaG.

Mp6BAeYn kaLpov

BA. Eik. 2
1 = nALAovoTOg 3 = VEQEAWDNG
2 — HEPIKWG VEPEAWDNG 4 - Bpoxn

To €ovidlo XLoVOVIPAdOG %! avéBeL dtav n efwTeptkr) Beppokpacia elvat petodd -1 °C
Kot +2,9 °C.

O oTaBuOC XPNOLHOTIOLEL TIG HETAHBOAEG TNG ATHOCPALPLKAG THiEONG Yot TPORAEWN TOL KALPOU
TG EMOHEVEG 12-24 WPEG OE HLO TIEPLOYT TTOU KTE(VETOL HEXPL 15-20 AU

H okpiBeta tpdRAEWNG ToL Kapou elva Ttepimou 70 %. Aedopgvou OTL N TPOBAEYN TOU KALPoU
propel va pnv eivat 100 % akpLBAG, 0 KATOOKEVOOTAG Kall O TTWANTAG DEV YEPOLVV €UBVVN YL
OTIOLOOATIOTE QTTWAELD TEPOKANBEL AOYW ECQOALEVNG TIPORAEWNC. TNV TIpWTN Yopd Ttou Ba pub-
U{OETE TOV HETEWPOAOYLKS OTOBHO 1) €6V EKTEAECETE EMAVOPOPE TOU OTABOV, B XPELGTOUV
TeP(Tou 12 WPEG YLt VX EEKLVATEL O OTABHAC VO TIPORAETIEL CWOTA TOV KOUPO.

2nuelwon: To eoviolo o gupavieTat T OEOOEVN XPOVIKT OTLY LI UTTOOEKVUEL TNV TTPOBAEWN
YL TG EMOEVEG 12 — 24 wpeg. Mmopel va Unv OeiXVEL TNV TPEXOUOQ KATAOTAON TOU KAPOU.

ddon oeAvng

BA. Eik. 3

To ekovidlo pdong NG ceAAVNG eppaviletan oto medio 22.
1 = véa oeAfivn 7 = mavoéAnvog
2 = avgwv pnviokog 8 — pBivwy applkuptog
3 = agwv pnviokog 9 — pBilvwy applkupTog
4 - TTPWTO TETAPTO 10 - teAeutaio TétapTo
5 = odEWV oppikupTOog 11 = @Blvwy pnviokog
6 — WV oppikuPTOg 12 = pBilvwy pnviokog

AvtieTwrion poBANUATWY TUXVEG EPWTIOELG
¥1n 6€on tng Beppokpaciag/vypacioag, otnv 086vn eppavidetal n évdegn LL.L A HH.H
+ METOKLVAOTE TN OUOKELH O€ TLO KATAAANAO onpelo.
LL.L = n Ty Létpnong lvat KAtw ard T KATWTATO GPLO TOU EUPOUG IETPNONG
HH.H = n tyurj uétpnong urtepPBaivel To avTATO GPLO TOU EUPOUG LIETPNONG
H 086vn givat ducavayvwotn
+ AVTKOTOOTAOTE TG UITATAP(EG TOL OTOBHOV, EAEYETE TN AELTOLPY(O TOU TPOYODOTIKOU
Agv gppavifovtol dedopéva alobntripa
- EmovoAdBete T dadikaoiot 00leugng
+ ANGETE TG pmatapleg oTov aladntripa
+ PuBpiote TNV amdotoon HETACY TOU aoBNTHPA Kol TOV CTAOUOU

SE | Tradl6s vaderstation

Sakerhetsanvisningar och varningar
Las bruksanvisningen innan du anvander enheten.

Félj sakerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.
» Mixtra inte med de elektriska kretsarna inuti produkten — det kan skada produkten och gor
automatiskt att garantin blir ogiltig. Produkten far endast repareras av kvalificerad fackpersonal.
» Rengor produkten med en mjuk, att fuktad trasa. Anvand inga 6sningsmedel eller rengérings-
medel — dessa kan repa plastdelarna och orsaka korrosion pa de elektriska kretsarna.
+ Anvand inte enheten i narheten av enheter som genererar elektromagnetiska falt.
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Utsatt inte produkten for dverdriven kraft, stotar, damm, hoga temperaturer eller luftfuktighet.
Detta kan leda till funktionsfel i produkten eller géra att dess plastdelar deformeras.

For inte in nagra foremal i enhetens dppningar.

Sank inte ned produkten i vatten.

Skydda enheten fran fall och stétar.

Du far inte kasta batterierna i eld eller ta isar eller kortsluta dem.

Férvara batterierna utom rackhall for barn. Fértaring kan orsaka kemikalieforgiftning, perforering
av mjuka vavnader och dédsfall.

Allvarlig forgiftning kan ske inom tva timmar efter att de forsta symptomen uppkommer. Sok
omedelbart lakarvard.

Anvand endast enheten i enlighet med anvisningarna i denna bruksanvisning.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakats av felaktig anvandning av enheten.

Den har apparaten &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) vars fysiska, kognitiva
eller mentala funktionshinder eller brist pa erfarenhet och sakkunskaper férhindrar séker anvand-
ning, om de inte dvervakas och instrueras i apparatens anvandning av en person som ansvarar
for deras sakerhet. Barn méaste alltid hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

Férpackningens innehall
* Huvudsaklig vaderstation
« Tradlds sensor
« Adapter, AC 230 V/DC 5V, 1 000 mA

Tekniska specifikationer

Klocka: styrs av radiosignaler

Tidsformat: 12/24 timmar

Inomhustemperatur: 0 °C till +50 °C, upplésning 0,1 °C

Utomhustemperatur: -40 °C till +70 °C, upplésning 0,1 °C

Matnoggrannhet inomhus- och utomhustemperatur: +1 °C for omradet 0 °C till +50 °C, +2 °C for
omradet -20 °C till 0 °C, +4 °C for omradet -40 °C till -20 °C och +50 °C till +70 °C

Luftfuktighet inomhus och utomhus: 20 % till 99 % relativ luftfuktighet, noggrannhet 1 %

Matnoggrannhet, luftfuktighet: +5 % for omradet 35 % till 70 % RH, +10 % for 20 % till 35 % och
for 71 % till 99 % RH

Mé&tomréade for barometertryck: 800 hPa till 1 100 hPa

Enhet for tryck: hPa/inHg

Radiosignalens rackvidd: upp till 80 m i ett 6ppet omrade

Overfﬁringsfrekvens: 433 MHz, 10 mW ERP max.

Antal sensorer: max. 3

Huvudstationens strémférsorjning: 3x 1,5 V AAA-batterier (medféljer ej) / AC 230 V/DC 5V,
1 000 mA adapter (medfbljer)

Stromférsérjningssensor: 2 st. AAA-batterier 1,5 V (medféljer inte)

Beskrivning av ikoner och knappar pa stationen och sensorn
se fig. 1

1 — Mottagning av DCF-signal 12 - utomhus temperaturvarning
2 —tid 13 — utomhustemperaturtrend
3—larm 14 - tradlés kommunikation med sensor,
4 - snooze sensorns kanalnummer
5 — datum 15 — utomhustemperatur
6 — veckodag 16 — utomhus max/min temperatur
7 — inomhus komfortindikator 17 —tryck
8 — inomhustemperatur 18 — utomhus komfortindikator
9 —inomhus temperaturtrend 19 — max/min luftfuktighet utomhus
10 - vaderprognos 20 - luftfuktighet utomhus
11 - tryckutveckling 21 - |ag batteriniva i sensorn
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22 - manfas 31 - UP-knapp

23 - luftfuktighetstrend inomhus 32 — NER-knapp

24 - &g batteriniva i stationen 33 — uttag for stromadapter

25 - luftfuktighet inomhus 34 - stativ

26 — SNOOZE/LIGHT-knapp (snooze/ljus) 35 — stationens batterifack

27 — MODE-knapp 36 — sensor-LED

28 — LARM-knapp 37 - hal fér upphangning

29 — VARNING-knapp 38 — kanalvaljare (1, 2, 3)/RESET-knapp

30 — CHANNEL-knapp (kanal)

Komma igang
1. Anslut strémadaptern till viderstationen och s&tt sedan i batterierna (3 st. AAA 1,5 V) i stationen.
Ta bort batterifackets lock p& baksidan av sensorn, stéll in sensorkanalens nummer med brytaren
(1, 2, 3) och sétt sedan in alkaliska batterier (tva 1,5 V AAA-batterier). Se till att polariteten &r
korrekt nar du satter i batterierna for att undvika skador pa vaderstationen eller sensorn. Anvand
endast alkaliska 1,5 V-batterier av samma typ. Anvand endast alkaliska 1,5 V-batterier av samma
typ. Lagre spanningsvarden kan gora att enheten inte fungerar.

. lkonen for tradlds kommunikation med sensorn bérjar blinka for att indikera att vaderstationen
soker efter signalen fran utomhussensorn. Placera de bada enheterna bredvid varandra. Om
utomhustemperaturen inte visas inom 3 minuter slutar vaderstationen att soka efter signalen.
Ikonen for tradlés kommunikation med sensorn slutar da att blinka och utomhustemperaturen
visas som --.-. Upprepa processen fran steg 1 om signalen fran sensorn inte upptécks.

Installation och montering

Vi rekommenderar att sensorn placeras i norrlage pa huset. Sensorns rackvidd kan minska betydligt
i omraden med ett stort antal hinder. Sensorn &r resistent mot droppande vatten, men bér inte
utsattas for ihallande regn.

Placera inte sensorn pa metallfésremal eftersom de gor att rackvidden blir samre.

Sensorn kan placeras lodratt eller hangas pa en vagg.

Om vaderstationens skarm visar ikonen for lag batteriniva i falt nr. 21, byt ut batterierna i sensorn.
Om vaderstationens skarm visar ikonen fér lag batteriniva i falt nr. 24, byt ut batterierna i stationen.

Kontroller och funktioner

Aterstalla vaderstationen

Gor sa har om vaderstationen visar felaktiga varden eller om inget hander nar du trycker pa knapparna:
koppla fran strémadaptern, ta ur batterierna, sétt sedan i batterierna igen och anslut adaptern igen.
Detta gér att alla data raderas. Du maste da stalla in vaderstationen igen. Du kan starta om en sensor
genom att trycka p& RESET-knappen (anvéand ett gem eller en blyertspenna).

Byta sensorkanal och ansluta ytterligare sensorer

Stationen kan parkopplas med upp till tre tradldsa sensorer.
1. Tryck p& CHANNEL-knappen (kanal) flera ganger for att vélja sensor nummer 1/2/3.
2. Tryck lange p& CHANNEL-knappen; stationen bérjar soka efter signaler fran sensorer; en tradlos
kommunikation med sensorikonen gpffblinkar.

. Ta bort locket till batterifacket pa baksidan av varje sensor, stall in sensornumret med hjalp av
valjaren (1, 2, 3 - varje sensor méste tilldelas ett eget nummer) och sitt sedan i de alkaliska
batterierna (tva 1,5 V AAA-batterier).

. Stationen hamtar data fran sensorerna inom 3 minuter. Upprepa hela processen om ingen
sensorsignal upptacks.

Visa data fran flera sensorer, automatisk véxling mellan véarden fran anslutna

sensorer

Tryck p& CHANNEL-knappen (kanal) flera ganger fér att visa data fran alla anslutna sensorer, en i taget.

Du kan ocksa aktivera vaxling mellan data fran alla anslutna sensorer:

N

w

o
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1. Sl& p& cykellaget: Tryck flera ganger p4 CHANNEL-knappen (kanal) lﬂtills symbolen O visas pa
skarmen. Data fran alla anslutna sensorer visas automatiskt och upprepas en i taget.

2. Stang av cykellaget: Tryck flera ganger pa CHANNEL-knappen (kanal) El tills ikonen forsvinner.

Radiostyrd klocka (DCF77)
Efter att de trad|osa sensorerna har registrerats kommer vaderstationen automatiskt att soka efter
DCF77-signaler (nedan kallade DCF-signaler) i 7 minuter; @ ikonen blinkar beroende pa DCF-signalens
Inga andra data péa skarmen uppdateras och alla knappar inaktiveras under sokningen.
Kort tryckning pa nedatpilknappen avslutar sékningen efter DCF-signalen.
Signal detekterad — DCF-symbolen slutar blinka och aktuell tid och datum visas.
Signal ej detekterad — DCF-ikonen visas inte.
Tryck lange pa nedétpilen WP for att soka efter DCF-signalen igen i 7 minuter. Tryck kort p& nedat-
pilen v igen for att avbryta sékningen efter DCF-signalen. DCF-signalen kommer att synkroniseras
regelbundet varje dag mellan 01:00 och 05:00.
Under sommartid kommer en DST-ikon att visas under DCF-ikonen.
Under normala férhallanden (pa sékert avstand fran stérningskéllor, t.ex. TV-apparater eller dator-
skarmar) tar det flera minuter att ta emot tidssignalen.
Folj dessa steg om vaderstationen inte kdnner av signalen:
1. Flytta vaderstationen till en annan plats och forsék att detektera DCF-signalen igen.
2. Kontrollera avstandet mellan apparaten och storningskallor (datorskarmar eller TV-apparater).
Den bor vara minst 1,5 till 2 m under mottagningen av signalen.
3. Nar du tar emot DCF-signaler far du inte placera véaderstationen i narheten av metalldorrar,
fénsterkarmar och andra metallkonstruktioner eller metallféremal (tvattmaskiner, torktumlare,
kylskap etc.).
. Mottagningen av DCF-signaler &r svagare i armerade betongkonstruktioner (kéllare, héghus
etc.), beroende pa forhallandena. | extrema fall kan du placera vaderstationen nara ett fonster
i riktning mot en sandare.
Mottagni av DCF-radiosignalen paverkas av f6ljande faktorer:
« Tjocka vaggar och isolering, Kallare och kallarférrad.
« Otillrackliga lokala geografiska forhallanden (de &r svéra att bedoma i férvag).
« Atmosfariska storningar, askvader, elektriska apparater utan stérningseliminering, TV-apparater
och datorer som &r placerade nara DCF-mottagaren.
Om vaderstationen inte kan detektera DCF-signalen méste tid och datum stéllas in manuellt.
Anmérkning: Om véderstationen kdnner av DCF-signalen men den aktuella tiden pa skdrmen &r felaktig
(t.ex. foérskjuten +1 timme) méste du stélla in rétt tidszon fér det land dér du anvénder véderstatio-
nen, se Manuell instéllning av tid och datum. Den aktuella tiden visas med (dmplig tidszonsskillnad.
Manuella installningar

1 Héll= -knappen intryckt lange; installningarna bérjar blinka.
2. Anvand pilknapparna v och A for att stalla in foljande varden:
tidsomstallning — 12/24 timmars tidsformat — timme — minut — ar — datumformat — ménad - dag -
kalendersprak (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - °C/°F enhet fér temperatur — hPa/inHg enhet for tryck.
3. Flytta dig genom vardena genom att trycka kort pa @@-knappen.
4. Genom att halla in de enskilda pilknapparna justeras vardet snabbare.
Stalla in ett larm
Hall {1)-knappen intryckt lange; installningarna borjar blinka.
Tryck flera ganger pa knapparna v och A for att stalla in: timme — minuter.
Navigera i menyn genom att trycka pa ‘—knappenA
For att aktivera/avaktivera funktionen, trxck flera ganger pa @—knappen, skarmen kommer att
visa larmaktiveringsikonen ‘. - tryck pa .=—knappen for att bekrafta eller vanta 20 sekunder, det
kommer att sparas automatiskt.
For att avaktivera larmet, tryck p& knappen @ igen. Larmsymbolen férsvinner.

I
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Snoozefunktion

Anvand SNOOZE-knappen for att fordroja larmet med 5 minuter.

Tryck p& knappen nar larmet borjar ljuda. Symbolen “Z borjar blinka.

For att avbryta SNOOZE-&get kan du trycka pa vilken knapp som helst forutom SNOOZE/LIGHT (snooze/
lampa) - ikonen slutar blinka och & finns kvar pa skarmen.

Larmet teraktiveras nésta dag.

Om du inte trycker p& nagon knapp medan larmet ljuder kommer det att sluta automatiskt efter
2 minuter.

Larmet ringer igen nasta dag.

Stationens skarmbelysning

Nar stationen forses med strom via adaptern sker féljande:

Permanent skarmbelysning &r instéllt som standard. Genom att trycka flera ganger p& SNOOZE/
LIGHT-knappen (snooze/lampa) kan du vélja mellan tre permanenta belysningslagen (100 %, 50 %, av).
Nar stationen endast drivs med 3 st. AAA-batterier p& 1,5 V:

Skarmbelysningen &r sléckt. Om du trycker pa knappen SNOOZE/LIGHT (snooze/lampa) ténds skarm-
belysningen i 10 sekunder och slacks sedan igen. Nar stationen forses med strém fran batterier gar
det inte att aktivera permanent skarmbelysning!

Anmérkning: Batterierna fungerar som backup fér uppmatta/instéllda data. Om batterierna inte sitter
i och du kopplar bort adaptern raderas alla data.

Minne med uppmatta varden

Tryck flera ganger pa v-knappen sd visas vardena for hgsta och lagsta temperatur samt luftfuk-
tighet. For att radera minnet, hall knappen A nedtryckt lange.

Temperatur-, luftfuktighets- och trycktrender
N - o

sjunker konstant okar

Trendindikator

Komfortindikator
Visar niva och upplevd niva av luftfuktighet inomhus.

Indikator DRY - torr miljo OK — komfortabel miljé WET - fuktig miljo

luftfuktighet <40 % 40till 70 % >70 %

Stalla in temperaturvarningar for hdgsta och lagsta temperatur

Temperaturvarningar kan stéllas in for inomhustemperatur pa oberoende vis for upp till 3 utomhus-

temperaturgivare.
1. Tryck flera ganger pa Iﬂ—knappen for att vélja numret pa den givare som du vill stalla in tem-
peraturgransen for.

. Tryck lange pa A-knappen. Vardet for instéllning av en maximal temperaturvarning (HI) bérjar
blinka.

. Anvand knapparna v/A for att stélla in dnskat varde (1 °C uppldsning). Hall in knapparna fér
att paskynda justeringen av vardet.

. Tryck sedan p& knappen Iﬂ och anvand knapparna v /A for att stalla in den lagsta larm-
temperaturen (LO).

. Bekré&fta genom att trycka pa Aknappen; installningen for begransning av inomhustempera-
turen borjar blinka.

. Nar du har stallt in vardena trycker du upprepade ganger pa Aknappen. De installda vardena
visas i ordningsfdljd.

N

w

N

o

o

116



7. For varje varde kan varningen for temperaturgransen aktiveras separat genom att trycka upp-
repade ganger pa v/A-knappen —varning pa (48 -ikonen visas pa skarmen) eller varning av
(d\-ikonen visas inte pa skarmen).

Né&r det instéllda temperaturgrénsvardet 6verskrids ljuder ett larm &tta ganger i minuten och vardet
borjar blinka. Om du trycker pa valfri knapp tystnar ljudsignalen, men vérdet fortsatter att blinka.
Vérdet slutar blinka nér det sjunker under den instéllda temperaturen eller ndr du avaktiverar tem-
peraturvarningsfunktionen.

Vaderprognos

Se fig. 2
1 - soligt 3 - mulet
2 —molnigt 4 -regn

En issymbol *ﬁ* ! visas vid utomhustemperaturer mellan -1 °C och +2,9 °C.

Stationen anvander forandringar i atmosfarstrycket for att férutse vadret under kommande 12-24 tim-
mar for ett omrade inom en radie pa 15-20 km.

Véderprognosens noggrannhet ar cirka 70 %. Eftersom véaderprognosen inte alltid kan stdmma till
100 %, kan varken tillverkaren eller &terforsaljaren hallas ansvarig for eventuella forluster till foljd
av en felaktig prognos. N&r du forst staller in eller &terstaller vaderstationen tar det cirka 12 timmar
innan vaderstationen bérjar ge korrekta prognoser.

Anmdrkning: Den aktuella ikonen visar prognosen for de kommande 12-24 timmarna. Det kanske inte
Jterspeglar det aktuella vaderlaget.

Manfas
Se fig. 3
Ménfassymbolen visas i falt 22.
1-nymane 7 - fullmane
2 - tilltagande skara 8 — avtagande halvmane
3 - tilltagande skéra 9 — avtagande halvmane
4 — forsta kvartalet 10 — tredje kvarterets halvmane
5 - tilltagande halvmane 11 - avtagande skéra
6 — tilltagande halvmane 12 — avtagande skara

Fels6kning Vanliga fragor
| stéllet for temperatur/luftfuktighet visas LL.L eller HH.H pa skarmen

« Flytta enheten till en plats som &r mer [@mplig.
LL.L - det uppmaétta vérdet ligger under det nedre gréansvérdet fér métintervallet
HH.H — det uppmatta vérdet ligger éver det évre grénsvérdet for métintervallet
Skarmen &r svar att lasa

« Byt ut batterierna i stationen och kontrollera att natadaptern fungerar
Sensordata visas inte

 Upprepa parkopplingsprocessen

« Byt ut batterierna i sensorn

« Justera avstandet mellan sensorn och stationen

FI | Langaton sddasema

Turvallisuusohjeet ja varoitukset
Lue kéyttdohje ennen laitteen kayttoa.

Noudata kayttdohjeessa olevia turvallisuusohjeita.
« Ala muuntele tuotteen sisaisia virtapiireja. Se voi vaurioittaa tuotetta ja mitatdi takuun automaat-
tisesti. Ainoastaan patevan ammattilaisen tulee korjata tuotetta.
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Puhdista tuote kostealla, hieman pehmealla liinalla. Ala kayta liuottimia tai puhdistusaineita — ne
voivat naarmuttaa muoviosia ja syévyttaa sahkopiireja.

Ala kayta laitetta sahkomagneettisia kenttia muodostavien laitteiden lahella.

Ala kohdista tuotteeseen lilan suurta voimaa, iskuja, 4l altista sita pélylle, korkeille lampatiloille
tai kosteudelle. Ne voivat aiheuttaa toimintahairidita tai muuttaa sen muoviosia.

Al laita mitaan esineita laitteessa oleviin aukkoihin.

Laitetta ei saa upottaa veteen.

Varmista, etta laite ei padse putoamaan eika siihen kohdistu iskuja.

Ala heita paristoja tuleen laka pura tai oikosulje niita.

Pida paristot poissa lasten ulottuvilta. Nieleminen voi johtaa kemikaalimyrkytykseen, pehmyt-
kudosten perforaatioon ja kuolemaan.

Vaikea myrkytys voi ilmetéd kahden tunnin sisalla ensimmaisten ongelmien ilmaantumisesta.
Hakeudu valittdmasti laakarin hoitoon.

Laitetta saa kayttaa vain tassa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen epdasianmukaisesta kaytosta.

T4t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavéksi, joiden
fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estaa
turvallisen kayton, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen
kaytossa. Lapsia on aina valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

Pakkauksen sisalto
« S&adaseman paayksikko
 Langaton anturi
« Adapteri, AC 230 V/DC 5V, 1 000 mA

Tekniset tiedot

Kello: ohjataan radiosignaalilla

Ajan muoto: 12/24 h

Lampétila sisalla: 0 — +50 °C, 0,1 °C tarkkuudella

Ulkolampétila: -40 — +70 °C, 0,1 °C tarkkuudella

Sisa- ja ulkolampétilan mittaustarkkuus: +1 °C valilld 0 — +50 °C, +2 °C valilla -20 -0 °C, +4 °C
valilld -40 - -20 °C ja +50 — +70 °C

Kosteus sisalla ja ulkona: 2099 % suhteellinen kosteus, 1 % tarkkuudella

Kosteuden mittauksen tarkkuus: +5 % valilld 35-70 % suhteellinen kosteus, +10 % 20-35 % ja
71-99 % suhteellinen kosteus

Ilmanpaineen mittausalue: 800-1 100 hPa

Paineyksikké: hPa/inHg

Radiosignaalin alue: 80 m saakka avoimessa paikassa

Lahetystaajuus: 433 GHz, 10 mW ERP. maks.

Antureiden lukum&ara: maks. 3

Pasdasemaan virransyottd: 3 kpl 1,5 V AAA-paristoja (ei sisélly pakkaukseen) / AC 230 V/DC 5V,
1 000 mA -adapteri (sisaltyy)

Anturin virransy6tté: 2 kpl 1,5 V AAA-paristoja (eivat sisally pakkaukseen)

Aseman ja anturin kuvakkeiden ja painikkeiden kuvaus
Katso kuva 1

1 - DCF-signaalin vastaanotto 9 — sisalampétilan trendi

2 —aika 10 - saatiedotus

3 - halytys 11 - paineen trendi

4 - torkku 12 - ulkoldmpétila

5 — paivamaara 13 - ulkoldmpétilan trendi

6 — viikonpéiva 14 - langaton viestint& anturin kanssa, anturi-
7 — mukavuusosoitin kanavan numero

8 — lampdtila sisalla 15 — ulkoldmpétila
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16 — maks./min. ulkolampdtila
17- paine

18 - ulkoilman mukavuusosoitin
19 — maks./min.ulkoilman kosteus
20 - kosteus ulkona

21 - tunnistimen paristot lopussa
22 - kuun vaihe

23 — kosteustrendi sisalla

24 — aseman paristovirta vahissa

28 — ALARM-painike

29 — ALERT-painike

30 — CHANNEL-painike

31 - UP-painike

32 — DOWN-painike

33 — virtasovittimen pistoke
34 - teline

35 — aseman paristokotelo
36 — anturi-LED

25 - sisatilan kosteus
26 — SNOOZE/LIGHT-painike
27 — MODE-painike

Aloitus
1. Liita verkkolaite s&8asemaan ja aseta sitten paristot (3 x 1,5 V AAA) asemaan. Poista paristo-
kotelon kansi anturin takaosasta, aseta anturin kanavanumero kayttaen kytkinta (1, 2, 3), aseta
sitten alkaliparistot paikoilleen (2 kpl 1,5 V AAA). Varmista, ett3 napaisuus on oikea, kun asetat
paristot paikalleen, jotta sddasema tai anturi ei vaurioidu. Kayta ainoataan samantyyppisia 1,5 V
alkaliparistoja. Ala kayta 1,2 V uudelleenladattavia paristoja. Alempi jannite voi estaa kumpaakin
laitetta toimimasta.

. Langattoman tiedonsiirron kuvake ja anturi alkavat vilkkua, mika osoittaa, ettd sddasema etsii
signaalia ulkona olevalta anturilta. Aseta yksikét vierekkain. Jos ulkolampdtila ei ilmesty 3 mi-
nuutin kuluessa, sddasema lopettaa signaalin etsimisen, langattoman tiedonsiirron kuvake ja
anturi lopettavat vilkkumisen ja ulkoldmpétila naytetaan --.-. Jos anturin signaalia ei havaita,
toista vaihe alkaen vaiheesta 1.

Asentaminen ja kokoaminen
Suosittelemme anturin sijoittamista talon pohjoispuolelle. Anturin kantama voi pienentyd merkitté-
vasti alueilla, joissa on suuri maara esteita. Anturi kestaa tippuvaa vetta mutta sité ei kuitenkaan
saa altistaa jatkuvalle sateelle.
Ala aseta anturia metalliesineiden paalle, koska ne lyhentavat lahetysetaisyytta.
Anturi voidaan sijoittaa pystysuoraan tai ripustaa seinalle.
Jos sddaseman ndytélla nakyy kentdssé nro 21 akun tyhjenemissymboli, vaihda anturin paristot.
Jos sddaseman ndytélla nakyy kentdssé nro 24 akun tyhjenemissymboli, vaihda aseman paristot.
Ohjaimet ja toiminnot
Saaaseman RESET
Jos sddasema nayttaa vaaria arvoja tai ei reagoi nappainpainalluksiin, irrota verkkolaite, irrota
paristot, aseta paristot takaisin ja liitd sovitin uudelleen. Jos s&ddaseman naytolld nakyy kentdssa
nro 24 akun tyhjenemissymboli, Anturi voidaan kaynnistaa uudelleen RESET-painikkeella (kynalla
tai paperiliittimelld).
Anturikanavan vaihtaminen ja lisdantureiden liittdminen
Asema voi muodostaa laiteparin enintaan 3 langattoman anturin kanssa.
1. Paina CHANNEL-painiketta toistuvasti valitaksesi anturin numeron 1/2/3.
2. Paina pitkdan CHANNEL-painiketta; asema alkaa etsia signaalia antureista; langaton viestinta
anturikuvakkeella giflivitkkuu.
. Irrota paristokotelon kansi anturin takaa, aseta anturikanavan numero kayttaen valitsinta (1, 2,
3 —kullekin anturille on asetettava eri numero), aseta sitten alkaliparistot sisaan (2 kpl 1,5 V AAA).
. Antureiden tiedot ladataan asemalle 3 minuutin kuluessa. Toista koko prosessi, jos anturin
signaalia ei havaita.

37 - reika ripustamista varten
38 — kanavanvalitsin (1, 2, 3) / RESET-painike
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Datan nayttaminen useasta anturista, kytkettyjen anturien arvojen kierrattaminen

automaattisesti

Paina CHANNEL-painiketta toistuvasti ndyttdmaan tiedot kaikista sddasemaan kytketyista antureista

yksi kerrallaan.

Voit lisdksi aktivoida kaikkien kytkettyjen anturien tietojen kierratyksen:
1. Kierratystilan kytkeminen paalle: Paina toistuvasti CHANNEL m -painiketta, kunnes naytossa
nakyy -kuvake. Kaikista kytketyistd antureista keratyt tiedot ndytetdan automaattisesti ja
toistuen yksi toisensa jalkeen.

. Kierratystilan kytkeminen pois paalta: Paina toistuvasti CHANNEL Iﬂ -painiketta, kunnes

-kuvake haviaa.
Radio-ohjattava kello (DCF77)
Kun langattomat anturit on rekisterdity, sédasema etsii automaattisesti DCF77-signaalia (jaljempana

N

DCF-signaali) 7 minuutin ajan; GK) kuvake vilkkuu DCF-signaalin voimakkuudesta riippuen.
Naytén muita tietoja ei paiviteta ja kaikki painikkeet ovat poissa kaytdsta haun aikana.
DCF-signaalin etsiminen lopetetaan painamalla lyhyesti alas-nuolipainiketta.
Signaali havaittu — DCF-kuvake lakkaa vilkkumasta ja ndytt66n tulee nykyinen kellonaika ja paivamaara.
Signaalia ei havaittu — DCF-kuvaketta ei ndy.
Paina pitkaan alas-nuolindppainta v etsidksesi DCF-signaalia uudelleen 7 minuutin ajan. Peruuta
DCF-signaalin haku painamalla uudelleen lyhyesti alas-nuolindppainta v DCF-signaali synkronoidaan
saannéllisesti joka paiva klo 01.00 ja 05.00 valilla.
Kesé&ajan aikana DST-kuvake nakyy DCF-kuvakkeen alapuolella.
Normaaliolosuhteissa (turvallisella etdisyydelld hairiélahteistd, kuten televisiosta tai tietokonendy-
toista) aikasignaalin vastaanotto kest4 useita minuutteja.
Jos saa 1a ei havaitse signaalia, toimi seuraavasti:
1. Siirrd sddasema toiseen paikkaan ja yritd havaita DCF-signaali uudelleen.
2. Tarkista laitteen etaisyys hairidlahteists (tietokonenaytot tai televisiot). Sen tulisi olla vahintaan
1,5-2 m signaalin vastaanoton aikana.
3. Kun vastaanotat DCF-signaalia, 4l sijoita sdédasemaa metalliovien, ikkunanpuitteiden ja muiden
metallirakenteiden tai -esineiden (pesukoneet, kuivausrummut, ja&kaapit jne.) laheisyyteen.
4. DCF-signaalin vastaanotto on olosuhteista riippuen heikompi terasbetonirakenteissa (kellarit,
kerrostalot jne.). Sijoita sddasema aritapauksissa lahelle ikkunaa lahettimen suuntaan.
DCF-radiosignaalin vastaanottoon vaikuttavat seuraavat tekijat:
« Paksut seinét ja eristys, kellarit ja kellarit.
« Riittdmattémat paikalliset maantieteelliset olosuhteet (n3it4 on vaikea arvioida etukateen).
« Ilmakehan hairiét, ukkosmyrskyt, sahkélaitteet, joissa ei ole hairionpoistoa, televisiot ja tietoko-
neet, jotka sijaitsevat ldhelld DCF-vastaanotinta.
Jos sddasema ei havaitse DCF-signaalia, aika ja pdivamaara on asetettava manuaalisesti.
Huomautus: Jos sddasema havaitsee DCF-signaalin mutta ndytéssé nékyva aika on virheellinen (esim.
siirtynyt +1 tunti), sinun on asetettava oikea aikavydhyke sille maalle, jossa asemaa kdytetéén, katso
kohta Ajan ja pdivdmé&éaran manuaalinen asettaminen. Nykyinen kellonaika néytetdén asianmukaisen
aikavydhyke-eron kanssa.

Manuaaliset asetukset

1. Paina pitkdan @@-painiketta; asetukset alkavat vilkkua.

2. Aseta seuraavat arvot nuolinappaimilla vja :
aikasiirtyma — 12/24h aikamuoto — tunti — minuutti — vuosi — paivdmaaramuoto — kuukausi — paiva
— kalenterin kieli (GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) — °C/°F lampétilayksikkd — hPa/inHg paineyksikko.

3. Liiku arvojen valilla painamalla @@-painiketta nopeasti.
4. Pitamalla yksittaisia nuolipainikkeita painettuna arvo saatyy nopeammin.

Halytyksen asettaminen
Paina pitkaan {19 -painiketta;asetukset alkavat vilkkua.
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Aseta painamalla painikkeita v ja A toistuvasti: tunnit — minuutit.

Siirry valikossa painamalla {2 -painiketta.

Voit aktivoida/deaktivoida painamalla toistuvasti @-painiketta‘ jolloin naytolle tulee halytyksen
aktivointikuvake 4 - vahvista painamalla ..-painiketta tai odota 20 sekuntia, jolloin se tallentuu
automaattisesti.

Voit poistaa halytyksen kaytdsta painamalla uudelleen @*painiketta. Halytyskuvake katoaa.
Torkkutoiminto

Kaytd SNOOZE/LIGHT-painiketta viivyttdmaan halytyksen soimista 5 minuutilla.

Paina painiketta, kun halytys alkaa soida. Kuvake Z alkaa vilkkua.

Peruuta TORKKU-tila painamalla mit4 tahansa painiketta paitsi SNOOZE/LIGHT — kuvakkeet lopettavat
vilkkumisen ja & j4 nayttson.

Halytin otetaan uudelleen kdyttd6n seuraavana paivana.

Jos et paina mitaan painiketta, kun halytin soi, soiminen loppuu automaattisesti 2 minuutin jalkeen.
Halytys soi uudestaan seuraavana péivana.

Aseman nayton valaisu

Kun virta saadaan adapterin kautta:

Nayton jatkuva valaistus on p&alla oletuksena. Kun painat toistuvasti SNOOZE/LIGHT-painiketta, voit
asettaa 3 pysyvaa valaisutilaa (100 %, 50 %, pois paalta).

Kun virta saadaan 3 x 1,5 V AAA -paristoista:

Nayton valaisu on pois paaltad. SNOOZE/LIGHT-painikkeen painaminen kytkee néyton valaisun paalle
10 sekunniksi, jonka jalkeen se taas sammuu. Kun asema toimii ainoastaan paristoilla, ndyton pysyvaa
valaisua ei voi ottaa kayttoon!

Huomautus: Sisélla olevat paristot toimivat mittaus-/asetettujen tietojen varmistuksena. Jos paristoja
ei ole laitettu paikalleen ja adapteri kytketadan irti, kaikki tiedot poistetaan.

Mitattujen arvojen muistiintallennus

Painamalla toistuvasti v—painiketta naytetdan maksimi- ja minimilampétila- ja kosteuslukemat.
Voit tyhjentda muistin painamalla pitkaan A—painiketta.

Lampétilan, kosteuden ja paineen trendit

N ind o

laskeva tasainen nouseva

Trendin osoitin

Mukavuusosoitin
Nayttaa sisdilman kosteuden tason ja ndenndisen tason.

Osoitin DRY - kuiva ymparisto OK — mukava ymparisto WET - kostea ymparisto

kosteus <40 % 40-70 % >70 %

Lampéotilahalytysten asettaminen maksimi- ja minimilampétilalle
Lampatilahalytykset voidaan asettaa sisdlampodtilalle ja itsendisesti enintaan 3 ulkolampatila-anturille.
1. Valitse painamalla toistuvasti m—painiketta sen anturin numero, jolle haluat asettaa [ampétilarajan.
2. Paina pitkaan A—painiketta. Enimmaislampotilahalytyksen asetusarvo (HI) alkaa vilkkua.
3. Aseta haluamasi arvo painikkeilla v/A (1 °C:n tarkkuus). Painikkeiden pitadminen painettuna
nopeuttaa arvon saatéa.

. Paina sitten m—painiketta ja aseta minimihalytyslampétila (L0) W 7' -painikkeilla.
. Vahvista painamalla A—painiketta: sisalampétilan raja-arvoasetus alkaa vilkkua.
. Kun olet asettanut arvot, paina toistuvasti A-Painiketta: asetetut arvot ndytetaan perakkain.

o o~
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7. Kunkin arvon osalta lampétilarajahélytys voidaan aktivoida erikseen painamalla toistuvasti v/
A-painiketta —halytys paalla (4\-kuvake nakyy ndytossa) tai halytys pois paalts (dh-Kuvake
ei ndy ndytdssa).

Kun asetettu l@mpétilaraja ylitetdan, halytysaani kuuluu 8 kertaa minuutissa vélein ja arvo alkaa
vilkkua. Minka tahansa painikkeen painaminen hiljentda aanisignaalin, mutta arvo jatkaa vilkkumista.
Arvo lakkaa vilkkumasta, kun se laskee alle asetetun lampétilan tai kun poistat lampétilahalytystoi-
minnon kaytosta.

Saatiedotus
Katso kuva 2

1 - aurinkoinen 3 - pilvinen

2 — pilvipouta 4 - sade
Jaasymboli »ﬁé ! tulee nakyviin ulkolampétiloissa, joiden [ampétila on -1 °C ja +2,9 °C valilla.
Asema kayttaa ilmanpaineen muutoksia ennustaakseen saatd seuraavat 12-24 tuntia 15-20 km:n
sateelld olevalla alueella.
Saatiedotuksen tarkkuus on noin 70 %. Koska sadennuste ei voi olla 100 %:n tarkka, valmistaja ja
myyja eivat ole vastuussa mistaan virheellisen sddennusten aiheuttamista menetyksista tai vahin-
goista. Kun sddasema asetetaan tai nollataan ensimmaisen kerran, kestaa noin 12 tuntia, ennen kuin
sadasema alkaa ennustaa oikein.
Huomautus: Talla hetkelld ndkyvissa oleva kuvake ilmaisee seuraavan 12-24 tunnin ennusteen. Se
ei Valttdmaétta vastaa nykyista saatilaa.
Kuun vaihe
Katso kuva 3
Kuun vaiheen kuvake naytetaan kentassa 22.

1 - uusi kuu 7 — taysikuu

2 — kasvava kuu 8 — pieneneva sirppi

3 — kasvava kuu 9 — pieneneva sirppi

4 - ensimmainen neljannes 10 - viimeinen neljannes
5 — kasvava sirppi 11 - pieneneva kuu

6 — kasvava sirppi 12 — pieneneva kuu

Vianmaaritys Usein kysytyt kysymykset
Lampétilan/kosteuden sijasta ndytéssa nakyy LL.L tai HH.H

« Siirra laite sopivampaan paikkaan.
LL.L — mitattu arvo on mittausalueen alarajan alapuolella
HH.H — mitattu arvo on mittausalueen ylarajan ulkopuolella
Nayttoa on vaikea lukea

 Vaihda paristot asemaan, tarkista virtalahteen toiminta.
Anturin tiedot eivat ndy

« Toista laiteparin muodostusprosessi.

« Vaihda anturin paristot.

« Lyhenna anturin ja aseman vélimatkaa.

DK | Tradlgs vejrstation

Sikkerhedsforskrifter og advarsler
Laes brugsanvisningen, fgr du tager enheden i brug.

Folg de sikkerhedsforskrifter, der er angivet i vejledningen.
« Foretag ikke eendringer af produktets interne elektriske kredsleb — det kan forarsage skade pa pro-
duktet og vil automatisk resultere i bortfald af garantien. Produktet skal repareres af en fagmand.
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Renggr produktet med en blad, let fugtig klud. Brug ikke oplgsningsmidler eller renggringsmidler
- de kan ridse plastdelene og forarsage korrosion af det elektriske kredslgb.

Brug ikke enheden i nzerheden af enheder, der genererer elektromagnetiske felter.

Udsaet ikke produktet for overdreven kraft, slag, stov, hgje temperaturer eller fugt — det kan fa
produktet til at fungere dérligt eller deformere dets plastdele.

Stik ikke genstande ind i dbningerne pa enheden.

Nedsaenk ikke enheden i vand.

Beskyt enheden mod fald eller stgd.

Smid ikke batterierne ind i ild, og adskil eller kortslut dem aldrig.

Opbevar batterierne utilgaengelige for bern. Indtagelse kan medfgre forgiftning pa grund af
kemikalier, perforering af blgdt veev og dedsfald.

Alvorlig forgiftning kan forekomme inden for to timer, efter at de forste tegn har vist sig. Seg
ojeblikkelig laegehjeelp.

Brug altid enheden i overensstemmelse med forskrifterne i brugsanvisningen.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert brug af enheden.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn), hvis fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mangel pa erfaring og ekspertise forhindrer sikker brug, medmindre de
overvages eller instrueres i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Born skal altid vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Pakkens indhold
« Primeer vejrstation
« Trédlgs sensor
« Adapter, AC 230 V/DC 5V, 1.000 mA

Tekniske specifikationer

Ur: styret af radiosignal

Tidsformat: 12/24 h

Indetemperatur: 0 °C til +50 °C, 0,1 °C-intervaller

Udetemperatur: -40 °C til +70 °C, 0,1 °C-intervaller

Nogjagtighed ved maling af inde- og udetemperatur: +1 °C for omradet 0 °C til +50 °C, +2 °C for
omradet -20 °C til 0 °C, +4 °C for omradet -40 °C til -20 °C og +50 °C til +70 °C

Inde- og udeluftfugtighed: 20 % til 99 % RH, 1 %-oplasning

Luftfugtighedsmalingens ngjagtighed: +5 % for omradet 35 % til 70 % RH, +10 % for omradet 20 %
til 35 % og for 71 % til 99 % RH

Maleomrédet for det barometriske tryk: 800 hPa til 1.100 hPa

Trykenhed: hPa/inHg

Tradlest signalomrade: op til 80 m i et dbent omrade

Transmissionsfrekvens: 433 MHz, 10 mW e.r.p. maks.

Antal sensorer: maks. 3

Stremforsyning til primeer station: 3x 1,5 V AAA-batterier (medfelger ikke) / AC 230 V/DC 5V,
1.000 mA adapter (medfelger)

Stremforsyning til sensor: 2x 1,5 V AAA-batterier (medfalger ikke)

Beskrivelse af ikoner og knapper pa stationen og sensoren
Se fig. 1

1 - modtagelse af DCF-signal 10 - vejrudsigt

2 — klokkesleet 11 - trykudvikling

3 —alarm 12 - udetemperaturadvarsel

4 - snooze 13 — udetemperaturtendens

5—dato 14 - tradles kommunikation med sensor,
6 - ugedag sensorkanalnummer

7 — komfortindikator, indenders 15 — udetemperatur

8 — indetemperatur 16 — maks./min. udetemperatur

9 — indetemperaturtendens 17 —tryk
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18 — komfortindikator, ude 29 — knappen ALERT

19 - mals./min. luftfugtighed 30 — knappen CHANNEL

20 - udeluftfugtighed 31 - knappen UP

21 - sensorbatteriniveau lavt 32 — knappen DOWN

22 - manefase 33 - stik til stremadapter

23 - indeluftfugtighedstendens 34 - stander

24 - lavt batteriniveau, station 35 — stationens batterirum

25 - indeluftfugtighed 36 — sensor-LED

26 - knappen SNOOZE/LIGHT 37 - hul til ophaengning

27 — knappen MODE 38 — channel selector (1, 2, 3)/RESET button

28 — knappen ALARM
Kom godt i gang

1. Slut stremadapteren til vejrstationen, og saet derefter batterier (3x 1,5 V AAA) i stationen. Fjern
daekslet fra batterirummet bag pa sensoren, indstil sensorkanalens nummer ved hjeelp af knappen
(1,2, 3), og seet derefter alkaliske batterier i (2x 1,5 V AAA). Sgrg for at vende batterierne rigtigt,
nar du seetter dem i, s vejrstationen eller sensoren ikke bliver beskadiget. Brug kun alkaliske
1,5-V-batterier af samme type, ikke genopladelige 1,2-V-batterier. Lavere spaending kan medfgre,
at begge enheder ikke fungerer.

. lkonet for tradles kommunikation med sensoren begynder at blinke, hvilket indikerer, at vejr-
stationen sgger efter et signal fra udesensoren. Placer enhederne ved siden af hinanden. Hvis
udetemperaturen ikke vises inden for 3 minutter, holder vejrstationen op med at sgge efter signal,
ikonet for tradles kommunikation med sensoren holder op med at blinke, og udetemperaturen vises
som --.-. Hvis der ikke registreres et signal fra sensoren, skal du gentage processen fra trin 1.

Installation og samling

Vi anbefaler at placere sensoren pa nordsiden af huset. Afstanden til sensoren skal veere markant
mindre pa steder med mange forhindringer. Sensoren er modstandsdygtig over for dryppende vand,
men den bar ikke udsaettes for vedvarende regn.

Placer ikke sensoren pd metalgenstande, da det vil reducere raekkevidden.

Sensoren kan placeres lodret eller haenges op pa en vaeg.

Hvis vejrstationens skaerm viser ikonet for lavt batteriniveau i felt nr. 21, udskift batterierne i sensoren.
Hvis vejrstationens skaerm viser ikonet for lavt batteriniveau i felt nr. 24, udskift batterierne i stationen.

Betjeningselementer og funktioner

Nulstilling af vejrstation

Hvis vejrstationen viser forkerte veerdier eller ikke reagerer pa knaptryk, skal du frakoble stroma-
dapteren, tage batterierne ud og derefter saette batterierne i igen og tilslutte adapteren igen. Dette
sletter alle data. Du skal derefter indstille vejrstationen igen. En sensor kan genstartes ved at trykke
pé knappen RESET (brug en blyant eller papirclips).

Andring af sensorkanal og tilslutning af ekstra sensorer

Stationen kan parres med op til 3 tradlgse sensorer.
1. Tryk gentagne gange pa knappen CHANNEL for at vaelge sensornummer 1/2/3.
2. Tryk leenge pa knappen CHANNEL; stationen vil begynde at soge efter signaler fra sensorer; en

tradlgs kommunikation med sensorikonet gpfjvil blinke.

3. Fjern deekslet fra batterirummet bag pa hver sensor, indstil sensorkanalens nummer ved hjaelp
af veelgeren (1, 2, 3 — hver sensor skal indstilles til et forskelligt nummer), og saet derefter
alkaliske batterier i (2x 1,5 V AAA).

. Data fra sensorerne vil blive indlaest i stationen inden for 3 minutter. Gentag hele processen, hvis
der ikke registreres noget sensorsignal.
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Visning af data fra flere sensorer, automatisk ssgning gennem vaerdier fra
tilsluttede sensorer
Tryk pa knappen CHANNEL pa vejrstationen gentagne gange for at f& vist data fra alle tilsluttede
sensorer et efter et.
Du kan ogsa aktivt spge gennem data fra alle tilsluttede sensorer:
1. Teend for cyklisk tilstand: Tryk gentagne gange p& knappen CHANNEL m indtil displayet viser
ikonet . Data fra alle tilsluttede sensorer vises automatisk og gentagne gange efter hinanden.
2. Sluk for cyklisk tilstand: Tryk gentagne gange pé knappen CHANNEL@, indtil ikonetO forsvinder.

Radiostyret ur (DCF77)

Efter registrering af de tradlgse sensorer vil vejrstationen automatisk sege efter DCF77-signal (herefter

kaldet DCF-signal) i 7 minutter; ikonet @ blinker afhaengigt af DCF-signalets styrke.

Ingen andre data pa skaermen vil blive opdateret, og alle knapper vil vaere deaktiveret under sggningen.

Et kort tryk pa pil ned-knappen afslutter sggningen efter DCF-signalet.

Signal registreret — DCF-ikonet holder op med at blinke, og det aktuelle klokkesleet og dato vises.

Signal ikke registreret — DCF-ikonet vises ikke.

Tryk leenge pa ned-pilen v for at spge efter DCF-signalet igen i 7 minutter. Tryk kort pa ned-pilen v

igen for at annullere sagningen efter DCF-signal. DCF-signalet vil blive synkroniseret regelmaessigt

hver dag mellem kL. 01.00 og 05.00.

Under sommertid vises et DST-ikon under DCF-ikonet.

Under normale forhold (i sikker afstand fra interferenskilder som f.eks. tv-apparater eller computer-

skaerme) tager det flere minutter at modtage tidssignalet.

Hvis vejrstationen ikke registrerer signalet, skal du felge disse trin:

1. Flyt vejrstationen til et andet sted, og prov at registrere DCF-signalet igen.

2. Kontrollér enhedens afstand til interferenskilder (computerskaerme eller tv-apparater). Den skal
veere mindst 1,5 til 2 m under modtagelse af signal.

3. N&r du modtager DCF-signaler, m& du ikke placere vejrstationen i neerheden af metaldere,

vinduesrammer og andre metalkonstruktioner eller -genstande (vaskemaskiner, terretumblere,

koleskabe osv.).

. DCF-signalmodtagelse er svagere i armerede betonkonstruktioner (keeldre, hgjhuse osv.),
afheengigt af forholdene. | ekstreme tilfeelde skal du placere vejrstationen teet pé et vindue i
retning af en sender.

Modtagel af DCF-radiosignalet pavirkes af folgende faktorer:

« Tykke vaegge og isolering, keeldre.

« Utilstraekkelige lokale geografiske forhold (de er svaere at vurdere p& forhand).

« Atmosfeeriske forstyrrelser, tordenvejr, elektriske apparater uden interferenseliminering, tv-ap-
parater og computere, der er placeret i naerheden af DCF-modtageren.

Hvis vejrstationen ikke kan registrere DCF-signalet, skal tid og dato indstilles manuelt.

Bemeerk! Hvis vejrstationen registrerer DCF-signalet, men det aktuelle klokkeslaet pa skeermen er forkert

(f.eks. forskudt +1 time), skal du indstille den korrekte tidszone for det land, hvor du bruger stationen,

se Manuel indstilling af tid og dato. Det aktuelle klokkeslzet vises med den relevante tidszoneforskel.

Manuelle indstillinger
1. Tryk leenge pa ned-pilen l=f0r at spge efter DCF-signalet igen i 7 minutter.

2. Brug pileknapperne v og A tilat indstille folgende veerdier:
tidsskift — 12/24 timers tidsformat — time — minut — ar — datoformat — maned — dag — kalendersprog
(GE, EN, DA, NE, IT, ES, FR) - °C/°F temperaturenhed — hPa/inHatrykenhed.

3. Du kan skifte mellem veerdierne ved at trykke kort pa knappen I=.

4. Ved at holde de enkelte pileknapper nede justeres vaerdien hurtigere.

Indstilling af en alarm
Tryk leenge pé knappen @;indstillingeme begynder at blinke.
Tryk gentagne gange pa knapperne v og A for at indstille: time — minutter.

IS
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Naviger i menuen ved at trykke pa knappen @

For at aktivere/deaktivere skal du trykke gentagne gange p& knappen @ Skaermen viser alarmak-
tiveringsikonet ‘ — tryk pa knappen @@ for at bekraefte, eller vent 20 sekunder, s& gemmes det
automatisk.

For at deaktivere alarmen skal du trykke pa knappen @ igen. Alarmikonet forsvinder.
Snooze-funktion

Brug knappen SNOOZE/LIGHT til at udskyde alarmen med 5 minutter.

Tryk pa knappen, nar alarmen begynder at ringe. lkonet “Z begynder at blinke.

For at annullere tilstanden SNOOZE skal du trykke p& en vilkarlig knap undtagen SNOOZE/LIGHT -
ikonerne holder op med at blinke, og 4 forbliver pa skeermen.

Alarmen aktiveres igen naeste dag.

Hvis du ikke trykker pa en knap, mens alarmen ringer, stopper den automatisk efter 2 minutter.
Alarmen ringer igen naeste dag.

Stationsskaermlys

Ved brug med adapter:

Permanent skaermbelysning er indstillet som standard. Hvis du trykker gentagne gange pa knappen
SNOOZE/LIGHT, kan du indstille 3 belysningstilstande permanent (100 %, 50 %, slukket).

Na&r stationen kun far strom fra 3x 1,5 V AAA-batterier:

Skaermlyser er slukket. Hvis du trykker p& knappen SNOOZE/LIGHT, teender skeermlyset i 10 sekunder,
hvorefter det slukker igen. Hvis stationen kun bruges med batterier, kan det permanente skaermlys
ikke aktiveres!

Bemaerk! De isatte batterier bruges som backup for de mélte/indstillede data. Hvis batterierne ikke
er isat, og du afbryder adapteren, slettes alle data.

Hukommelse med malte vaerdier

Ved at trykke gentagne gange pa knappen W vises maksimum- og minimumtemperaturen og
luftfugtigheden. Tryk leenge pa knappen A for at slette hukommelsen.

Tendenser for temperatur, luftfugtighed og tryk
~ - o

faldende konstant stigende

Tendensindikator

Komfortindikator
Viser niveauet og det opfattede niveau for indeluftfugtighed.

Indikator DRY - tart miljo OK - behageligt miljo WET - fugtigt milje

luftfugtighed <40 % 40 il 70 % >70 %

Indstilling af alarmer for maksimum- og minimumtemperatur
Temperaturalarmer kan indstilles for indetemperatur og uafhaengigt af op til 3 udetemperatursensorer.
1. Tryk gentagne gange pa knappen Iﬂ for at veelge nummeret pa den sensor, du vil indstille
temperaturgraensen for.
2. Tryk leenge pa knappen A Veerdien for indstilling af en maksimal temperaturalarm (HI)
begynder at blinke.
3. Brug knapperne v/Atil atindstille den gnskede veerdi (1 °C oplgsning). Ved at holde knapperne
nede fremskyndes veerdijusteringen.
4. Tryk derefter pa& knappen [0), og brug knapperne v /A til at indstille den mindste alarmt-
emperatur (LO).
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5. Bekraeft ved at trykke pa knappen A;indstillingen af indetemperaturgraensen begynder at blinke.
6. Nar du har indstillet veerdierne, skal du trykke gentagne gange pé& knappen :de indstillede
vaerdier vises i raekkefglge.
7. For hver veerdi kan temperaturgraensealarmen aktiveres separat ved at trykke gentagne gange
pa knappen VW /A - alarm til ( A -ikonet vises pa skeermen) eller alarm fra (K
vises ikke pa skaermen).
Nar den indstillede temperaturgraense overskrides, lyder der en lydalarm 8x hvert minut, og vaerdien
begynder at blinke. Hvis du trykker pa en vilkarlig knap, slukkes lydsignalet, men veerdien fortsaetter
med at blinke. Veerdien holder op med at blinke, nar den falder til under den indstillede temperatur,
eller nar du deaktiverer temperaturalarmfunktionen.

-ikonet

Vejrudsigt

Se fig. 2
1-sol 3 — overskyet
2 — skyet 4 —regn

Et glasurikon % ! vises ved udetemperaturer mellem -1 °C og +2,9 °C.

Stationen bruger aendringerne i det atmosfaeriske tryk til at forudsige vejret i de kommende 12-24 timer
for et omrade inden for en radius af 15-20 km.

Praecisionen af vejrudsigten er cirka 70 %. Da vejrudsigten ikke er 100 % ngjagtig, kan hverken
producenten eller saelgeren holdes ansvarlig for eventuelle tab forarsaget af en forkert vejrudsigt.
Nar du indstiller eller nulstiller vejrstationen fgrste gang, tager det cirka 12 timer, for vejrstationen
begynder at forudsige korrekt.

Bemeerk! Det aktuelt viste ikon angiver prognosen for de naeste 12-24 timer. Det afspejler méske
ikke vejrets aktuelle tilstand.

Manefase
Se fig. 3
lkonet for manefase vises i felt 22.
1-nymane 7 - fuldméne
2 - tiltagende halvmane 8 — aftagende gibbous
3 - tiltagende halvmane 9 — aftagende gibbous
4 - forste kvartal 10 - sidste kvartal
5 — tiltagende gibbous 11 - aftagende halvmane
6 - tiltagende gibbous 12 - aftagende halvmane

Fejlfinding FAQ
| stedet for temperatur/fugtighed viser skeermen LL.L eller HH.H

« Flyt enheden til et mere egnet sted.
LL.L - den mélte veerdi er under den nedre graense for maleomradet
HH.H — den malte veerdi ligger uden for den ovre graense af maleomradet
Skaermen er svaer at laese

« Udskift batterierne i stationen, kontroller stremadapterens funktion
Sensordata vises ikke

« Gentag parringsprocessen

« Skift batterierne i sensoren

« Juster afstanden mellem sensoren og stationen
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pri¢ne te¢i z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o0.0. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanj-
kljivosti na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
4. Za ¢as popravila se garancijski rok podalj$a.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo platanega zneska.
. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
« nestrokovnega-nepooblastenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izkljuCuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmocju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za po$kodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.
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NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasceni delavnici
(EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ra¢unom.
EMOS S, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi
deloval brezhibno.

ZNAMKA: BrezZi¢na meteoroloska postaja

TIP: E8625

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis:  EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 §empeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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